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Hiszek egy Istenben, hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban, 
Hiszek Magyarország feltámadásában. 

Amen. 

Békesség a földön .. . 
, . Kal'.ácsof.1y a békesség és SZf'retet ünnepe, így 
HJa az lsieru parancs s alap hozzá a krisztusi 
igazság. Az emberi békességnek valójában mégis 
más az alapja. A világháború után úgynevez'ett 
héketörvényeket hoztak szerencsés nemzetek, ame
lyeknek azonban csak a háborúhoz volt szerencsé
jük, a békéhez már ' hiányzott ez a jóakara ttal 
Pgyütt. Kimondották, hogy soha többé háborút és 
megalkották a nemzetek szövetségét, amelynek az 
lenne a rendeltetése, hogy az örök emberi békes
ség őre, biztosítéka legyen. 

Ezt ugyan jól megcsinálták, ml'rt azóta már 
láttunk háborút. Sokan csodálkozni fognak, ha 
megmondjuk, hogy tíznél is többet. Húsz év alatt. 
Közvetlenül a nagy békefogadkozások, békeszóza
tok tövéből sarjadtak ki az újabb véres virágok 
hát ez a békeharang alaposan megrepedt s reked~ 
ten, kísértetiesen kalimpál a világ fölött. De ugyan 
volt-e valaki abban a gyülekezetben, aki a fogad
kozásokat komolyan vette volna ~ Volt-e aki ha 
nem is a krisztusi, de legalább az embe~j igazsií 
gok békéjét akarta életrehívni ~ 

Szó sincs róla. Mindenki a maga érdeke sze
rint magyarázta az igazságot és magyarázza azóta 
is. Szép szóval és ágyúszóval, már amint a má
sik fél enged a maga igazából, vagy nem enged. 
A népek udvariasan mosolyognak egymásra, dl' 
valójában farkasszemet néznek, tekintetükben 
henne lobog az ugrásra készülő tigris hideg el
szántsága és könyörtelensége. Műkedvelő béke 
barátok járják a világot, a nemzetek közötti béke. 
az egyetemes emberi megbékélés jelszavaitól han
gosak az előadótermek, tárvoli országok sokszor 
nemesszándékú fiai jönnek el hozzánk is békeszó· 
zatokra, de arról az egyről hallgatnak, hogy távoli 
hazájukban a fegyvergyárak éjjel-nappal lázasan 
dolgoznak. 

Alattomos hajlamú legények megteszik, hogy 
szelíd arccal közelednek a vetélytárshoz : ne félj. 
nem bántalak, de hátradugott markukban nyitot1 
bicskát szorongatnak és alkalmas pillanatban bele
döfik a másikba. így van ez valahogy a népek kö
zött is. Ezért van az, hogy bizalmat.lanul fogadjul, 
a szelíden mosolygó béketurbékolásokat. Ezért van 
az, hogy ellökjük magunktól az édeskés altató· 
poharat és nem hisszük el, hogy a farkasból bá
rány lehet. A béke jelsZ<:'lva ma több, mint jelszó. 

Hatalmas propagandaeszköz ana, hogy az ellen
fél néptömegei álomba merüljenek. Minden rmbe>1" 
vágyik a békességre. N em kell tehát egyéb, mInt 
ezt a természetes vágyat szűntelenül ébrentartani, 
fokozni és újra, meg újra fokozni egészen a iehe
tetlenségig, amikor aztán könnyű az ellenféllel el
bánni. A világháborúnak különösen a vége felé az 
ellenséges hatalmak minden eszközt felhasználtak 
arra, hogy nemcsak katonáink sorában, de a hát
országokban is feltüzeljék, felkorbácsolják, végül 
már vak és kétségbeesett vággyá tornyosítsák az 
amúgyis meglevő békevágyat. Nem sajnáltak erre 
pénzt és fáradtságot, nem röstelték a hazugságok, 
ígérgetések tengerét zúdítani az ellenfél népeire. 
csakhogy a békevágy az eszméletlenségig meg
markolja az emberek lelkét s eljussanak oda, hogy 
nem akarnak katonát látni. 

Ma már világos, bebizonyított tény, hogy a 
hábol'úvesztésben ennek mekkora szerep jutott. 
Azt meg nagyon balga dolog lenne elhinni, hogy 
a békevággyal űzött szörnyií játék ét világháború
val befejeződött. Az érdekellentétben álló nemze
tek már békében annyit ártanak egymásnak, 
amennyit csak tudnak, hogy háború nélkül is el
érjék céljukat, vagy legalább előkészítsék a ta
lajt a háborúhoz. Ebben pedig a békevágyra ala 
pozott propaganda nem utolsó eszköz. Amelyik 
nép elég vak, hogy higyjen benne és elég puha, 
hogy a világbéke álmait aludja felkészi.iléB helyett. 
a következő háborúban el fog veszni. 

Az isteni békesség napján tehát így kell ír
nunk az embeli hékességről, ami nincs. Aminek 
ma csak látszata van. Látnunk kell, hogya krisz
tusi békesség vágya közönséges hadiszerszám lett 
az emberek kezében, hamis fogás, alattomos má
kony, agyat és erőt tompító altató, színes angyal
szárnyakkal díszített kulissza, amely mögött töl
tött ágyú s a legázolás, letiprás minden ördögi 
szerszáma leselkedik a hiszékeny áldozatra. Isten
káromló bűn ez, de így van s ha élni akarunk, 
aklkor ezzel a valósággal kell számolnunk. 

Embermilliók hiszik, hisszük és kívánjuk mi 
is a krisztusi békességet a földön, de a milliók 
békeakarata fölött természeti, történelmi erők 
kavarognak s azok emberek feletti erővel sodor
ják a milliókat. Itt egy véres országhatár, ott egy 
elragadott gyarmat, amott a kenyértelen népfölös
leg: sorozata az okoknak, hogy még a mostani 
karácsonyt is csak a magunk kis családja, csak a 
magunk fajtája-nemzete körében ünnepelhet jük 
az isteni és emberi békesség igazi hitével és örö
mével. Ezt azonban ünnepeljük is csakugyan hit
tel, csakugyan bensőséggel, csakugyan Rzeretettel 
egymás iránt. 
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Az olasz büntetőtörvénykönyv. 
Írta: PINOZÉS ZOLTÁN a lezredes. 

(Befejező közlemény.) 

Nem büntethető: l . aki ct bűncselekmény t vélet
lenül vagyerőhatalom következtében hajtotta 
végre; 2. akit a bííncselekmény elkövetésére erő
szakkal kényszerítettek (ilyenkor a kényszt;lrítő sze
mély felelős); 3. aki a büntetendő cselekményt aJ
kotó ténykörülményre nézve tévedésben volt (de a 
gondatlanságból eredő ilyen tévedés büntethető); 4. 
ha a tettes a 1Jűncselekményt más részéről történt 
meg tévesztése következtében követte el (ilyenkor a 
megtévesztő felel); 5. aki olyan cselekményt köve
tett el, amely a törvény szerint nem büntethető, 
még ha a tettes abban a hiszemben cselekedett is; 
hogy bűncselekmény t követ el; 6. aki valamely jo
gotaz :ul'ól rendelkezni jogosult személy beleegye
\',éséveJ sért llleg vagy veszélyeztet; 7. ha a csell'k· 
ményt a tettes valamely jog gyakorlása által, il
let.ve jogszabálynak vagy a közhatóság törvényes 
rendelkezésének teljesítése által követte el; 8. alö 
jogos védelmet gyakorolt; 9. a közhivatalnok, aki 
erőszakoskodás leküzdésére hivatásbeli kötelességé· 
ből folyóan fegyvert vagy más kényszerítő eszközt 
használ vagy használtat; (ugyanez a rendelkezés ér
vényes mindenkire, aki közhivatalnoknak, felszólí
tására, segítséget nyujt); és végül 10. aki végsziik· 
ség ben cselekedett. 

A kísérletet így határozza meg a törvény: "Aki 
valamely bÜl1tOtt véghezvitelére félreérthetetlen ,mó
don irúnyuló, alkalmas cselekményt követ el, ha azt 
be nem végezte, vagy ha az eredmény nelll követko
zett be: a büntett kísérletéért felel." A büntett ki-

Rettentő térben. 

Súlyos hósubában ülnek a hegyek, 
köd csatangol szerte a vízek felett, 
és nyihogva kacarász, rikh!:ant a szél. 
Megbújva a vad hallgatja, mit beszél ... 

Hallgatnak a völgyben az apró faluk. 
J(C'vés az örömük, kevés adaluk. 
Néma a föld, néma az ég, a világ, 
f(N csendőr megy lassan a viharon át. 

Megy a két csendőr, hallgatva és némán. 
Nyomukban a bűn les, ezernyi rémárny. 
Gond és nyomorúság, förtelem és rútság, 
Millió é'L' óta örök 1djllk futják'. 

sérletének büntetése: huszonnégy től harminc évig 
terjedhető börtön, ha a törvény halálbüntetést ít· 
elő; tizenkét évnél nem rövidebb börtön, ha a bün
tetés életfogytiglani szabadságvesztés; a többi eset
ben a büntettl'e megállapított büntetésnek egyhal'
rnadától kétharmadrészéig terjedő tartama. Ha CL 

tettes a véghezviteltől önként elállott, csak a vég
hezvitt büntetendő cselekmény miatt felel, ha pe
dig az eredményt önként elhárította, büntetése _ a 
kísérletre megállapított büntetésnek felétől kéthal'
madáig csökkenthető . 

Altalános súlyosító körülrnények: 1. az aljas 
vagy hitvány indítóokból cselekvés; 2. a büncselek
ménynek az;zal a szándékkal történt elkövetése, 
hogy a tettes más büncsele~ményt követhessen el 
vagy palástolhasson vagy pedig más bílncselek
ményből szárma.zó nyereséget, hasznot, bért bizto
síthasson, vagy hogy a maga vagy más büntetlen sé
gét biztosítsa; 3. gondatlan büncselekménynél : ha a 
tettes az eredményt eJőrelátta és a cselekményt 
mégis elkövette; 4. a könyörtelenség vagy kegyet
lenkedés a bűncselekmény véghezvitelénéj ; 5. a sér
tett védekezését kizáró körülmények kihasználása; 
6. a büncselekménynek olyan időben történt elköve
tése, amikor a tettes előzően elkövetett büncselek
rnény miatt idézve volt, vagy ellene elfogató vagy 
letartóztatási parancs volt kibocsátva; 7. vagyon cl· 
len irányuló vagy nyereségvágyból elkövetett bŰl} 
cselekményeknél : a sél'tettnek okozott tetemes va
gyoni kár; 8. az elkövetett bűntett következményei
nek súlyosítás a vagy ennek kísérlete; 9. közhivataJ
noki vagy lelkészi hivatás kötelességével visszaélés; 
10. ha a tettes a cselekményét közhivatalnok, lel
kész, külföldi állam diplomáciai képviselője vagy 

-
Ránc az öreg csendőr megtépett arcán, 
Társa arca pedig szonwrú, halvány. 
MarcangoU orszá!g bánata kíséri, 
Amint a havat lassan végigméri. 

Ekkor hirtelen hamng csilingel a hegyen: 
Mintha siirgetve hirdetné: Most béke legyen I 
Béke legyen a földön, az emberek közöttI 
A jó emberek és bűnös emberek közötti 

LéleMszakadva futja hangja a világot: 
"Jézus szereti mé1g ezt a bűnös világot! 
J( risztus lesz mindig és ezerszer érette, 
Fesziiljön ezerszer teste a keresztrel" 

S a két magyar csendőr, béke, csend őre, 
Rohan va indul a havas tetőre. 

"Megsziiletett Jézusunkl Halleluja! 
Szűnjék pillanatm életiink búja!" 

Lehullnak ott fent a szikrázó hóm. 
Imádkoznak. Oly áldott ez az óm! 
Bennük, k~ t'lidja: mi és miért forog? 
A két zord csendőr térdelve mosolyog. 

Dr. Tegzes Ernő főhadnagy. 

• 



konzuli megbJzottja ellen követte el; " 11. a tettes a 
házi tekintéllyel, hivatali kapcsolattal, szolgálati 
viszonnyal vagy a vendégszeretettel visszaélt. 

Altalános enyhítő Jdnü"menJj I:;H;: l. az erkölcsi 
vagy társadalmi szempontból kü,önösen értékes in
dítóok; 2. más jogtalan magatartása által előidézett 
felháborodás; i). néptóduLas tömegs,"ugBsztiojanak 
hatása alatt cselekvés (de ez nem vehető figyelembe, 
ha nem engedélyezett vagy tütott gyűlésrol vag,V 
csoportu:ásról van szó és a tettes szokásos vagy hi
vatásos bűnöző vagy bűnözésre haj lamos); 4. vagyon 
ellen irányuló bűntettnél a sérteUnek okozott igen 
csekély kár; 5. ha az eredmény bekövetkezés éhez 
a sértett személy szándékos cselekvésével maga is 
hozzájárult; 6. teljes jóvátétel, az okozott kár meg
térítése az ítélkezést megelőzően; a bűncselekmény 
következményeinek elhárítására vagy gyengítésél'é 
irányuló tevékenység. 

Egy vagy több általános súlyosító vagy eny
hítő körülmény fennfol'gása a büntetés mértékét ki) 
telezően befolyásolja; erre- vonatkozóan a törvény 
határpzott rendelkezéseket tartalmaz. }Dzektől elte
kintve azonban - sőt bizonyos mértékben ezek kere· 
tei között is - a bírói mérlegelés szabadon érv{) 
nyesül. -

Nem beszámítható: 1. a '14 éven aluli gyermek; 
2. a teljesen elmefogyatékös; 3. a teljesen réSZEg 
(de csak akkor, ha a részegséget véletlen vagy ' erő
hatalom. id~zte elő); 4, aki kábítószer hatása alatt 
volt (szintén csak akkor, ha ez állapotát véletlen 
vagyerőhatalom idézte elő); 5. aki a cselekményt 
szeszes ital vagy kábítószer által előidézett kró
nikus mérgezettség állapotában követte el, ha en
nek folytán az értelmi és akaratelhatározási képes-

Si ibériai karácsop·y. 
írta: CZEGLÉDY JE~ö őmagy. 

Nem volt a ka'rácsonyfán semmi, csak hi'l:ro:rp
négy gyertya, nem volt alatta semmi, mégis egyik 
legboldogabb karácsonyom volt... . 

.. , 'I'ávol hazulról sokezer kilométerre, ezelőtt 
húsz esz,tÉmüövel, amikor ·a- karácso'ny eléréséhe;, 
sem volt sok reményünk, amiko]- · á, karácsonyest 
váráshoz már annyira felgyülemlett bennünk a 
szenvedés. bizonytaLanság és reményvesztettség, eJ- , 
hagyatottság és nélkülözés, hogy az emberi szeretet
ben már nem is tudtunk hinni, nem is vártuk uo 
szent -este vig31sztaló melegét. -

Lehetett várni ~ . " Mögöttünk a hadifogolysefJ:eg 
látott. hallott és tapasztalt tengernyi szenvedése: az 
augusztusi tűző nap alatt, az Ural-hegy szakadékai
ban és a Bajkál-tó jeges világáhan. Egyik táborból 
a máJsikba mEmet, menet és menet ... kenyér, jóízű, 
sehol, nyugalom, tisztaság, megálláJs sehol, inin
denütt beteg, elfáradt. csüggedt, sz&nvedő bajtársak, 
valahol messze a szemünkt61, sírol\; sma, a szemünk 
előtt meg háromszoros. drótkerítés s a tábor minden 
sarkán az őrtorony emeletes magas figyelőjében az 
őr, -aztán csak a szürke ég s a csiko>rgó hideg .. . S ez 
még mind kibírható volt. mind .. > De a lelket -nem 
lehetett kielégíteni. elcsitítani s ez ·. volt a ' legmé
lyebb, legelevenebb fájd.almunk! És ezt leírni sem 
lellet, ennek nem született meg a fényképésze még, 
ennek csak tanui, - része,sei voltak és -lesznek! Én 
se pr6bálkowm vele, Én, ami t mondok, csak azé:rt 
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sége kizárt volt; 6. a süketnéma, ha az értelmi és 
almratelhatározási képessége kizárt. (A szokásszerű 
iszakosság vagy kábItószerek szokásszerű élvezete a 
büntetést súlyosbítja). A bünteiés enyhébb: ha a 
tettes részben elmefogyatékos; ha ittas volt és az 
ittassága a beszámíthatóságot nem zárta ugyan ki, 
de csökkentette és végül, ha a tettes beszámítható 
ugyan, de fiatalkorú (14-18 éves). 

A törvén,y megkÜlönböztet: l. visszaeső bűntet
test, 2. szokasos bimtettest, 3. hivatásos bűntettest 
és 4. bűnözésre hajLamos egyént. \t isszaeső, szoká
sos, vagy hivatásos bűntettessé, illetve bűnözésre 
hajlamos egyénné a tettest csak bírói határozat és 
csak a törvényben megszabott feltételek fennfor
gása esetében nyilváníthat ja. Ennek következménye 
súlyosabb büntetésen felűl, biztonsági rendszabá
lyokn.ak kötelező vagy megengedett alkalmazása. 

V issza eső bűntettes az, aki eiÍtéltetése után más 
(esetleg nem azonos), újabb bűncselekmény t követ 
el. ~bben az esetben a büntetését egyhatodrészig 
terjedő mértékben emelni kell. :B elerészéig terjedő 
mértékben kell e,melni a visszaeső bűntettes bünteté
sét: 1. ha az újabb bűncselekmény azonos természetű; 
2. ha az újabb bűncselekmény t a visszaeső a megelőző 
elítéltetését követő öt éven belül követte el; 3. ha az 
újabb bűncselekmény t a büntetés végrehajtása fo
lyamán vagy azután, illetve azon idő alatt követte 
el, amely alatt a büntetés végrehajtása alól magát 
önhatalmúan kivonta (szökésben volt). Mellőzheti a 
bíró a visszaesés megállapítását, ha a tettes által 
elkövetett egyik cselekmény bűntett, a másik kihá
gás volt, ha az egyik szándékos, a másik szándékon 
felüli vagy gondatlanságból eredő v.olt és végül, ha 
mind a két bűncselekmény kihágás volt. Azonos ter-

mondom, hogya szeütestéhez" elérkezzünk s akkor 
annyit lássunk, hogy ném az ·ajándékok csillogása 
és tömege harmatozza a lelket áhita.tra wen az 
estén. Nem ... 

A 'szent estén, a gyujtás előtt semmi ,sem mu
tatta az ünnepiséget, csak annyi, ,hogy az, arcokon, 

a " szemeken és mozdulatokban ·valami nem minden
napit láthatott ,az, aki látta az ,elmult hosszú hóna
pok alatt a hadifogoly-arcokat. Aki azelőtt kint, az 
udvaron töltötte óráit, örök, egyforma sétáit, aki a 
deszkapalánkok rés ein leste azelőtt a világot,aki a'Z

előtt az udv.aron órák hosszat állott és földetlesö 
szemmel élte befelé a maga. mult ját és kétségbeej
tően ismeretlen jövőjét, a:z,ok most nyugtalanul jár
káltak benn a barakokban. akik meg hos,szú hónap
jaink alatt az ágyukat őrizték és került ék a bajtár
sak szavait, az'Ok, mintha tüzes v'olna nyomorúsá
gos felkhelyük, most nyugtalanul jártak ki a ; csi
korgó hóra s jöttek be ismét a szobába. " Nem leltp 
a helyét ,senki. 

Azt csak azok tudják, akik, mint én is, ott vol
tam, hogy ennek az oka nem más volt, mint a bol
dogságos gyermekkor legszebb · ének~nek. a Mennyből 
az angyal-nak a várása,a.nnak a - türelmetlen vá
rása, ami , régen , felejthetetlen percek et jelentett 
mindenkinek, ,akiben szív 'élt. Tudom. mert én ii' 
úgy voltam, ezek a hadifoglyok féltek az entövétk~: 
zendö sz,ent, meleg ének től, ' félték' a könnyeiktől , .. 

A táborparanesnok tudta. hogy szentesténk ,· jöll 
s csalódtunk az ·-orosz vallásossagban. mert nem éJ'· 
zett v,elünk, mert ,a vacso!,a; ugyanaz volt, mint 
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mészetű bűncselekménynek nemcsak azokat a bűa
cselekményeket kell tekinteni, amelyek ugyanabha 
a törvényes rendelkezésbe ütköznek, hanem azokat 
is, amel~rek a büntetőtörvénykönyvnek vagy más 
törvénynek eltérő rendelkezéseiben vamlak ugyan 
meghatározva, de tényeiemeiknél vagy indítóokuk 
közösség.ínél fogva az alapvető jellegük közös. 

Szoktísos bűntettes az, akit tíz éven belül három, 
azonos tmmészetű és egymástól függetlfnül elköve
tett szántiékos bűntett miatt együttesen (',t évet meg
haladó 1artamú börtönbüntetésre íté ;tek és az 
utolsó bűatettől számított tíz éven belül újra elkö
vetett aZt'nos természetű, szándékos biíntett miatt 
újra. elítél"1ek. , A tíz évbe nem számít be az az idő, 
amelyet az elítélt szabadságvesztésben töltött. l .... 
bíró azonblin kivételesen megállapíthatja a szokás
szerűséget azzal szemben is, akit csak két bŰIltett 
miatt ítéltek el és harmadik bűntett miatt ítélnek 
el újra, ha t l bűncselekmények termé,zetéből és 
súlyából, valamint az elkövetési időközökből a2 t le
het megállapítani, hogy a tettes bűnözés" e adta ma
gát. A szokássz.~rűség hasonló feltételek m,Jllett 
megállapítható a:;'zal szemben is, akit kilágás miatt 
negyedszer ítélnek el. 

Hivatásos bünt3ttesnek kell nyilvánítani 'lZt él 

szokásos bűntett est, 'lki - miután szokáJ :os büntet
tessé nyilvánították Yagy nyilváníthattá1 vohla, -
újabb bűncselekmény t követ el és a bű, lCsel,~kmé
nyek természetéből va~y a tettes magaiartá,ából. 
életmódj ából stb. a biró azt állapítja Ileg, hogy 
egészben vagy részben bűncselekmények elkövetésé
ből tartja fenn magát. 

Hajlamos bűntettesnek kell nyilvánítani ,ut a:t 
egyént, aki nem szokásos vagy hivatásos j,űlltettes 

előtte való nap és ami hónapo}wn át mindig. kása. 
Ke,seru étel, szomorú étel ... Sohase e'sett jól, ezeu 
az estén ott barnállott érintetleniil a csajkál,ban, a 
fapriccsek $zélén. ' Senkise nyúlt hozzá. Feküdt min
denki menwoo és a rabok egyetlen hűséges bm át ját. 
a mennyezetet nézte, mintha más nem érdtkelné,. 
mintha ,sohase látta volna azt ... 

Az ajtó hirtelen megnyílt és Fekete baL'nagy 
sietett be közénk, kezében egy métere~ kis fá,~ská
val, jószagú, sötétzöld, havas kis fácskáva1. Hele
kiáltotta csendbe. 

. . . Az ,asztalon ott állott a fácska sZf.rén~·en, 
csendben, egy kicsit me'giHetődve. Kis águcskái kí
váncsian néztek sz,m-te, sz.inte minden ág~ felé .iu
tott egy kis ágacska, mintha, odamutatott Yülna q,z 
ágy elnyomorodott lelkű lakó~ára: Nézd, itt vagyo 1\:, 

részedre is itt vagyok, jer hOZ';;ám közelebh . .. 
Amennyi arc, ,sz,em, az mind az ágaoskákat leste, 

amoonyi kéz, az mind ütt babrált rajtuk 6s közöt
tük, mindenki talált valami igazítani valót s itt-ott 
valami színes dülog is akadt, az,t tudom, hogy én 
az évekkel előbb kapott kitüntetésem sz. l.lagj át 
akasztOIttam a fácskára ,s példámat követték lassan 
mások is. Sürgés-forgás zaja élt 'u harakban ,és Fe
kete hadnagy, áldott, jó fiú, aki mégis ott maradt 
meleg szívéve! a fagyüs Amur-parton, amikor 8zök
ni akart ,a tébolyító zártságból, szegény Fekete mo
solyügva állott a háttérben. Nekem jó bará10m volt 
és 'én folyton hüzzá siettem: 

- HOll vetted a fácskáU - kérdeztem J ,őle. 

-- Várj, most jön a java! - súgta a i'iilembe. 

ugyan, de az ember Hete vagy személyi sértetlen
sége ellen olyan bűnl ;selekményt követ el, amely a 
tettesnek különösen elvetemült lelkületében gyöke
redző sajátos' bűnözé~i hajlamot árul el és ez a haj
la,m nem betegség következménye. 

A szokásos és hivatásos büntet,tesre és a bűnö , 
zésihajlamú egyénre azt a büntetést kell megálla
pítani, amelyet a túrvény a visszaesőre rendel, de 
ezenfelül még bizionsági rendszabályokat is lehet 
vele szemben ,alkalmazni. (A biztöIlBági rendsza
bályokat alább ismertetjük). 

Az olasz bün1 etőjog ismeri a becsület-helyreál
lítás (rehabilitáció) intézményét is. Ha a bíróság 
valakit szokásos vagy hivatásos büntettessé vagy 
bűnöző hajlamúvá nyilvánított, ezt a megállapítá· 
sát hatályon kívül is helyezheti. Rehabilitációnak 
a büntetés végJehajtásától (vagy - halál esetén kí
vül - a végrdhajtást kizáró körülmény beállásá· 
tól) számított öt év eltelte után van helye, ha az 
elítélt jó magaviseletének tényleges és állandó bi 
zünyságát adí;a.. Minősített visszaesés, továbbá szo· 
kásos vagy hivatásos büntettessé nyilvánítás eseté· 
ben a rehabilitáció határideje tív év. Nincs helyc' 
rehabilitációnak: ha az elítéltet biztonsági rendsza
bály alá venták, kivéve, ha külföldinek kiutasítú' 
sáróI vagyelkobzásról van szó és ezt az intézkedést 
vissza nem vonták, valamint, ha az elítélt a bűncsn
lekményből származó magánjogi kötelezettségeit 
nem teljesítette, kivéve, ha igazolja, hogy teljesít{~, 
sére képtelen. A rehabilitáció hatályát veszti, ha a 
rehabilitált egyén öt éven belül olyan szándéko~ 
bűncseleFIDényt követ el, amelyre a törvény három 
évnél nem rövidebb szabadságvesztés-büntetést vagy 
más, ennél súlyos,abb büntetést állapít meg. 

Felderült a szemem, várt'am és nem restellem 
elmOIndani, hogy a szorgoskodó kezek láttára, a me
legedő arcük láttár.a édesanyám jutott eszembe, 
aki . .. Istenem, de régen volt... valamikül' nekem 
és kis öcsémnek rendezte és kötözgette a fácskát és 
utána, amikor ki kellett mennünk a szobából, egy
szerr'o valahonnan megszólaltatOItt ,egy kicsike csen
gőt ... óh, nem resteUem bevallani, hogy azokban a 
percokben az anyámra és mindenre, ami életemben 
még hasonlóan szép vült, visszagondoltam és olyan 
melog lett a szemem környéke... Oh... nem -az 
ajálldékok tömege harmatozza a lelket áhítatra! ... 

Az ajtó megint kinyílt, bebömbölt rajta a hóvi
har s a kavargó vihar mögül 'besorakozott a ba .. 
rakba nyolc csukaszürke, rongyos hadifogoly, ke
zi.ik!ben kürt, hegedű, harmonika és minden más 
hangszer. És besiettek és müsolygütt az arcuk és 
Fekete hadnagy hátul elfordult, mikor ránéztem kí
váncsian, a szememben a kérdés: 

- Ezt is Te mest'erkedted' 
A nyolc csukaszül' ke bejött és körülállták a fács

kát, amelyet már egészen feldíszítettünk akkorra é,s 
valaki meggyujtotta a gyertyácskákat és a nyolc 
rongyos hadifogoly társunk rákezdett a mindenség 
legszebb énekére: 

- Moonyből ,az angyal! ... 
A hegedű és a harmonika és kürt, nem tudom 

en, hügy máehül hogyan énekel és zenél és imádko
zik együtt, de ütt,akkor, ezen az estén, hazulról ezer 
kilométerekre . " üh, isteni szép volt. Olyan ' szép 
volt, olyan 'erősen éljenzett benne a krisztusi szere-
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A. tettestársak, a jelbújtó és a bűnsegéd vala 
mennyien tet,tesekként fdelnek, de a bírónak jogá· 
ban áll a büntetést enyhíteni olyan közreműködőve] 
szemben, akinek tevékenysége a bűncselekmény elő
készítése vagy véghezvitele szempontjából csek(' 
lyebb jelentőségű volt. Emdni kell annak a bünte
tését, aki nem beszámítható vagy nem büntethető 
személyt vesz reá bűncselekmény elkövetésére. A 
büntetés a törvény által előírt büntetési tételen fe 
Iül is felemelhető: 1. ha a bűn\~elekményben része
sek száma öt vagy ennél több, _~eltéve, hogy á lik, 
vény másként nem rendelkezik; 2. azzal szemben, 
aki a bűncselekményben való együttműködést elő 
mozdította vagy szervezte, vagy p€dig a részesek 
tevékenységét irányította; 3. aki alúja rendelt SZEl 

mélyeket vett reá a bűncselekmény l'lkövetésére és 
végül 4. aki fiatalkorú, szellemileg fog.'Tatékos vag." 
beteg személyt vett reá a bűncselekméL'y elköveté, 
sére. 

A. magánindítvány szabályai általábaü azono
sak a magyar Btk.-ben meghatározottakkal, azzal 
a külömbséggel, hogy az önálló indítványozási jog 
gyakorlásának korhatára 14 év; Határidő hárG 1n 
hónap. A magánindítvány visszavonása lehet per
beli vagy perenkívüli. A perenkívüli visszavonás 
lehet kifejezett vagy hallgatólagos. HallgatólagoR, 
ha az indítványttevő cselekményei az indítvány 
fenntartásának szándékával összeegyeztethetetle
nek. A visszavonás hatálytalan, ha a panaszolt azt 
kif ej ezetten el utasítja. 

Tízezer Iíránál nem magasabb pénzbüntetéssel 
büntetendő kihágás esetében az elkövető jogosult a 
tárgyalás megnyitása, illetve a büntetőparancs ki
bocsátása előtt az elkövetett kihágásra a törvény-

tet, olyan hatalmasan zúgta a szív szeretetét, hügy 
az elgyötört arcok, a keserű arcok mind kigyúl tak. 
valami földöntúli mester átfestette egy pillanat 
alatt az én fiatal, sovány arcomat, át a Hübner nép
felkelő főhadnagy őszes fejét, át a háttérben álló. 
nagy, bozontos szakállú orosz őr arcát, át minden
kiét, ütt nem volt rang, ott nem volt nemzetiség, 
nem vol t sértődött, nem vol t beteg és éhes, nem 
volt elégedetlen és nem volt más abban a pillanat
ban, csak egy nagy gy'ereksere,g, egy, valahová 
messze számkivetett gyereksereg, amelyik minden 
gyertyacsonkot megszázszorozv,a lá tot t, mert d 

könnycseppnek, mint a vízgyöngynek is az a tulaj
donsága, hogy keresztülnézve rajta, a tárgyakat 
megs~szorozza ... 

Én tudom, hogy jóságos anyámat véltem felfe
dezni az ágacskák között és a testvéremet és az 
apám nagy alakját és szigorú arcát és a házunkat 
valahol a hajduságban ... én tudom azonban azt is, 
hogy Varga hadnagy úr meg mást látott a gyertyák 
világában, különben nem csuklott volna fel min,dun
talan. " Oh, akkor kellett volna a hangos rádió, ak; 
kor a képátvitel és ,a,kkor kellett volna mindenkinek 
kapcsoini a rádióját ... 

Fülöp ezredes úr a homlokát törölgette, nem , 
volt pedig meleg, de, úgy tudom, neki ez volt a szo
kása: kemény katona igyekszi:k valamivel a megha
tottságát leplezni és már vettük észre, hogy mióta 
együtt vagyunk, azóta, a napok múlásáv,al egyre 
gyakrabban teszi ezt ... Úgy tudtuk, otthon két ki" 
fiaC'Rkája várja ... 

Mások is bejöttek a barakba és az orosz őrök is 

---------------------
ben megállapított legmagasabb büntetés kétharmad
részével egyenlő összeget megfizetni. (Eí'enkívül az 
eljárási költségeket is meg kell fizetnie.) A fizetés
sel az eljárás megszűnik. 

Bírói bocsánatnak lehet helye fiatalkorúval czem
ben, ha a fiatalkorú által elkövetett bűncselekményre 
a törveny legfeljebb két évi szabadságvesztés-bünte
tést állapít meg vagy ha a bíróság - az illető bűn
es-elekménYle a törViényben megállapított pénzbünte
tési legmaga:;abb összegétől függetlenül -- tizenötézer 
Jíránál kisebb összegű pénzbüntetést lát kiszabandó~ 
nak és a bííncselekmény minőségéből vagy a fiatal
korú egyénü:égéből feltételezi, hogy a tettes nem fog 
újabb bűncselekmény t elkö'vetni. A bírói bocsánat 
folytán a tárgyalást mellőzni lehet, vagy ha az ügy 
tárgyalásra kerül, a. bír6 mellőzheti a büntetés kisza
bását. Bírói llocsánatnak csak egyízben van helye. 

Ha valakit, első ízben tö,rtént elLtélésekor húsz
ezer Iírát me!?; nem haladó vagyoni bUntetéssel vagy 
pedig legfeljebb két évig terjedő s~,abadságvesztés
büntetéssel slJjtanak, a bíró a körülmények mérlege
lésével az ítéletben úgy rendelkezheHk, hogy a bűn
ügyi nyilvántartó hivatal az elítélés t magánosok ré
szére kiadott bizonylatban nB emIíhe meg. Meg kell 
:lzonban emlíieni ezt a büntotést is, ha a bizonylatot 
Vfu:lsztói jogosultság megállapítása végett kérik; ha 
az eIíi~!t ezt követően bűntettet követett el vagy ha 
az eIítéléssd mellékbüntetések is jártak. 

Feltételes s<:abadságra csak azt lehet bocsátani, 
akit öt évnél hossz . .::.hb szabadságvn;ztésre ítéltek, ha 
büntetésének felerészéi }etöltötte, büntetésének hátra
levő része öt {wet meg nem b.alad (is ha jó magavise
letének állan4ló bizonyságát adta. Visszaeső csak ak
kor 'bocsátható feltételes szaba;dságra, ha büntetésének 

ott leselkedt.ek az ajtóban és a zene szólt és e:gymás
után énekeltiik a Mennyből az angyalt, nem bírtuk 
csak egyetiell egysz,er, az kevés volt, az még nem 
adott semmi enyhülés t, még elénekeltük másodszor 
is és úgy tudom, talán ötször is, mert addigra elég 
volt a léleknek elfeledni rengeteg s-z,envedést ... Az
alatt feltűnte·c a hónapok, ami a multé volt és egé
szen világosaJl állott előttünk a jövőnk: ha a szeore
tet sz,abja meg szabadulásunk idejét, a szeretet a kis 
fácskából, a facska alól itt hiányzó kis jászolból, ak
kor nincs reménytelenség ... Éil jó volt hinni, hogy 
ha nincs is já'5zo1 a fácska üde , biztató kis ágacskái 
alatt, a jászol lakója ott van mégis a Fekete had
nagy lelkében és az enyémben é,s másikéban és az 
orosz arca merevsége sem igaz, mert az is a jászol 

. lak6ja és belül ,az :ÍJs gyerek, ai'; is szerető ember .. . 
... Egyszeor végeo volt az . él' eknek és min tha ve

zényeltek VOlHa, egyszerre né ~tünk egymásra, ott 
össz,ezISlÚ.foltan, a kis fácska alól, egyszerre és akkor 
kellett vülna ott lenni valami képátvívő találmány
nak, az Amm' jege mellől, hazlllról sokeze1r kilomé
terre, ott a bőgő hóviharban ál:ó fekete, alacsony, 
zsúfolt f'abar,tkokból kenett volna ennek a csomó 
embernek, ezekneok a reménytnyeort embereknek az 
arcát hazav1etíteni, haza Magyarors-zágba, apró csa
ládok karácsomyfái alá... anÍlál szebb ajándékot 
nem kapott volna senki ... Ott núnden arc boldog 
volt... ' 

. " Éjfél után volt, emlékszem, mikor az orosz 
iiI' kiment a barakból, tőlünk: megemelve hatalmas 
],ucsmáját: 

- Jó éjSzakát! - mondta. 
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háromnegyed rész·ét kitöltötte. ' A feltételes szabad
ságra bocsátást a bűncselekményből eredő magárr
jogi kötelezettsegek teljesítésétől is függővé lehet 
tenni, kivéve, ha az elítélt 'erre való képtelenségét 
igazolja. " -

A törvény részletel3en foglalkozik az Ú. n. bizton
sági rendszabályok alk,almazásával. Biztonsági rend
szabályt csak társadalmilag veszélyes egyé~nnelszem
ben, cS'ak a törvény által megjelölt esetekben és csak 
bírónakszahad elrendelnie. Biztonsági rendsz,abályt 
rendszerint osak olyan társádalmilag veszélyes egyén
nf1l szemben alkalmazriak, aki büntetendő cselek
,ményt követett el, de 'a törvenyeli'fmdelheti olyan 
egyénnel szemben is, akinek a cselekménye nem 
büntetlendő. 

' A társadalomra ves.zélyesnek kell tekin.teni az 
olyan egyént - ha nem is beszámítható vagy nem 
büi::ttethető~, aki büntetendő cselekményt követett 
el és a bűncselekri1ény minőségéből vagy a tettes sze-. 
ni:élyi körülmenyeiből valószínűnek mutatkozik, hogy 
újabb bűncselekméIlyt fog elkövetni. A társadalomra 
veszéJye·sséget vagy a bíró mondja ki, vagy pedig 
- kifejezetten megállapított esetekben - a törv ény 
vólelmezi. A biztonsági rendszabály alkalmazását ft 

bíró rendszerint az ítéletben vagy határozatban ren
deli el, de fiatalkorú t, elmebeteget, szokásszerű iszá
kost,kábítdsz('m:lke"t szokásszerűen élvező egyént a 
vil?sgálat vagy a főtárgyalás folyamán is javítóinté
zetbe, illet.ve törvényszóki elmegyógyintézetbe vagy 
gy6gyletartóztató intézetbe lehet utalni: 

A biztonsági rendszabály nem szüntethető meg 
mindaddig, amíg az alája vetett egyén ' társadalmi 
veszélyessége fennáll. Az illető biztonsági rendsza
bály . törvé,riybell megállapított legrövidebb , időtar
tamának letelte előtt a biztonsági rerndszabályt osak 
az igazságügyminiszter szüntetheti meg. A szabad
ságvesztés-büntetés mellett alkalmazott biztonsági 
rendszabály t a bÜ.ntetés kitöltése (vagy más módon 
m0gszűnése) után kell végrehajtani. . 

A törvény háromféle biztonsági rendszabály t 
ismer: 1. szabadságelvonó, 2. szabadságelvonás.sal 
nem járó és 3. vagyoni természetű biztonsági rend
szabályt. 

Szabadságelvonó biztonsági rendszabályok: 
1. Mezőgazdasági telepre VCl.'li/ dologházha utalás. 

Ide lltal;íák az.t, akit szokásos, hivatásos vagy hajla
mos bünöz,ővé nyilvánítanak; aki mint biz,tonsági 
rendszabálynak alá nem vetett , szokásos, hivatásos 
vagy hajlamos bünöző olyan újabb, szándékos bűn
tettet követett el, amely a szokúss~erűség, hivatás
szerűség vagy a bűnözési hajlam újabb megnyilat
kozása és végül az elítélt vagy felmentett más egye
neket is a törvény által meghatározott esetekben. 
Legrövidebb tartama: egy év; ,szokásos bűntettes re 
alkalmazva: két év; hivatásos bűntettesre három év; 
hajlamos bűntettesre négy év. A bírÓ! határozza meg, 
hogya biztonsági rendszabály t - mezőgazdasági tele ·, 
pen vagy pedig do.JogházbuJll ke11-e végrehajtani. 

2. Gyógyletartóztatásiintézetben elhelyezés. Olyan 
elmebeteg, szokásszerűen iszákos, továbbá szeszes
italok vagy kábítószerek által előidézett krónikus 
mérgezetiség állapotában levő vagy süketnéma egyént 
lehet ide beutalni, aki M évi börtönnél nem rövidebb 
szabadságvesztéssel büntetendő cselekményt ' köve
tett el. Legrövidebb időtal'tamaeg.y év, de ha az ,el
követett bűntettre a törvény tíz évnél n em rövidebb 
szabadságvesztést vagy ennél ,súlyosabb büntetést 

állapít 'meg, a' biztonsági intézkedés legrövidebb idő
tartama hái'óm év. ötévi szaoadságvesztésnél eny
hébb büiltetésselbüntetendő esetben a gyógyletartóz
tatási intézótbe utalás -legrövidebb tartama hat hó; 
ilyen ,esetben ezt a bíró felügyelet alá helye·zéssel is 
helyettesítheti. 

3. Törvényszéki elmegyógyintézetben elhelyezés. 
A fentebb 2. alatt felsorolt személyeket - a szokás
szerü iszákósok kivételével - ha őket a bíró felmen
tette, legalább két évi időtartamra törvényszéki elme
gyógyintézetben kell elhelyezni, kivéve, ha CSiak gon
datlanSágból elkövétett büntettet, kihágást, vagy 
pedig csupán vagyoni büntetéssel vagy legfeljebb két 
évi börtönnel büntetendő cselekményt követtek el. 
A törvényszéki elmegyógyintéz.etben elhelyezés leg
rövidebb tartama: 10 év, ha az elkövetett cselek
inényre halálbüntetés vagy életfogytiglani szabad
ságvesztés-büntetés van megállapítva; öt év, ha' a 
büntetés törvényszerű legkisebb mértéke tíz " esz
tendő és végül két év, ha a cselekményre a törvény 
ennél enyhébb büntetést rendel. 

4. Kiskorúak javítóintézetbe utalhatók. Legrö~i
debb tartama egy év; ö·t évi szaba,dságvesztésrnél 
súlyosabban büntet.endő szándékos bűntett esetében 
- amikor a beutalás kötelező - öt év. A tizennyolc 
,évnél fiatalabb szokásos, hivatásos vagy , hajl,aIlloS 
bűntettesnek javítÓiintézetbe utalás a szintén kötelez6; 
a beutalás legrövidebb tartama: három év. 

5. FelügyeVet alá hel,1jezés. A bíró az elítéltet 
- szabadlábon hagyása mellett - feliigyelet alá is 
helyezheti. A felügyelet alá helyezett személyre 
.....:.. újabb bűncselekmények elkövptési alkalmánaJc 
elkerülése végett - megfelelő kötelezettségeket ró, 
amelyeket utóbb megváltoztathat vagy korlátozhat. 
Az ellpnőrzést úgy kell gyakorolni, hogy az illető 
személynek a társadalom életé ben munka útján való 
beilleszkedését megkönnyítse. A felügyelet alá helye
zés tartama egy évnél rövidebb n~m lehet. A felügye .. 

, let alá helYE'zést egy évet meg nem haladó börtön
bürntetésre elítélés esetében, továbbá akkor lehet el
-rendelni, ha az · illető cselekménye nem büntethető 
ugyan, de a törvény a biztonsági rendszabály- alkal
mazását megengedi. El kell rendelni: 1. ha tíz évnél 
nem rövidebb 8zabadságvesztés-büntetést szabtak ki 
(ez esetben a felügyelet alá helyezés legrö:videbb tar
tama három év); 2. feltételes szabadságra bocsátás 
esetében; 3. kihágást szokásszerűen vagy hiva
tásosan elkövető egyén ellen, ha olyan újabb bűn 
cselekményt követ el, mely szokásszerűségének 
vagy hivatásszerűségének újabb megmyilvánulása és 
,néO'ül 4. a törvényben meghatározott egyéb eS8'tek
be~. Súlyos kötelességszegés vagy ennek megismét
lése esetérn a felügyelet alá helyezett egyént mező
gazdasftgi telepre vagy dologházba (kiskorút javító 
nev~lésre) lehet utalni. 

6. Kitiltás. Azt, aki az állam személyisége vagy 
a közrend ellen irányuló büntettet, vagy poHtikai 
indítóokból fakadó . bűntettet, avagy egy meghatáro
zott helyen fennálló saját.os társadalmi vagy erkölcsi 
viszonyok által előmozdított bűntettet követ el, a bíró 

. ogy va,gy több községből, illetve egy vagy több tar
tományból kitilthatja. A kitiltás legrövidebb időtar
tama egy év. A tilalom nlegszegóse esetón a legrövi
debb időtartam időfolyása újra kezdődik, ezenfelül 
a felüg;yelet alá helyezés is elrendelhető. 



1937 december 22. (;RF,NDrm,RF,(H LA POK 815 
------------------------~~ 

A katonai Mária Terézia Rend tagjai a Kormányzó Úr (j Főméltósága részyételével bajtársi összejövetelt tartottak az 
Országos Tiszti Kaszinóban. A Kormányzó Úr mellett jobbra ül József kir. herceg, Dáni Balázs gyal. tábornok, Wulff 
Olaf vezérfőkapitány, balra báró Szurmay Sándor gyal. tábornok. Az álló sorban, balról jobbra: Ungár Károly alezrenes, 
Ambrózy György százados, KratoéhwiIl Károly altábornagy, báró Lukachich Géza altábornagy, báró Heim Géza ezrenes, 
Kisfaludy Péter Elemér alezredes, vitéz Jánky Kocsárd lov. tábornok, vitéz Taby Árpád testőr őrnagy, lovag Metz Rezső 
altábornagy, Klempa Kálmán tábornok, Inselt István tábornok, Petrichevich György ezredes, Németh őrnagy és Seydl 

Jenő tábornok. 

7. Korcsmák és nyilvános szeszkimérő helyiségek 
látogatásától eltiltás. Legrövidebb időtartama egy év. 

8. Külföldinek kintasítását rendeli el a bíró 
- a törvény által meghatározott eseteken kívül -
akkor, ha a külföldit tív évnél nem rövidebb tar
tamú szabadságvesztés-büntetésre ítélik. 

Vagyoni természetű biztonsági rendszabályok: 
9. Rendbiztosíték. Ezer lírától húszezer líráig ter

jedő összegnek a bírságpénztárnál letétbe helyezés é
ből áll. A biztosíték nyujtása jelzálog vagy egyetem
leges kezesség útján is történhetik. Tartama egytől 
öt év. Ha ezen idő alatt a biztosíték adására kötele
zett egyén nem követett el bűntettet vagyelzárással 
büntethető kihágás t, a biztosítékot a bíróság vissza
utalja, illetve feloldja, ellenkező es,etben a biztosíték 
összege a bírságpénztár javára esik. 

10. Elkobzás. Elítélés eset én a bíró elrendelheti 
a bűncselekmény elkövetésére szolgált vagy arr il 
s21ánt tárgyaknaJ\:, valamint a bűncselekmény által 
létrehozott vagy annak hasznát képező tárgya]{ el
k~)bzását, kivéve, ha a tárgyabűncselekménybelll 
nem részes személy tulajdoná.ban van. Az elkobzást 

el kell rendelni a bűncselekmény jutalmát képező 
tárgyakra (kivéve, ha az nem részes személy tulaj
donában van) és olyan tárgyakra, amelyeknek elő
állítása, használata, viselése, bírlalata vagy elidege
nítése büntetendő cselekmény, kivéve, ha a tárgy 
nem részes személy tulajdonában van és az előállí
tás,a, használata, viseLése, bírlalata vagy elidegení
tése hatósági felhatalmazás alapján engedélyezhe,w. 

• 
A kiilönös rész teljes, részletes ismertetése igen 

hosszúra nyúlna, de mellőzhetőnek is tartom, mert 
az olasz Btk. által meghatározott büntetendő cselek
mények túlnyomó része más fogalmazásban ugyan, 
de lényegében megegyezik azokkal a büntetendő cse
lekményekkel, amelyeket a magyar Btk. is ismer. De 
vannak azért újszerű, érdekes szakaszok is. Az 
alábbia]{ban idézem egynehány kiragadott ilyen 
szakasz szószerinti szövegét: 

Aki a kormány jóváhagyása nélkül toboroz vagy 
más ellcns·éges cseleikméinyt követ el val amely idegen 
állam ellen, oly módon, hogy ezzel az olasz államot 
a háború veszélyének teszi ki, öt évtől tizenkét évig 
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terjedő bö,rtönnel büntetendő; ha pedig a háború he... 
következ,ett, életfogytiglani szabadságvesztéssel bün
tetendő!. Ha az ellenséges cselekmények csupán 
arra alkalmasak, hogy megzavarják a külföldi kor
mánnyal való viszonyt vagy megtorló intézkedés 
(represszió vagy retorzió) veszélyének tegyék ki az 
olasz államot, vagy annak bárhol lakó polgárait, a 
büntetés két évtől nyolc évig terjedő bö'rtön. Ha 
bekövetkezür a diplomáciai kapcsolat megszakítás,a 
vagy sor kerül a represszió vagy a retorzió alkalma
zására, a büntetés három évtől tíz évig terjedhető 
börtön. 

Aki külföldivel érintkezést tart fenn azon oélból, 
hogy az olasz állam semlegesslégi nyilatkozatra vagy 
annak fenntartására vagy pedig hadüzenetrel kö,telez
te~sék, avagy ily kötelezettségre irányuló cselek
mény követtessék el, öt évtől tizenö,t évig terjedő bör
tönncl büntet,endő. A bünteités felemelendő, ha a 
szövetkezés tárgyául sajtópropaganda szolgál. 

Aki háború idején, közvetve bár, az ellenséges 
államot szükségleti cikkekkel vagy más tárgyakkal, 
amelyek az olasz állanl hátrányára felhasználhatók, 
eHátja, öt évnél nem rövidebb tartamú börtönne] 
büntetendö. E l'endelkezés külföldire, aki a ('.selek
ményt külföldön követte el, nem. alkalmazható. 

Aki hábo-rú idején az ellenséges állam javám 
~zolgáló kölesön nyujtásában vagy befizetésekben 
részt vesz, vagy az erre irányuló milveleteket elő
segíti, öt évnél nem rövidebb tartamú börtönnel bün
tetendő. E rendelkezés külföldire, aki a cselek
ményt killföldön követte el, nem alkalmazható. 

A belföldi honos vagy az állam teriiletén tartóz
lwdó külföldi, aki háború idején a 248. §-ban foglalt 
csoten kívül (az ellenség szükségleteinek ellátása) 
kereskedelmi kapcsolatban áll - habár közvetve' is
az ellenséges állam bárhol tartózkodó alattvalóival 
vagy az ellenséges állam területén tartózkodó más 
személyekkel, két ó,vtől tíz évig terjedhetö börtönnel 
és az áru értékének ötszörösót, azonban legalább tíz
ezer lirát kitevő pénzbüntetéssel büntetendő. 

Az a közhivatalnok vagy közszolgálattal meg· 
bízott, aki oly találmányt, tudományos felfedezést 
vagy új ipari eljárásmódot, melyet álJásánál vagy 
szolgálatánál fogva is~mert meg, amelynek az állam
biztonság érdekébeu titokban kell maradnia, a saját 
vagy más előnyére felhasznál, öt évnél nem rö,videbb 
tartamú börtönnel és tízezer líránál nem alacsonyabb 
pénzbüntetéssel büntetendő. Ha a cselekményt az 
olasz állammal háborút viselő állam érdekében kö
vették el, vagy ha az állam háborús felkészültségét 
vagy hatóerejét, vagy pedig a hadmilveleteket káro
san érintette, a tettes halállal bünt'8tendő. 

Aki az olasz kormánytól megbízást nyer állam
ügyeknek külföld ön való tárgyalására s megbízatá
sához hiltlenné válik, amennyiben cselekményéből 
a nemzet érdekeire kár háramolhatik, öt évnél nem 
rövidebb tartamú börtönnel büntetendő. 

Aki a kormányhatóság engedélye nélkül nemzet
közi jellegil szövetkezést, egyesületet vagy intézetet 
vagy ilyennek osztályát belföldön kezdemény,ezi, 
megalkotja, szervezi vagy vezeti, hat hónapig ter· 
jedő börtönnel és tízezertől húszezer liráig terjedő 
pénzbüntetéssel büntetendő. Ha az engedély hamis, 
vagy bizonyos körülményeket elhallgató nyilatkozat 
alapjá.n szereztetett meg, a büntetés egy évtől öt évig 
terjedhető börtön és tízezer liránál nem alacsonyabb 
llénz büntetés. 

Aki kormányhatósági engedéllyel nem biró nem
zetközi jellegil szövetkezésben, egyesületben, intézet
ben vagy ezek osztályában belföldön résztvesz, egy· 
ezert·ől tízezer liráig terjedő pénzbüntetéssel bünte
tendő. Ugyane büntetés alá esik a bel,földön lakó 
honos, aki kormányhatósági engedély nélkül oly 
nemzetközi jellegil szö,vetkezésben, egyesületben, in
tézetben vagy ezek osztályában vesz részt, amelynek 
székhelye külföldön van. 

Aki a kormányfő élete, testi épsége vagy szemé
lyes szabadsága ellen merényletet követel, halállal 
b ün tettetik. 

Aki az előző § esetein kívül a kormányfő sza
badsága ellen támad, négytől tizenkét évig terjedő 
börtönnel büntetendő. 

Akí a kormányfő becsülete vagy tekintélye ellen 
sértést követ el, egy évtől öt évig terjedő börtönnel 
büntetendő. 

Aki valamely politikai hatalmat bitorol vagy 
gyakorlásában jogosulatlanul megmarad, hat év
től tizenöt eVlg terj>edő börtönnel bün tetendő. 
Ugyane büntetés alá esik, aki magasabb katonai pa
rancsnokságot jogosulatlanul átvesz. Aki a cselek
ményt háború idején követi el, életfogytiglani bör
tönnel büntetendő, ha pedig a cselekmény a had
milveletek kimenetelét károsan érintette, halállal 
büntetendő. -

Az a közhivatalnok, aki közvetlenül vagy más 
személy közvetítésével, v.agy pedig színlelt formá
ban mint magánember érdekelve van annak a köz
igazgatási szervnek valamely ténykedésénél, amely 
mellett hivatali milködést fejt. ki, hat hónaptól öt 
évig terjedő börtönnel ,és ezertöl húszezer liráig ter
jedő pénzbüntetéssel büntetendő. 

Az a katona vagy rendőrközeg, aki az illetékes 
hatóság részéről a törvényes formák-ban hozzá inté· 
zett megkeresések végrehajtását jogosulatlanul meg
tagadja vagy halogatja, két évig terjedő börtönnel 
büntetendő. 

Aki valamely közhivatalnok vagy közszolgála
tot tnljesítő közalkalmazott részéről élvezett befo
lyásával kérkedve, a maga vagy más számára pénz
beli vagy egyéb előnyt, mint az illető közhivatal· 
uoknál vagy közalkalmazottnál teljesített közben
járása jutalmát elfogad vagy ígértet, egy évtől öt 
évig terjedő börtönnel és háromezertől húszezer lÍ

ráig terjedő pénzbüntetéssel büntetendő. A büntetés 
két évtől hat évig terjedő börtön és ötezer lírától 
harmincezer líráig terjedő pénzbüntetés, ha a tettes 
a maga vagy más részére a pénzbeli vagy egyéb előnyt 
azzal az ürüggyel fogadja el, adat ja vagy ígérteti meg, 
hogy az illető közhivatalnok vagy alkalmazott kedve
zését megvásárolni'a vagy jutalmaznia kell.. 

Az a közhivatalnok, aki hivatali működése so
rán vagy annak folytán · tudomására jutott bünte
tendő cselekményt bírói vagy más hatóságnál, mely
nél jelelltéstételre köteles, feljelenteni _ elmulaszt, 
vagy azzal késlekedik, háromszáztól ötezer líráig 
terjedő pénzbüntetéssel büntetendő. A büntetés egy 
évig terjedő börtön, ha a mulasztás a bilnügyi rend
őrség tisztjét vagy közegét terheli, aki oly bilncsc
lekményről, mely jelentéstételi kötelezetsége körébe 
tartozik, bármi módon tudomást szerzett. Az előző 
rendelkezések a sértett fél indítványára üldözhető 
bün tett esetében nem nyernek alkalmazást. 

Aki egészségügyi foglalkozásának gyakorlása 
során segélyt vagy ápolást nyujtott oly esetben, 
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melynél valamely hivatalból üldöz·endő bűntett is
mérvei mutatkozhatnak, a jelentéstételt a hatóság
nál elmulasztja, vagy azzal késlekedik, ötezer líráig 
terjedő pénzbüntetéssel büntethető. Nem alkalmaz
ható e rendelkezés, ha a jelentéstétel azt a szeméh-t, 
akinek segély nyujtatott, bűnvádi eljárásnak 
t.enné ki. 

Aki bírói vagy más hatósághoz, melynél jelen
téstéteire köteles - bár név nélkül, vagy álnévvel 
'- intézett fe-ljelentésben, indítványban, kívánatban 
vagy kéreletillben hamisan azt állit j a, hogy bűncse
lekmény követtetett el, vagy pedig bűncselekmény 
nyomait oly módon színleli, hogy felfedezése végett 
büntető eljárás indítható,egy évtől három évig 
terjedő börtönnel büntetendő. 

Aki valamely hatósághoz, bár névtelenül vagy 
álnév alatt intézett nyilatkozatban, vagy bíróság 
előtt tett vallomásában bűncselekmény clkövetésé
vel, melyről tudja, hogy nem követtetett el, vagy 
hogy azt mások követték el, önmagát vádolja, egy 
évtől három évig terjedő börtönnel büntetendő. 

Az a védő, aki a döntésre hivatott bíró vagy 
iigyész, vagy pedig tanu, szakértő vagy tolmács ré
széről élvezett befolyásával kérkedve, azzal az 
ürüggyel, hogy a bíró, ügyész vagy tanu, szakértő, 
tolmács kedvezését kell megszereznie vagy jutal
maznia, a maga vagy más számára ügyfelétől pénz
beli vagy más előnyt fogad el, adat vagy ígértet, 
két évtől nyolc évig terjedő börtönnel és tízezer 

Jíránál nem alacsonyabb pénzbüntetéssel bün
tetendő. 

Aki bűncselekmény miatt törvényes letartózta
tásban vagy fogságban lévén, megszökik, hat hó
napig terjedő börtönnel büntetendő. A büntetés ti
zennyolc hónapig terjedő börtön, ha a tettes a cse
lekményt személyek elleni erőszak vagy fenyegetés 
alkalmazásával vagy pedig kitörés útján követte el; 
ha pedig az erőszak vagy fenyegetés fegyverrel 
vagy több személy által együttesen alkalmaztatott, 
a büntetés két évtől öt évig terjed. Az előbbi ren
delkezéseket a büntető intézeten kívül foglalkozta
tott elítélttel szemben is alkalmazni kell. Ha a szö
kevény elítéltetése előtt a fogságra önként jelentke
zik, a büntetést csökkenteni kell. 

Aki valamely vélt jogának gyakorlása céljából 
- bár a bírósághoz for,dulhatna - dolgokon elkö
vetett erőszakkal önhatalmulag szolgáltat igazságot 
magának, a sértett sze,mély indítványára . ötezer 
líráig terjedő pénzbünt.etéss,el büntetendő. A bünte
tőtörvény keretei közt a dolgokon elkövetett erőszak 
fennforog, ha a dolog megrongálódott, átalakult 
vagy )'endel:tetését megváltoztatta. 

Aki az előző §-ban megjelölt célból, noha a bíró
sághoz fordulhatna, személyek elleni erőszakot 
vagy fenyegetést használva, önhatalmulag szolgál
tat igazságot magának, a sértett indítványltra egy 
évig terjedő börtönnel büntetendő. Ha ' a cselekmény 
elkövetése egyben dolgokon elkövetett erőszakkal is 



818 USENDÖRSÉGI LAPOK 1937 december 22. 

December 6-án ünnepélyes keretek között díszítette fel Folkusfalvi Folkusházy Lajos altábornagy, a ni. kir. csendőrség 
felügyelője a Budapesten beosztott, kitüntetett tiszteket és legénységet. Képünk a felügyelő úr fogadása a Böszörményi-

illU I I . II I I I úti lakta nyában. 

járt, a börtönbüntetésen felül kétezer líráig terjedő 
pénzbünte.tést kell kiszabni. 

Aki, egyedül azon célból, hogy közriadalmat 
keltsen, vagy pedig zavargást, vagy rendetlenséget 
idézzen elő, bombát, gránátot, más készüléket vagy 
robbanó anyagot felrobbant, amennyiben cselekmé
nye súlyosabb büntetés alá nem esik, hat hónaptól 
három évig terjedő böntönnel büntetendő. 

Aki közbiztonság elleni büntettek vagy pedig 
pusztítás vagy fosztogatás elkövetésével a közön
ségben riadalmat keltő módon fenyeget, egy évig 
terjedő börtönnel büntetendő. 

Aki kórokozó csírák (baktériumok) terjesztése 
útján járványt idéz elő, életfogytiglani szabadság
vesztéssei büntetendő. Ha a cselekmény következté
ben több ember meghalt, a halálbüntetést kell alkal
mazni. 

Aki vasút V&gy más nyilvános szállítási válla
lat menet jegyét utánozza vagy meghamisít ja, vagy 
anélkül, hogy az utánzásában vagy hamisításban 
részt vett volna, ily hamis vagy hamisított menet
jegyet forgalomba hozatal céljából megszerez vagy 
birtokban tart, vagy pedig forgaIojIllba hoz, egy évig 
terjedő börtönnel és száztól kétezer líráig terjedő 
pénzbüntetéssel büntetendő. 

Aki a bűnügyi nyilvántartó lajstrom bizonyla
tát vagy más személyre vonatkozó egyéb bű.nügyi 
bizonylatot csulárd'lággal megszerez, vagy a kére
lemben megjelölttől eltérő célra felhasznál, hat hó
napig terjedő börtönnel vagy ötezer líráig terjedő 
pénzbüntetéssel büntetendÖ'. 

Aki a belföldi értékpapír- vagy árupiac meg
zavarása céljából hamis, túlzott vagy irányzatos 

híreket hoz nyilvánosságra vagy más módon ter
jeszt, vagy pedig egyéb mesterséges eszközöket 
has'znál az áruk vagy a tőzsdei lajstromha felvett 
és a nyilvános forgalomban szereplő értékpapírok 
árának felhajtása vagy leszállítása érdekében, há
l'om évig terjedő börtönnel és háromezer Iíránál 
nem alacsonyabb pénzbüntetéssel büntetendő. Ha 
az áruk vagy értékpapírok árának emelkedése vagy 
csökkenése bekövetkezik, a büntetések felemelendők. 
A büntetések kétszeresét kell kiszabni: 1. ha a cse
lelunényt belföldi honos idegen érdekek előmozdí
tása végett követte el; 2. ha a cselekmény követ
keztében a belföldi pénzérték vagy az állampapírok 
értékcsökkenése vagy a közfogyasztás vagy széles
körű fogyasztás tárgyául szolgáló árúk drágulása 
áll be. Az előbbi rendelkezések akkor is alkalmazau· 
dók, ha a cselekményt a belföldi pénzérték vagy az 
olasz állampapírok sérelmére külföldön követték ei. 
Az elítéléss'el együt.tjár a köztisztségek betöltésének 
tilalma. 

Az a munkaadó, aid kizárólag abból a célból, 
hogy .alkalmazottaira a fennálló szerződés módosí
tását rákényszerítse vagy a szerződés megváltozta
tásával szembeszálljon vagy pedig a szerződésnt!k 
vagy fennálló szokásoknakaz eddigitől eltérő al
kalmazását kikényszerítse vagy megakadályozza, 
telep én, üzemében vagy hivatalában a munkát 
egészben vagy rész.ben felfüggeszti, tízezer líránál 
nem alacsonyabb pénzbüntetéssel büntetendő. Azok, 
a telepeken, üzemekben vagy hivatalokban alkal
mazott munkavállalók, akik kizárólag abból a cét
ból, hogya munka.adót a fennálló tól eltérő szerző
désre rákényszerÍ.tsék vagy a. szerződés módosítás4-
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b'olkusfalvi b'olkttsházy Lajos altábornagy, a m. kir. csendőrség felügyelője, valamint a kitüntetett tisztek és legénység 
előtt elvonul a dísz század. 

val szembeszálljanak vagy pedig a szerződésnek 
vagy a, fennálló szokásoknak az eddigi től eltérő al
kalmazását bármikép kikényszerítsék vagy megakD,
dMyozzál{, hárman vagy többen a munkát közösen 
abbahagy ják vagy pedig azt folyaiffiatosságának é:;; 
rendjének meg zavarás ával teljesítik, ezer líráig ter
jedő pénzbüntetéssel büntetendők. 

A munkaadó vagy munkavállalók, akik az előző 
§-ban vonatkozóan meghatározott cselekményt poli
tikai célból követik el, egy évig terjedő börtönnel és 
tízezer líránál nem alacsonyabb pénzbüntetéssel, 
amennyiben munkaadóról van szó, - illetve hat hó
napig terj>edő börtönnel és ezer líráig terjedő pénz
büntetéssel büntetendők. amennyiben munkavál
lalókról van szó 

Aki a munka rendes folyamatának megakadá
lyozása vagy megzavarása céljából más mezőgaz
dasági vagy ipari üzemébe behatol, vagy azt meg
szállja, továbbá, aki más tulajdonában lévő - me
zőgazdasági vagy ipari teriffielésre szolgáló - gé
pek. készle.fek, berendezések vagy eszközök felett 
rendelkezik, három évig terjedő börtönnel és ezer 
líránál nem alacsonyabb pénzbüntetéssel bünte
tendő. Aki mezőgazdasági vagy ipari üzemre hasz
nált épületet vagy az előző rendelkezésben megje
lölt más tárgyat megrongál, amennyiben cselekmé
nye nem esik súlyosabb büntetés alá, hat hónaptól 
négy .évig terjedő börtönnel és ötezer líránál nem 
alacsonyabb pénzbüntetéssel büntetendő. 

Aki kereskedelmi tevékenység gyakorlása során 
vagy a közönségnek nyitva álló üzletben a ·vevőnek 
yalamely ingó dolog helyett más dolgot, vagy pe
dig a .származás, eredet, minőség vagy mennyiség 

tekintetében a kívánttól vagy a kikötöttől eltérő 
dolgot szolgáltat ki, amennyiben cselekménye nem 
esik súlyosabb büntetés ,alá, két évig terje.dő bör
tönnel vagy húszezer líráig terjedő pénzbüntetéssel 
büntetendő. Amennyiben értéktárgyakról van szó, 
a büntetés három évig terjedő börtön vagy ez'er H
ránál nem alacsonyabb pénzbüntetés. 

Az a közhivatalnok, aki (egy előző) §-ban fog
lalt eseteken kívül (nemi erőszak) letartóztatásban 
vagy fogságban levő személlyel, ,akit hivatalánál 
fogva felügyelete alatt tart, vagy pedig oly sze
méllyel,aki az illetékes hatóság ;intézkedésének 
végrehajtása végett reá van bízva, nemileg közö
sül, egy évtől öt évig ;terjedő börtönnel büntetendő. 
Ugyane büntetés alkalmazandó, ha a cselekményt 
oly közhivatalnok követi el, aki hivatalánál .fogva 
az említett személyek felett bál1fiÍ más hatósági 
jogkörrel van felruházva. 

Aki kiskorú nőszemély t házassági ígérettel té. 
vedésbe ejtve saját házas személyállapota tekinteté
ben elcsábít, ~három hónaptól két évig terjedő bör
tönnel bünteúendő. A csábítás fennforog, ha nemi 
közösülésre került sor. 

Aki nővel, annak 'prostitució útján szerzett ke
resetét kizsákmányolva - ha csak részben is - ki
tartatja magát, amennyiben cselekménye súlyosabb 
büntetés alá nem esik, kettőtől hat évig terjedő bör
tönnel és ezertől tízezer líráig terjedő pénzbünteté,,
sel büntetendő. 

Ha a jelen címben (A szemérem és a nemi tisz
tesség megsértése) szabályozott bűntetteket tizen
négy évet be nCiffi töltött kiskorú sérelmére követ-
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A Miskolcon állomásozó, kitüntetett tisztek és altisztok 
feldíszít ése a csendőrlaktanyában december 6-án. 

ték el, a tettes :nem hivatkozhatik meníségül arra. 
hogy a sértett koráról tudomással nem bírt. 

Aki fi- vagy nőnembeli személyen, .annak bele 
egyezésével nemzésre, illetve fogamzásra képte
lenné tételére irányuló cselekményt hajt végre, hal 
hónaptól ,két évig terjedő börtönnel és ezertől öteze;' 
líráig terjedő pénzbüntetéssel büntetendő. Ugyane 
büntetés alá esik, aki íly cselekménynek saját mft· 
gán való végrehajtásához beleégyezését adja. 

A férj, aki a családi lakásban vagy köztudomás 
szerint másutt ágyast tart, két évig terjedő börtön
nel büntetendő. Ugyanígy büntetendő ágyastársa la. 
A büntett a feleség indítványára büntethető. 

Aki hiriapi vagy más időszaki iratbeli tudósí
tásban vagy arra vonatkozó rajzban . vagy pedi g 
hirlapban vagy más időszaki iratban közzétett hir· 
detésben a családi tisztességet támadó körül,niénye·· 
ket ad elő vagy domborít ki, ezer től ötezer lír-áig 
terjedő pénzbüntetéssel büntetendő. 

Aki családi otthonát elhagyva vagy egyébként 
a csalá,di renddel vagy tisztességgel ellenkező élet
módo't folytatva az atyai hatalomból, a törvényes 
gyámságból vagy házastársi minőségből folyó gon
doskodási kötelezettségei alól magát kivonja, egy 
évig terjedő börtönnel vagyezertől tízezer líráig 
terje,dő pénzbüntetéssel büntetendő. E büntetéseket 
egy ü útesen kell alkalmazni azzal szem ben, aki: 1. 
kiskorú gyermeke, gyámolt ja vagy házastársa va
gyonát elsikkaszt ja vagyelpazarolja; 2. kiskorú le
származói, továbbá - amennyiben munkaképtele
nek - felmenő ágbeli rokonai, valamint házastársa 
- feltéve, hogy saját vétkessége folytán törvénye
sen elválasztva nincs - életfenntartásához ' szüksé
ges eszközöket tőlük ;megvonja. E §. rendelkezései 
nem alkalmazhatók, ha a cselekmény a törvény mÚI" 
rendelkezése szerint súlyosabb bűncselekménykén1 
minősül. 

Aki ha talmi körének alávetett, vagy nevelés, 
tanítás, ápolás, felügyelet, ellenőrzés végett, vagy 
pedig valamely hivatás vagy foglalkozás gyakor
lása végett reábízott személy sérelmére a fenyítő
vagy fegyelmező ' eszközök használatával visszaél, 
amennyiben cselekménye testi vagy ,elmebeli heteg
ség veszélyét idézte elő, hat hónapig terjedő börtön
nel biintetendő. Ha a cselek/mény következtében tes,ti 
Rért,és állt elő, az 582. és 583. §-okban (testi sértés) 
megállapítoItt büntetések egyhar;madára mérsékelv!' 

alkalmazandók, ha pedig halál következett be, há
romtól nyolc évig terjedő börtönt kell alkalmazni. 

Aki, az előző §-ban meghatározott eseten kívül 
valamely családtagot, tizennegyedik évét be nem 
töltött kiskorút vagy pedig hatalmi körének aláve
tett vagy nevelés, tanítás, ápolás, ellenőrzés, fc;
ügyelet végett, illetve valamely hivatás vagy fog
lalkozás gyakorlása végett reábízott személyt bán· 
talmaz, egy évtől öt évig terjedő börtönnel bünte
tendő. Haa cselekmény következtében testi sértés 
állt elő, négytől nyolc évig terjedő börtön, ha pedig 
igen súlyos testi s,értés állt elő, héttől tizenöt évig 
terjedő börtönbüntetés alkalmazandó; a halál bekö ' 
vetkezése esetén a börtönbüntetés tizenkét évtől 
húsz évig terjed. 

Aki mást megver, ha cselekménye folytán testi 
hetegRég vagyalmehaj nem állt be, a sértett fél in 
dítványa alapján hat hónapig terjedő börtönnel 
vagy háromezer líráig terjedő pénzbüntetéssel bün
tetendő. E rendelkezés nem nyer alkalmazást, ami
dőn az erősza~ a törvény szerint más bűncselekmény 
tényálladéki eleme vagy minő.sítő köriiJménye. 

Aki házastársát, leányát vagy nővérét házassá
gon kívüli nemi viszonyának felfedezésekor saját 
vagy családja becsületének megsértése által előidé 
zett fe,lháborodásában megöli, háromtól hét évig ter
jedő bö'rtönnel büntetendő. Ugyane büntet'és alá · 
e.sik, aki az említett körülmények közt a házastár,sá
val, leányával vagy nővérével házasságon kívüli 
nemi viszonyban álló személy halálát okozza. Ha a 
tettes ugyanazon körülmények között a mondott szo
mélyek en testi sértést követ el, az 582. és 583. §-ok
ban (toRti sértés) megállapított büntetések egyhar
madrészig terjedően mérséklendők; halált oko,zó 
testi .sértés esetén a büntetés kettőtől öt évig terjedő 
börtön. Nem bilntethető, aki az említett körülmények 
között a mondott személyekkel szembml az 581. §-ban 
meghatározott cselekményt követi el (megverés). 

(Rágalmazás és becsiiletsértés) esetén a sértett
nek tulajdonított tény valóságának vagy köztudo
mású voltának - védelmére szolgáló - bizonyítá
sára a vádlott jogosítva nincsen. A sértett fél és a 
sértő mindazonáltal, ha a sértés meghatározott tény 
tulajdonításában áll, a jogerős itélet kihirdetése előtt 
megegyezhetnek abban, hogya tény valósága feletti 
ítélkezést becsületbíróság elé viszik. 

(Lopás súlyosbító körülményei.) A büntetés egy 
évtől hat évig terjedő börtön és ezertől tízezer líráig 
terj .edő pénzbüntetés: 1. ha a tolvaj a cselekmény el
követése céljából épületbe vagy lakásul szolgálÓ' más 
helyre behatol, vagy ott tartózkodik; 2. ha a tolvaj 
dolgokon erő,szakot alkalmaz vagy bárminemű csa
lárd eszközt használ; 3. ha a tolvaj fegyve.rt vagy 
hódítószert tart magánál, anélkül, hogy az,t haszná
latba venné; 4. ha a cselekményt furfangosan vagy 
a dolognak a személyről vagy annak kezéből való 
elragadása útján követte el; 5. ha a cselekményt há
rom vagy több személy, vagy pedig álruhába öltözött. 
vagy közhivatalnoki, illetve közszolgálattal meg
bízotti minőséget színlelő személy követte el; 6. ha a 
cselekményt járműveken, állomáson, kikötőben, d'el
szállóhelyen, fogadóban vagy pedig ételt vagy italt 
kiszolgáltató üzemben, utasok podgyászán követték 
el: 7. ha a cselekményt közhivatalban vagy -intéz
ményben lévő, zár alá vett vagy zálogul lefoglalt, 
avagy a szükségnél, szokásnál vagy pedig rendelte
tésüknél fogva a közbizaiomnak kitett va'gy pedig a 
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közönség szolgálatára, hasznára, oltalmára vagy köz
tiszteletre rendelt dolgon követték el; 8. ha a lopás tár
gya három vagy több damb, nyájba vagy csordába 
gyűjtött háziállat vagy pedig - csordába nem gyűj
tött-szarvasmarha vagy ló. Ha az előző pontokban 
megjelölt körülmények közül kettő vagy több, vagy 
pedig egy a 61. §-ban említettek egyikével (általános 
súlyosító körülmények) forog fenn, a büntetés há
rom tól tíz évig terj edő börtön és kétezertől tizenöt
ezer líráig terjedő pénzbüntetBs. 

Aki abból a célból, hogy baleset elleni biztosítás 
összegét a maga vagy más számára megszerezze, 
saját tulajdonában levő dolgot elpusztít, szétrombol, 
megrongál vagy elrejt, hat hónaptól három évÚ~ ter
jedő> börtönnpl és tízezer líráig terjedő pénzbüntetés
sel büntetendő. Ugyane büntetés alá esik, aJld az 
említett célból önmagán testi sértést ejt, vagy bal
eset által előidézett sérülésének következményeit 
súlyosabbá teszi. Ha a tettes célját eléri, a büntetés 
f'elemelendő. J elen §. rendelkezései alkalmazást nyer
nek akkor is, ha a cselekményt belföldön mű~ödő 
olasz biztosító sérelmére külföldön követték el: a cse
lekmény azonban csupán a sértett fél indítványára 
büntethető. 

Aki ~avargás, általimos szerencsétlenség, köz
vesz.ély vagy büncselekményen való tettenérés alkal~ 
mával a segítségnyujtást, munkateljesítést, tájékozta
tást vagy adatszolgáltatást közhivatalnok vagy köz
szolgálattal megbízott személy által, hivatása gya
korlása vagy szolgálata során arra felszólíttatván, 
jogos indok nélkül megtagadja, három hónapig ter
jedő elzárással vagy háromezer líráig terjedő pénz
bírsággal büntetendő. Ha nedig valótlan táj,ékozta
tással vagy adatokkal szolgál, egyHíl hat hónapig 
terjedő elzárással. vagy háromszáz,tól hatezer líráig 
terjedő pénzbírsággal büntetendő. 

A ki lármázással. za.iongással, hangszenek vagy 
hangzó készülék használatával visszaélve vagy pedig 
állati lármát előidézve vagy azt meg nem akadá
lyozva másnak munkáját vagy pihenését vagy pedig 
nyilvános színielőadást, ö1sszejövetelt vagy mulatsá
got megzavar, három hónapig terjedő elzárással vagy 
háromezer líráig terjedő pénzbírsággal büntetendő. 
Ezertől ötezer Hráig terjedő pénzbírsággal bünte
tendő, aki zajtkeltő foglalkozást vagy mesterséget a 
törvényes rendelkezésekkel vagy hatósági előírások
kal ellenkező módon gyakorol. 

Aki nyilvános vagy a közönségnek nyitva álló 
helyen vagy pedig távbe,szélő útján pajkosságból 
vagy más, rosszalást érdemlő indokból valaJdnek al
kalmatlankodást okoz vagy valakit háborgat, hat hó
napig terjedő elzárással vagy öltezer líráig terjedő 
pénzbírsággal büntetendő. 

Aki nyilvánosan bárminő csalárdságg.al- ha in
gyene,s is - a nép hiszékenységével visza'élrli igyek
szik, amennyiben cselekményúből a közrend megza
varása állhat elő, három hónapig terjedő elzárással 
vagy tízezer líráig terjedő pénzbírsággal büntetendő. 

Aki nyilvános üzletben az árusítás megengedett 
idején kívül szeszol'; italt vásárol vagy fogy.aszt, öt
száz líráig terjedő pénzbírsággal büntetendő. 

Ezer líráig terjedő pénzbírsággal büntetendő -
habár fegyverviselési engedéllyel bír - aki: 1. a 
fegyvert tizennégy éven aluli, beszámíthatatlan 
vagy kezelésében járatlan személynek átadja vagy 
viselni engedi; 2. a fegyver ~őrizeténél elmulasztja az 
elővigyázati intézkedések alkalmazását, melyek szük-

ségesek annak megaJmdályozására, nehogy az előző 
pontban említett személyek valamelyike a fegyvert 
kömrtyen hatalmába keríthesse; 3. töltött puskát vi
sel oly helyen, ahol nép tódulás vagy gyűlés van. 

Az a nyereségvágybÓl el,követett bűntett, a va
gyon elleni bűntettek megelőzés,ével kapcsolatos ki
hágás, illetőleg koldulás miatt elítélt, megintett vagy 
személyi természetű biztonsági rendszabály alá ve
tett, illetve rendbiztosíték adására kötelezett sze
mély, akit hamis vagy utánzott kulcs, vagy pedig 
valódi kulcs, vagy zárak felnyitására vagy feltö re
sere alkalmas ' eszköz birtokában - anélkül, hogy 
igazoln á annalr jelenlegi rendeltetését - rajtaérnek, 
hat hónaptól két évig terjedő elzárássaI büntetendö. 

Akit - miután reá nézve az előző §-ban megje
lö.}t személyes körülmények: fennforognak - pénz, 
értéktárgy vagy helyzetéhez nem mért egyéb dolog 
birtokában találnák, melyek ea:'iedetét nem igazolja, há
rom hónaptól egy évig terjedő elzárással büntetendő. 

Aki - tizennegyedik életévét- betöltött és munka 
útján való életfenntartásra utalt kiskorú felett ha
talmi jogkörrel felruházva vagy felügyeletével lévén 
megbízva, annak munkára szorítását jogos indok 
nélkül elmulasztja, háromszáz ' líráig terjedő pénzbír
sággal büntetendő. 

Portyázás. 
N em tudunk elfelejteni e{Jy régi háborús emlé

ket. Orosz földön, vízzel tele árokban vigyázta a szö
gesdrótot az őrszem. Zimankós, ködös este volt s az 
őrszem karácsonyi vacsoráját majszolta: egy szál füs
tölt heringet. Farkánál fogta a magyarnak vadide
genfajta halat és harapott belőle, szeme majd kiugrott 
gödréből az undortól. De nyelte szegény a távoli tenge
rek orrfacsaró csavargóját, ezt a más népeknek terem
tet h istentelen ennivalót, rnert éhes volt, nagyon éhm;. 

Arra gondoltunk akkor, hogy a háború után, -
ha megéri, - kanyarít majd magának otthon ez a 
jó magyar baka akkora darab szalonnát, hogy {Jyőzze 
a bicska szeletelni. De aztán mégsem ő kanyarított, 
hanem belőle vágtak le eleven húsdarabokat, szerte
rnészároUák hazáját, országát, kenyerét-szalonnáját. 
Keserves karácsony volt az akkor a vizesárokban, 
heringesen, de keservesebb a mostani szűkös kenyér
rel, csonkaországgal. Derék jó ré{Ji magyar bakák, 
ugyan melyik merre, hogyan ünnepel ma? Éltetgeti-e 
magát a nagy idők \ emlékleivel és van-e az asztalán 
szalonna? Elfelejtette már a hering ide{Jen ízét, vagy 
talán ma is elkelne falatravaló? 

Akik nem ismerték meg a háborús éhezést és 
jósorsuk megmentette őket attól, hogyacsonkaföldi 
inségből nekik is jusson, örvendezzenek. De ne csak 
örvendezzenek, hanem segítsenek is, ahol tudnak. 
Emlékezzünk arra a magas helyről jött szózatra, 
amelyik az inséggel küzdő magyar testvér számára 
segítséget kér. Falat ennivaló, darabka ruha fündér-
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palotánál gazdagabb Jézuska ott, ahol rászorulnak. 
Nélkülözhető karéj . kenyér pedig minden . csendőr 
házatáján kerül, hát adjuk oda. Legyünk ezen ' az 
estén az öröm katonái. 

I ; ! • 

, . Várost vesznek a csehek a románoktól. M ár-
marossziget ez a piacradobott város. ·Dobraverik, el
,adják, akár a tinót a vásárban. ' Eladják templomos
tól, .' utcástól, . emberestől, ' mindenestől s miként a 
marhahúsra nyomtatéknak csontot löknek, ennél a 
vásárnál ráadásul emberi lelkeket káp a vevő. 

Csehek és románok tudják, mi viszi őket erre a 
lélekvásárra. Allítólag az az oka, hogy Mármaros 
szigetnek nincs közvetlen román területkapcsolata. 
Hát ugyan ' Prágával és minden csehekkel megvan'? 
Ha ez a város nem illik bele abba a mesterséges 
vérkeringésbe, melynek a szíve Bukarest, akkor nem 
illik bele ' a másikba sem, melynek szíve - mű
szíve ~ Prága. N em kételkedünk benne, hogy ma· 
guk a csehek és ' románok tudják legjobban, hogy 
ennek a városnak a sorsát nem adásvételi szerződés· 
sel kellene megoldani, hanem vissza kell csatolni 
oda, 'ahova földrajza, történelme, létérdeke fűzi: 

_ Budapesthez. Tudják ' ezt, de azért vagy megkötik a 
vásárt; vagy rrwrad minden, ahogyan 'l'an, amíg 
rajtuk kívül és fölöttük álló erők másként nem 
rendelik. 

Addig hát csereberéljenek. Nemcsak ennek a 
városnak, de Kassának, Nagyváradnak és a többi
nek is égészen mindegy: Bukarest, vagy Prága-e az 
úr, ha Budapest egyelőre nem lehet. Csereberélje
nek. De akkor ajánlunk valamit. A Tátrából tolja 
nak 'el néhány csúcsot a Bánátba, onnan csempész
szenek fel a Felvidékre millió hold fekete búza
földet. A Kárpátokat Fogaras mögül fuvarozzák el 
a szalontai határba, csinálják meg hát ' Trianont 
necsak térképen és világszédítő memorandumokban, 
hanem csinálják meg Isten valóságos világában is. 
Indítsák el a folyókat visszafelé, varázsoljanak 
Budapest helyére futóhomokat, irtsák ki Erdély, 
Felvidék embereiből a magyar ezerév emlékeit, 
hitessék el velük, hogy a földgömb történelme a 
cseh légiókkal és román hadidiésőséggel kezdődött 
- alig húsz éve, - forgassák fel Isten, ember, ter
mészet, földrajz, kenyér és évszázadok harcaiban 'el
hullott vércsöppek minden törvényét és akkor ké. 
szen vannak az igazi, valóságos Trianonnal. 

Csakhogy- ez kicsit nehéz . lenne. Egyszerűbb do
log néhányezer embert egyik akolból a más~kba át· 
terelni csordamódra. Annyi az egész változás; hogy 
az adó majd nem Bukarestbe, hanem Prágába ván
dOTOl s a térképen kiradíroznak darabka vonalat. 
hogy odébbrajzolják. Őszintén szólva; mi igen örü
lünk ennek a kupeckedésnek, mert ha kell a világ
nak 6rdító bizonyíték, hogy Trianim vakmerő csa· 
lás, hogy -itt minden csak a zsákmányra ment és 
in,egy, ezt a piacradobott város ' sorsában mindenki 
megláthatja. Ez hát a ' "népek I önrendelkezési jogá
naM' 'cseh és román váltózata. Bizonyosan lesznek, 
akik ezt meglátják szerte 'a ·világon. 

• 
Egy vidéki napilap védelmére kelt egyik baj

társunknak, akinek valami erélyes fellépését az ér· 
dekelt "zsandártempónak" minősítette. Ezt írja a 
lap: "Láttam a magyar csendőr t zimankós télben, 
fagyban, hóban és sárban, . láttam, mikor a dhar 
tépte lengő kakastollát. Láttam megrendülve állni 

holttestek mellett, láttam remegő kézzel írni, mikor 
a gyilkos után űző parancsot pillanatokra megakasz
totta benne a feltörő emberi érzés. Láttám téli nyo· 
morban, amiko-r az örskonyhán a szájuktól megvont 
falatot egy dider.gő éhes , ember kezébe nyomták. 
Láttam hatvannégyórás szolgálat tttán ruhás túl fél · 
órára ledülve pihenni. Láttam azt a tempót, amely
lyel a nemrégiben történt gyilkossá.g tettesét rövid 
pár óra alatt elfogták. ' Nem hagyhatjuk szó nélkül 
és nem engedhetjük el fülünk mellett azt a hírt, 
amelyet a napokban hallottunk, hogy egy ' csendőr 
szolgálati kötelességét teljesítve_ erélyesebben . lépett 
fel a kihágás t elkövető féllel szemben, aki ezt a fel
lépést "zsandártempónak" minősítette. Tudodce te 
Polgár; hogy ' mi az a "zsandáttempó"? Hallottám, 
hogy Erdélyt a tömegbetörés idején egy ' maróknyi 
magyar csendőr ' védte. Ez ci zsandártempóI? Vala
mikor a civillako'sság előtt két közkedvelt · egyen
ruhás ' fogalom volt: a betyárt űző csendőr és a 
nyalka huszár. Huszárjainkat megtiiedelté a háború, 
soraikat megnyil'báltaTrianon. A betyárok eltűn-

.tek és a zsandárt régen csendőrnek hívjuk, akivel 
ugyanaz történt, mint a huszárokkal .. De még meg
nyirbálva is fel tudják venni a harcot az újkor be
iyárjaival. " 

Köszönjük a meleg szavakat, amelyek nem va
lami ünnepi alkalom sablmijában; hanem szürkp 
hétköznapon, tehát egészen önrnagukb'an ' és önma. 
guktól születtek. N agyon jólesik, ha nemcsaJd köve
telni tudnak az emberek tőlünk, követelni azt, hogy 
a rendet, biztonságot ezekben a nehéz időkben is 
hibátlanul fenntartsuk, hanem megértik Eís' rriéltá
nyolják, hogy ennek a hivatásnak a.z eszközei' ntn
csenék mindig bársonnyal burkolva és nem a tánc
kódexból merítjük ehhez a szaMlyafnkat. Taldn a 
legkényesebb pontján fogta meg aZ ujságír6 rI 

csendőr nehéz sorát, mert sáros utak százkilométe
reinél, álmatlan éjszakák sokaságánál is veszélye 
sebb a csendőrre ez a két malomkő: biztositani a 
rendet, mégis elkerülni az emberi érzékenysége" 
felületeit. Az erélyt ugyanis sok 'ember másokra 
'l'onatkoztritva ígen megköveteli éshélyesli, de ön· 
maga a legtapintatosabb igazoltatásban ís szörnyű 
sérelmet lát. . 

Mostanában olvastuk valahol, hogy ct humaniz
mus túlzói mennyire szánalmukba . és védelmükbe 
fogadnak gyilkosokat, akik természetesen nem az ő 

. családjukat irtották ki, hanem másokét. Sajnos, ez 
enyhébb ' fokban igen gyakran tapasztalható emberi 
gyönge, ami fordított 'lionatkozásban nem egyszer 
ér bennünket igaztalanul: legyen a rend szikla. 
szilárd, de a csendőr legerélyesebb sza1Ja aiért az 
legyen, hogy - kéremszépen. Bárcsak lehetne! Min 
denki elhiheti:· vigabban ' és könnyebben szol'gálnánk. 
. Dé nem lehet. Kell aZ erélyes - dé mindig sza
bályos - szó is. És jólesik olyan jeleket látni, hogU 
a köz1Jélemén.y tisztában van éz.zel. . . 

* 
Egy másik vidéki lap ezt írja rólunk: "A . ma

gyar csendőr nekünk szenteli életét-halálát. Bebizo
nyították ezt az őszirózsá s fo.rraflalom duhajkodÓ vi
lágában is. A forradalom szelétől mindenki meg
ijedt, mindenkinek volt valami félt eniv alÓja. A két
ségbeejtő zürzavar pokoli bizonytalanságában na
gyon kevesen akadtak .bátrak, akik a felkor:bácsolt 
indulatú tömegek fegyveres túlerejével szembe mer
tek helyezkedni, de azok között a kevesek között min-
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Kormányzó Or Ő Főméltósága igen ho.sszú és kiváló szolgálataikért, illetve különleges szolgálat kötelességhű és eredmenyes 
teljesítéséért Gáspdr István, Boér János, Varga Györgyalhadnagyoknak, Demetel' Mihály és Győl'fi Aron szv. th.-eknek, 
Tolnai Dávid, Fm'kas Mihály, Fodol' Ferenc, Vörösmart j József, Sipos István thtts-eknek a Magyar Ezüst Érdemérmet 
a zöld szalagon, Orbán György, Somodi Zsigmond, Koltai Jenő és Jál'Omi Lajos thtts-eknek, Hegedüs József t.-Őrm.-nek és 
Farkas György őrm.-nek, végül életmentésért Balázs Sándor cső.-nek a Magyar Bl'onz Érdemérmet a zöld szalagon --

adománrozta, 
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dig és mindenütt meo lehetett találni a magyar 
csendőrség et". 

Igen: a bajban előáUani, ez a mi rendeltetésünk. 
Merni. Amikor ezrek és százezrek megtehetik, hogy 
egyszerűen átkapcsolják az életüket arra az újra, 
ami jött. Mi nem tehetjük meg. Mi elköteleztük -'ma
gunkat a rend mellett, akárhonnan és akármilyen 
támadás érje. Senki sem tagadhatja, hOtgy nemes. 
de áldozatos hivatás. Az is közismert, hogy a magyar 
élet fundamentumát: a rendet, most'anában a szél
rózsa minden irányából nyilt és rejteU veszedelmelC 
fenyegetik. Ösztönből fakadó dolog, hogy tehát a kö:;:
életet. mi is igyekszünk minden irányban és minden 
vonatkozásban világosan látni s hogya ma csendőr c 
nem e.,gész csendőr akkor, ha a lopás paragrafusán 
túl látni és gondolkodni nem képes. Számtalanszor 
hangoztattuk és ismételtük, hogy a csendőr fJgyetlen 
útja a törvény és szabály, ami azonban azt is jelenti, 
hegy a szemnek nyitva kell lennie, ha nem akarunk 
mégegyszer sem őszirózsás, sem bármilyen másszínű
rózsás forradalmat megérni. 

* 
Olaszország tehát kilépett a Népszövetségből. 

Nincsenek benne az Amerikai Egyesült Allamok, 
Németország, nincs benne J apán es nem lehet ko
moly népsz6vetségi tagnak tekinteni az orosz szQ1.'
jetet sem, mivel a polgári alapon élő nemzeteknek 
és a szovjetnek lehetnek pillanatnyi közös érdekeik. 
de őszinte egybehangoltság nem lehet közöttük. Lett 
tehát a Népszövetség alakilag is az, ami lényegében 

'eredetileg volt: néhány háborúnyertes nagyhátalom 
háziszövetsége a járulékosan érdekelt kisnemzetek
kel tarkítva. 

Most mi lesz? Rajtunk kívül sokan mások sem 
tudják ezt megmondani s nem lehetetlen, hogy nincs 
is ember, aki pomtosan megjósolhatná. Ezt tehát 
majd meglátjuk s egyelőre maradjunk annál, hogy 
Népszövetség abban az értelemben, amit a szó és 
az annyit hirdetett eszményi cél jelent, nem - léte
zik. A németek békepa1-ancsa már a mult é, a törö
kök régen eldob ták a magukét. Ménnyiminden gyö
kerében megváltozott a világpolitikában, amirőÍ 
nemrégen a félvilág hitte~ hogy örök dolog! Fel sem 
lehet sorolni. . 

H a jól meggondoljuk, voltaképpen gyorsabban 
jutottunk el mi magyarok bizomyos eredményhez, 
mint a legsötétebb idők kábulatában hittük volna. 
A mostani helyzet ugyanis azt jelenti, hogy amit 
húsz évvel ezelőtt megcsináltak, netn jó. Ezt most 
már mindenki látja. Először ide 'kellett elérkeznünk 
s csak ezután jöhet. sarra, hogy tehát amit akkor 
elrontottak, hogyan lehet és kell jól megcsinálni. 
Mindenütt a világom erről folyik most a: szó. Mivel 
pedig Trianont is akkoriban csinálták; nyilván
valóan, ezt sem hagyhat ják ott a régi -épület romjai. 
alatt, hanem kezdeni kell vele valamit. 

Hiába tehát, hogy a határ ma' is Gyulavárinál 
húzódik, csak látszat, hogy - minden változatlan. 
Ellenkezőleg: minden, legalább is majdnem minden 
megváltozott és változási sorba _ jutott. Hogyan, 
m,erre, mikor jutunk ki ebből a világerjedésből, 'nem 
tudhat juk. Egyelőre elég, hogy mégis mozog a föld. 
Nemcsak a mi sorsunk rendezetlen, hanem másoké, 
erősebbeké is. És azoké is, akik a nyert háború után 
azt hitték, hogy számukra most már örök-lakodalom 
lesz az élet. Nemcsak mi küszködünk a beteg min
den napok kal, hanem a világ lele . . ' 
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Ettől pedig magyar földön ne legyenek álmat
lan éjszakák, mert a szomszédos országokban sem 
járja mostanában a nyugodt álom. S ha ők rossza
kat álmodnak, ha meyfeMszi a gyomrukat a sok 
zsíros falat, ha ők maguk keresnek valamiféle meg
oldást, ami egyensúlyban tarthatja őket, akkor ez ne
künk csak jót jelent. Senki se higyje, Iwgy odaát min
den rendben van. Prágában kiilönösen nem. H azárd
játékban ugyanis nemcsak nyerő, hanem vesztő 
lapok is kiugranak, márpedig a régi játszma után 
mostanában új kezdődött. A végét senki se'/'n tudja, 
de aZ ,bizomyo$, hogy más lesz, mint ami most Van. 

Mag;yaf karácson;y. 
Édes kicsi Jézus! E szent esti órán, 
Mik'rJr betlehemek apró lángja reszket, 
Szeretet költözik minden ember-szívbe: 
Vedd' le mirólunk is a súlyos keresztet! 
Hozzád fohászko.dunk meg tisztult lélekkel 
E szegény hazában. 
Töröld le ma este minden magyar kömnyét, 
K unyhón - palotában. 

Simítsd végig a sok gond-barázdált arcot; 
Küldd el szebb jövőnket mutató csillagod. 
Vidd el ajándékod messzi 'idegenbe, 
Hozd haza ma este mindeoyik magyarod. 
Karácsomyi fenyő hadd súgja meg nékik: 
Gondolnak még rájuk! 
N em felejtették el, várják szeretettel 
V árja a hazájuk! 

Uly sok a kérésünk, ma született Jézus! 
Engedd elmondani feltörő bánatunk, 
Miért, hogy az öröm, boldogság ünnepén, 
Karácsonyeste is szomorúak vagyunk. 
Hoztál k'arácsonyfát, adtál ajándékot, 
N em tehetünk róla . . 
Édes kis Jézuska, hogy mé,gis sok minden 
Hiányzik alóla. 

O nnep{ kalácsunk nem bánáti búza, 
Hiányzik a fényő Kárpátok o.rmáról. 
Csillogó ágain nincs pozsonyi patkó 
És nem hoztál semmU kincses-Kolozsvárról. 
Nincsén magyar bélyeg kassai levélen, 
N em ír - bóldogságot. 
Ha nekünk ezt adtad - mit vittél azoknak? 
Ez, ami fáj, látod. 

Ezért nem tudunk úgy örülni, mint réú'en, 
Ezért látsz csüggedő, könnyes magyar arcot. 
Békesség óráján, évek;ig elfojtott 
Fájón marcangoló, belső lelki-harcot. 
Igérd . meg, kis Jézus, bölcső jászolodnál 
Térdepelve kérünk: 
Egy évre ilyenkor a "magyar" karácsonyt, 
Hogy meghozod nékünk. 

Ra,gyogó fácskádat magyar bércről küldöd, 
Angyalhaj lesz rajta Erdély , boldogsága, 
Felvidéki dómban magyar himnusz csendül, 
Boldog szabadságot int mindegyik ága, 
H ozd el hát jövőre minden -magyaroknak 
N aoy karácso,nyfáját. 
Ajándékul alá, t'edd le, kis Jézuska, 
Ősi, szent hazáját! 

Gyöngyös-Halászi Takáeh Attila 
kpvj. e~ő. 6nn. 
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A csillag.ok felé • • • 
Irta: CSURKA PÉTER. 

Kar,ácsony szomba,tján kora reggel 'a bö,rtőnőr 
benyitott a hatos cellába. 

- István fiam! Szedje rendbe ma,glM gyorBan, 
azután felvez·etem az igazgató úrhoz. 

Tagbllisz'akadt, magas, barna:arc,ú, tü~es.sz,emű 
f1at~l térfi ug:wtt ,fel a priccsről. Már fel volt öl
töz,ve, a rabruha feszült hatalmas vállain, csodál
ko:z,va nézett a bö'rtönőrre. 

- Miért vezet fel az igazgató úrhoz~ 
~ Nem tudom, Is,tván fiam, csak ez a p,arancs! 

válaszolt amaz s azzal becsukta az ajtót. István 
állva maradt a cella közepén. A rácson beszűrődő 
téli reggel szürkesége mosta az arcát, álló alakját, 
szemeivel végigboronálta a rideg falakat, melyek 
között negyedik esztendejét raboskodta már és 
várta hús megadásBal az öt év leteltét, mely,et a 
törvény mért rá bonthatatlam. iga7Jságos.sággal. 

Most hívatja ,az igazgató! Vajjon illl:ért hí
vatja~ Mi bűnt köv'ethetett el, mint raM Nem 
tudja! . " Csak azt tudja, hogy dolgozott ·emberség
gel, ha dolgozni vitték, kettő helyett, szótlanul en
gedelmeskedett az őröknek, talán még a sza vát sem 
hallották az alatt a négy e'szt'endőalatt. Cipelte 
bűnétés viselte büntetését kere.sztényi türelemmel. 

- Na, István fiam, mehetÜlll.k! - nyitott be 
újra az őr. 

Atmootek a:z udvaron, felmentek az emeletre és 
egyenesen benyitottak az igazgató szobájába. AZl 
igazgató úr már az íróasztalnru ült. Az utcára
nézö ablaikmélyedésben pedIg papi ember állt össze
kUlcsolt kezekkel. 

- Igazgató úrnak jelentem tisztelettel, e1őállí
tottam a hatos cellából a rabot. 

Az igazgató mosolygott, valami iratot nézett. 
- Maga Pázi István, ugye~... Kö,zlöm magá

val, hogy a mai naptól kezdve szabad, Pá~i Ls:tván ... 
Ez ,annyit jel,ent, hogy nem keU kitölteni az e.gész 
öt évre szóló büntetését! 

István megtántorodott. 
- Ez alatt a közel négy év alatt jól viselte ma

gát, példás szorgalommal dolgozott. Szorgalmának 
Á's munkájának a gyümölcsét im, át is adom! Pázi 
István, négy év alatt szép kis összeget gyüjtöge,tett. 
Kezdhet vele valamit! Vehet lovakat, sZIekeret, fu
varozhat. Vagy kis földecskét bérelhet! Műhelyt 
nyithat. Ha jól tudom, maga megt'anulta itt az asz
talosmesterséget~! ... Nyithat egy kis szerény asz
talosműhelyt! 

- Vis,szame.gyek a falurriba ! - válaszolta re
megve István. - Nem tudok én megválni a föld
től! Földet veszek bérbe, hogy -a J óiste.n áldja meg 
az igazgató urat! ... 

• 
Már az a ruha volt rajta, mellyben négy é:vvel 

ezelőtt két szuronyos rabőr kÖZlött beszédült a bör
tön udvarára, kínzó lelkiismeretfurdalással, a rá·· 
mért öt eszt.endő büntetésnek ·a .súlyával, A szeHd
tekintetű pap előtt állt. A pap szava zsolozsmázott, 
betöltötte a börtön kis kápolnáját. . 

- Ma megszületiik az Isten Fia, Jézus, ha a 
csillagok kigyulladnak. Fényes tündöklő csillag az 
égen, melynek irányában Ekbatániáiból három Má
gus útra kél. Csillag felé menne.k, a Szeretet csil-

A:Il európai tanulmányúton levő Edmund Patrick Corfey 
amerikai rendőrtisztviselő Gábor Péter alezredes , Olchvár:lJ
Milvius Atilla alezredes és Féreghy Oszkár rendőrfőtanácsos 

társaságában a Böszörményi-úti csendőrlaktanyában. 

laga felé ... Te is menj, fiam, ennek a csillagnak az 
irányába, menj, haladj mindig csak a fényesség felé, 
hol égi magasságokig árad az imádság. Tarts édes 
fiam Krisztus felé, aki maga a Szeretet ... 

István itta a pap szavait. Megtelt a lelke. Mi
kor kifordult a börtön kapuján az utcára, úgy 
érezte, hogy dús kincsekkel megajándékozottan tá
vozott. A jóság, a felszabadultság, szeretet forrósá
gában izzott. 

A kisvároska p~actorén haladt keresztül. Kal'á
csonyfaerdő állt a piacon, a sorok között asszonyok, 
Jérfiak .sürÖgtek, forogtak, alkudoztak. István hab
zsolta a fenyőfák illatát. Eszébe jutott gyermek
kora, fellebbont lelki szemei előtt a szelíd hóesés
ben édesanyja képe. Az útszéli ház! Ilyenkor hogy 
megtelt az is melegséggl:ll, ö,römmel. Karácsonyeste! 
Jöttek a betlehemesek, jött édesapja a városból, 
sugdolóztak édesanyjával. öt kiküldték az udvarra, 
vagy az útra szánkózni. És mikor behívták, már ég
tek a gyertyák a karácsonyfán '" 

De ;milyen régen volt már ez~! Az útszéli ház 
széjjelporladt, anyja, apja is már rég eImentek ... 
István teljesen árva lett. Hányódott, vetődö tt, 
dolgozott, megélt. És jött az a kegyetlen éjs:lJaka .... 

Allt István a piacon a karácsonyfaerdőben és 
már úgy rémlett neki, mintha a domboldalon, az 
erdőben állna" mint akkor éjszaka, milkor kétcsövű 
vadászpuskával a kezében, fának támaszkodva 
figyelt mindell nesz re és kétségbe.esetten látta, hogy 
körül van fogva. Az u:casági vadőrök bekerítették 
őt, aki akkortájt a tilosbam vadáiszgatott. Atkozott 
perc! Hogy menekülhetne~ Lead egy riasztó lövést, 
talán aZ:lJal még kimentheti magát~! Felkapta a 
fegyvert, vállához szorította, belelőtt a semmibe, az 
éjs:bakába. A fegyver eldördült és nyomában fel
jajdult valaki ... Akkor ő eldobta a fe.gyvel't, futott 
a hang irányába... Lehajolt hozzá... Felnyalá-
bolta és... . 

Oh, sötét visszaemlékezés! Verejték gyöngyözte 
ki a homlokát. Meddig hurcolja vajjon ezt a képet, 
lesz-e v'alaha telje's felszabadulás, miben oldódhatÍlk 
f,el lelkének ,ez a súlyos gyötrődés,e~ 

Allt a piactéren a karácsonyfák között s egy
szer csak felrezzent sötét kábulatából. Mintegy öt 
lépésnyire tőle egy asszonyt pillantott meg. Mintha 



826 CSENDORS:€GI LAPOK 1937 december 22. 

Öszi céllövészet. (vitéz L i ptay ,alez. felv.) 

látta v,olna már valamik,or~ ! Ismer6s arc! Vajj,on 
ki is lebJet ~ ... Talán csak nem~ ... Igaz volna~ ... 
A v,adőr feLeségét egys,z:er látta, a törvényszék f,o
ly,os6ján ... IDhíhez az archoz hasonlítütt ... Az 8!SZ

sz,ony ,elment meUette, rá sem nézett, de neki így 
maradt meg emlékezetében az arca, mint ah,ogyan 
most itt látja, ötlépésnyi távülságból, báJgyadt, nagy, 
ijedt kék ISZ em ével, szom,orúságával. 

Egy sátor. mögé húzód,ott és Oltp.an figy'elte sá
padtan a tétovázó asszonyt, aki ,egy pici k1s kará
csonyfát emelg,etett. Lev:ette, felveltte, kérdezte az 
árát. Szolillol'kásan cs6vá:lgatta a ,fejét, másik árus
hoz lépett, ,ott is a legkisebb fát válrasz.totta ki, 
nézte, mérioskélte, majd újr,a tovább ment, céltala
nul ténfergett ide-oda. Később azt is látta István, 
hogy fél:l1eállva kivette zsebkendőjét, melynek egyik 
csiicSkén csomó volt, ~ioldüzta a csomót és sokáig 
számolgat ta pénzét. Majd visszakö,tözte la pénzt a 
zrsebkendő,be és úgy állt ,ott a karácsonyi vásár szé
lén, mint végtelen időbe tünődő sz,obür, melyre a 
szümorúság terítette rásötM szárnyait. Állt, állt, 
szorongatta a zsebkendő osomóját, a krajcárokat, el
révült tekintetre a fenyőerdő felett és ,akkor úgy tet
szett Istvánnak, hogy 'könny ragyog asz,emében. 
Azután tünődv,e elindult a templom i rá;n yáb a, át a 
pi,acün és bement R, templomba. . 

Valami ellenállhatatlan erő vitte Istvánt utána. 
Nem volt egészen bizonyos ·abban, hogyavadőrnek 
a felesége, biz,onyosság,ot ,akart. Megállt a templom 
ajtajra eWtt, várt. N emsokára kijött az assz,ony és 
sietve betért a templomzugba. A templomzugból 
nyílt egy nagyon h,osszú utca, mely a kisvárüslka 
külső negyedébe vezetett. 

István ment az assz,ony után, az ~tca másik ol
dalán követte, míg az el nem tűnt egy alacsony, 
nagY,on szegény,es ház kapujában. Most mit csinál
jon ~ Bemenjen ~ Vajjon hügy fogadja, ha valóban a 
szegény vadőrnek az özvegye~ És tulajdon~éppen 
mit is akar ő, m1ért akar az asszonnyal találküzni? 
Mit mondhat nekH Van-e, lesz-e sz,ava, vi'gasmaló, 
kérő, ,rimánkodó szava~ És mit használ v,e}e, ha kj
önti e16tte a lelkét, kil'!imánk,odja az asszony bocsá
natát~ 

Már vi,ssza akart fürdulni, mi,kor egy kisfiú lé
pett ki a k,apun, sz;atyorr,al a ,kezében; ,~tvág,ott az 

utcán arra az oldalra, ahol István állt. Pár házzal 
odébb fŰJszerüz.1e't v,olt, a kisfiú bement az üzletbe. 
~ Kinek a lciscti:a vagy, te kedVles~ - szólítottu 

meg István, amint kilépett a bolt ajtaján. 
A :kisfiú ráermelte nagy, ,okos szemeit. 
- Én '.Décsi József Vlagy'Ok. De ruelkerm' ninQs'en 

már édeSIapám... N ekem csak anyutkám van, merg 
van egy IDS öcsikém ilS ••• 

Istvánnak kegyetlen fájáls markolt a szívébe. 
Ott állt előtte a rongyos kisIfiú, lyukas, nagy cipők
ben, r,ongy,os ruhában. 

- Miért k,érdi a bálcsi ~ - rezgett ,a fiú cérna
hangjla. 

- Osak kérdem! - m,ondta mked1len István. -
Csak kérdem, csak kérdem ... Te hány ,éves vagy 'l 

- Ratesztendős vagyok, Gyurika meg öt .. . 
Ú gy -e, máma j ön a iT ézuska, bácsi kérem ~ .. . 
Anyuka azt mondj'a, hügy az idén nem Jon hoz
zánk a Jézuska, mert mi nem voltunk elég jók 
Gyurikával! ... 

Istvánnal forgott a világ. 
- Menj csak haza, kisfiam, menj csak haza! El 

fog jönni h,ozzátok is a ,JézusJm! _ 
Felosillant a szeme a kisfiúI1ak, hálásan nézett 

az ismeretlen hácsira. Cipelte át az úton a fával és 
k,enyérrel megrakott szatyort. A kapuból · uJra 
visszamwett. De alig látJhatta a bácsit, mert az már 
:akkor öles léptekkel hal,adt vissza a város felé. 

* 
István egész délután az üzlet'eket járta. Vett 

hat kis ingecskért, két rend meleg ruhát, két pár ci
pőt, harisnyákat, két jó meleg sapkát, ikét télilmbá
tot. A jiítéküzletben vett egy körvasutat, kisautót, 
ugráló paprikajancsikat, két kardot, két puskát, két 
huszárcSiákót, képeskönyvet és sok más . csecse
becsét. Vett aranydiót, szaloncukrot, cSlÍllogó kará
cs,onyfadíszeket, gyertyákat. Csüngött karjain a 
rengeteg csomag, mik,or kiért a karácsonyfapiacra 
és ott alku nélkül megvett egy szép karácsonyfát. 

Mik,or mindezeket k,ocsim rakta, azutáJn még 
bement egy hentesüzletbe és ,onnan is nagy csomag
gal jött ki. A kocsiban ,azon törte a fej,ét, h,ogy és 
mint intézze tovább~ Ö maga vigye be, vagy pedig 
beküldje a fUVlarossal ~ 

Hidegedő téli estére készülődött az idő, sötét
ség mosta már a házak falát, mikor a szegény'es kis 
háztól pár lépésnyire távolabb megá:lllította a kocsit. 

- Legy,en szíves, kérem,ezeket a csomagokat 
,oda, abba a házba vigye be! 

A fuvar,os fehnette előbb a karálésony~át, elment 
a házig, megrnyomta a kapu kilimcSiét. A kapu zárva 
volt. Vissz,ament a k,ocsihoz. 

Nincsenek itth,on, zárva a kapu és lámpa 
sem ég bent. Bizt,osan ra templomba mentek. De -
bocsás,son meg! - nClkem is ünnep,em van, nem vár
hatok! Má~kor nagyon szív,esen megtenném, de en
gem is várnak odahaza! Kérem, rakjuk le a csoma
gokat! 

István nem telhetett mást, belee!gY'e~eltt. Ott áNt 
sükáig a kapu előtt, őrizte a csomago~at. Mit te
gY'Cn ~ Egyszerre cl'~ak egy gondolat vágott belé, 
amitől először megijedt, de azután hirtelen mo~du
lattalnekiJf,es'ZÍtette ,vállát a klapunak,beny,omta. 
Gyorsan beh,ordoH mindent az rereszalá. 

- Itt megbaláljfik! - ,suttogta magá;n,ak. 
Véletlenül a künyhaajt6 kilincsére tévedt a 

keze. Az ajtó kinyílt. 
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- Van itthon valakH - kiáltott be. 
Választ 'nem kapott. GyuJát rántott és szinte 

szédült a gondolattól, mely újl'la megrohanta. Fel
díszíti a karácsonYIfát, mire hazajöunek! Csak 
hamar megtaílálta a lámpát, meggyujtotta és láz'as 
sietséggel munkáJhoz látott. FeláUitotta a fát, fe,l
rakta Tlá a dís~ek,et, gyertyákat. kibontotta II CSOIllla
gokat, ;játékokat, mindent a karácsonyfa alá helye
zett. J 'aj, gyorsan, gyorswn, meg ne lepjé'ld Aztán 
mégy István! Bel€n7leted magadat a karácsonyi éj
szakáJba. haladsz az orszá@Íton. utánad cSIeng a 
judeai pász'torok éneke ... Haladsz nagy égi fényes
ség f~lé! ... Csak 'annyi ideje volt, hogy megbujha
tott az l1'dVlar köoopén a kút kávája mögött. Ijedten 
Jábujjhegyezett a kis család az ablak felé. Valaki 
jár itt, valaki Vian itt! - suttogták. Az asszony 
óv:atoslan az ablakra hajolt. Bent csillogott a kará
csonyfa, égnek a ,gyedY'ák. 

- lsJtenem. Jézusom! ... Mi lez~ - rebbent h'al
kan a s'zája. 

. Azután bewakodta:k a házba. István hallotta a 
Mt kiis.gY'ereík ör,ömsikoltását. De látni is s~e:rette 
Violna az öiromtől kipirult arcolmt. Az ablak alá 
osont. Az as.szony a kis szoba kÖll:epén állt, szelíd 
nagy szemeit. mely.ekben kétkedő, tŰillődő ölröm 
csillogott, i,de-oda forgatta. 

EgY'szer cs'ak ös'szeakadt ,a tekintetük. Az asz
szony szempillantás ,alatt f'elkiánta a ~ámpát, kint 
termett az e:vesz alatt. a lámpát magasra tartotta. 

- Ki vian itU - kérdez,te öTÜlve, ,félve és iköze~ 
ledett lassan a földbegyökel"ezett férfi felé. Hirtelen 
megállH, ijedtség futotta ,át szép, fehér ,arcát. 

- Megis1l1Jer~ - kérdezte IstV'án n'agyon me
legen. 

- O~Y13.n isme:vős az ,arca! ... 
Közelebb lépett Istvánhoz, de aztán hirte~en 

vi'sszahúzódott. 
Megismert! ... Bár ne ismert volna rámI ... 

De ne ,féUen! 
A kis József s~aladt ki, végignézt,e a lámp,a

fénynél áUó embert, azután odaszaladt hozzá. át
őlelte a térdét. 

- Anvukám, ez a bácsi volt !az, ,aikí azt mondta, 
hogy a JézuskJa e'1jön mihozzánk is! Jaj, t,~ssék be
jönni bácsi, meigmutatom, mi mrindent hozott ne
künlk a kis Jézus l Cs'akazt nem tudom, hogy melyi
kőnké a kis vonaU ... 

- Mind a kettötöiké. kistfiam! Egysz.er te játszo~ 
vele. egY'S,zer oosikéd. így az a kis autó is ... 

Elhal'lapta ra szót. De azasszonYlIla:k ez elég volt, 
hogy mindent tudjon ... 

• 
István a padkán ült; a gyerekek a térd én lova

goltak. A,z asszonyakarácsonyfával babrált, a dí
szeket, cukrokat i~azította, melyeket István nagy 
sietségéhoo csaik rádobált a fára. 

- F ia is ,kéne! - morzsoH,a István a s~ava'kat. 
- De veszek én fát is, ne fázlódj,anak ezteik a gye-
r{lk'8ikl 

- KöszÖiIlÖID a s'zív,ességét, majd csak kihúzom 
velük at'elet! TavaJsszal már könnY'ehb lesz. Egy 
kis kertet hél1elek, azt munká:lom. Most s'e voJnék 
én így, ha az almáJért megjmptam volna a pénzt, de 
csak majd az ünnep után kapom meg a kilenc 
pengőt ... 

Kongtak, búgtak a szavak a kis szobában. Az 
asszony beszélt többet. Is'tván haJlIgatott, nem figY'elt 

már oda, csak nézte me~eg tekintetével a feihémTcú 
asszonyt és azon gondolkozott, hogy kezdjle a 's,zót, 
hogy mondja el neki szándékát, mely ma sarjadt ki 
benne, nőtt, terebély,esledettegész délutlán és most 
már telistele van vele a szíve. GyötrődŐ'tt, kínló
dott.MáT úgy hitt'e, hogy ma nem tudj,a ,eIrnondani, 
de eltökélte, hogy nem vág neki azéjszakámak, az 
orszlágútllak, szobát bére'l v;aJlahol és holnap eljön, 
elmondja,amit el k<ell mondani! 

De a vé1etlen és Gyurillm segítségére jött. A kis
fiú odafutott az anyjához, {'el'effilelte rá nagy, kék 
szemét: 

- Anyuka ~ Ez a bácsi az én apukám ~ 
Az asszony fehér lett, 'aztán biborvörös. Ekkor 

István felállt, felkapta Gyurikát, ölbe vette. 
Hangj,a igen mélyrő~ jött, lágy, fortó volt. 

- Ig'en, ikisfiam! Ap;a hely.ett apa leszek! 
Mondj'fÍJd anyukádnak, hogy fogadjon el! 

• 
Gyurika apró kis kezével turkált a férfi f~kete 

hajlában. Az anya állt a ikarácsonYifa mellett, köny
nY'ezett. Az utcáról behallatszott a betJ.eihemes'ek 
éneke. 

A lkiosi ház felett égi fény gyulil'adt ki és ebben 
a fényözönben angyalok muzsLkáltak. 

Arvák karácsonyfája. 
írta: VÖRÖS JÓZSEF· I. alhadnagy (Pécs). 

Lassan karácsony felé fordul az idő, ilyentájoll 
mindig eszembe jut egy karácsonyi történet. Régeh 
volt már, tíz éve is elmult, de úgy emlékszem ra, 
mintha csak tegnap történt volna. 

Karácsony előtti nap volt. Mindenki lelkét el
töltötte már a másnapi szent ünnep áhítata. Ünnepi 
hangulat volt az egész községben. Én is eltünődtem 
a rég elszállt karácsonyestékről az örsirodában. 

Önfeledt álmodozásomból ajtónyitás rázott fel. 
Zuzmarás bajúszú alárendeHem egy asszonyt veze
tett az irodába. Az asszony valamikor , csinos lehe
tett. Most sem volt öreg, de arcára időelőtt szántotta 
rá barázdáit a gond és nyomor. Elkopott, vékony 
nyári ruhájár'a szakwdozott, rongyos nagy kendőt 
borított, de meleget bizony az sem tartott, meg talán 
a félelemtől is, a szegény asszony egész testében 
remegett. 

- No, mi a baj~ 
- Tiszthelyettes úr, alázatosan jelentem, ezt az 

asszonyt lopás miatt elővezettem az örsre! 
Elé;m tette a jegyzeteit. Az asszonyt az egyik üz

letben rajtaérték, amint egy gipsz-szobrotellopott 
és a kendője alá akarta rejteni. A szobrot bűnjel
ként elhozta és letette az iroda asztalára. 

Kezembe vettem a kis szobrot. Értéktelen vásári 
holmi volt, szerecsen legényt ábrázolt, kosárral a 
vállán. Az asszony szemét elöntötte a könny. Rá
borult az íróasztal karfájára és elfúló zokogással 
nyögte: 
~ A karácsony... az apróság aim .. , akará· 

csonyfa ... 
Többet nem tudott mondani. Sok mindent lát

tam, könnyet, szenvedést, de a fájdalomnak ez a 
kitörése meglepett. Éreztem, hogy nem mindennapos 
esettel állok szemben. 

LE:'ültem és néhány percnyi időt adtam, hogy 
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összeszedje magát. Mikor egy kissé magához tért, 
l'észtvevő hangon szóltam hozzá: 

- Nézze csak, tu.dom, hogy maga -nem gonosz
ságból tette ezt. Mondja el nyugodtan, hogy mi vitte 
arra a gondolatra, hogy bűnt kövessen el. Oszintén. 
nyiltan beszéljen, nem fog ellenséget. találni bennem. 

- A nyomorúság vitt rá, tiszthelyettes uram. 
Szegény özvegyasszony vagyok, két árva kis po
rontyomat nevelem föl. Mosást vállalok, szegén~: 
munkás-emberek ruháit mosom, abból tengődünk. 
8záraz kenyérre is alig jut belőle. Most itt a kará
csony. Mindenütt sütnek, főznek, karácsonyfát állí
tanak. A gyermekeim látták a szomswdo'kat, ahogy 
készülnek az ünnepre. Ma reggel berontottak 
hozzám: 

- Édesanyám; a Szabóéknál de szép lesz a ka
rácsonyfa! Úgy-e, a ;miénk is szép lesz~ 

- Szép lesz, gyermekeim, nagyon szép lesz, 
menjetek csak játszani ... Magamra kaptam a ken
dőt és elrohantarn hazulról. 

- Lesz gyermekeim, karácsonyfátok Ha a föld 
alól is, de kell szereznem. Ha én elkárhozom is, ér
tem nem kár, de ti, apró kis szentjeim tudjátok, 
érezzétek, hogy megszületett a kis Jézus. Hiszen ő 
tiértetek is szenvedett, tiértetek is hordta a tövis
koszorút. Lesz karácsonyfátok, lesz, lesz. 

- Megvallom őszintén, tiszthelyettes úr, nem 
tudtam, hogy mit fogok csinálni. Csak bátorítottam 
magam és futottam a~ utcákon össze-vissza. Egy
szerre betértem az üzletbe, megláttam a sok csil
logó portékát. Ekkor jutott eszembe, hogy lopni 
fogol\:. A kis szobor nagyon szép, nagyon megtet
szett. Gondoltam, valakinek eladom. Kapok érte 
annyit, hogy egy kis fenyőfát vehessek. 

- Hát megfogtak. Ügyetlenül fogtam életem 
első bűnéhez. Nem lesz karácsonyfa .. . Istenem bo
csásson meg nekem ... N em lesz karácsonyfátok. . 
én drága 'kis árváim. Azt kapjátok karácsonyra, 
hogy börtönbe kerül anyátok! 

Ismét görcsös zokogás fogta el. Az asszonyt be
küldtem az örs konyhájába, az alárendeltemet pe
dig elkülp-tem, hogy menjen el az asszony lakására 
és tudja me'g, mi az igazság. Nemsokára visszajött 
és jelentette, hogy a szomszédok csak jót tudtak az 
asszonyról mondani. 

- A becsületesség és a szorgalom mintaképe --
mondották - éhezik, nyomorog és folyton dolgozik 
mindent csak a gyermekeiért tesz. 

Felhívattam a kereskedőt, akitől az asszony a 
s7,0brot ellopta. 

- Nézze csak, kérem - szóltam. Itt van a 
szobor, vigye haza. Különben... bizonyos, hogy 
nemcsak nézegette az aSfJzony a szobrot, hanem csak-, 
ugyan el akarta lopni ~ ... 

A kereskedő megértett és én megkönnyebbűlt 
szívvel téptem széjjel az alárendeltem jegyzékét. 
Behívattam az asszonyt. Lelkére beszéltem, hogy 
bármint legyen is, lopni sohasem szabad. A jó em
bereket amúgy is megsegíti az Isten. Adta;m neki 
néhány pengő t, vegyen a gyermekeinek karácsony
fát és elbocsátottam. 

Láttam, hogy az alárendeltem, mikor az asszonyt 
elengedte, elővette a notesz ét és írt hele valamit. 
Megkérdeztem tőle: 

- Mit jegyzett fel ~ 
- Az asszony címét írtam fel, hogy el ne fe-

lejtsem. 

- Minek az magának~ 
- A feleségem mákoskalácsot sütött kará-

csonyra. Viszek annak a szegény asszonynak is be
lőle. Ünne1?eljenek ők is. 

Azóta sok év t(\lt el, sokáig figyeltem az asz
szonyt és az idő igazolta azt, amit tettem, mert a 
tisztesség útjáról soha semmiben sem tért le. Más
különben 1 Ki tu.dja, hol lenne őmaga és hol lenne 
a két árvája ... 

KarácsonJli áfom. 
Babonás jósjelek 
Gyúlnak ki az égen, 
Pásztorok vigyáznak, -
Virrasztanak ébren ... 
Zs:oltár zeng. .. örömhír 
Röppen angya~zárnyon: 
Ringass el, ringass el 
Karácsonyi álom! ... 

V éres Heródesek 
H atalmának vége, 
Ott fekszik a gyermek 
Jászolbölcsőjébe, 

Arcán isteni fény 
Ragyog gwriáson; 
Ringass el, ringass el 
Karácsonyi ' álom! . .. 

ú j király s~ületett: 
Égi, földi nagyság, -
Fegyvere: az' Ige, 
Vért je: az Igazság .. . 
Szeretet-trónon ül 
Szelíden, sugárzón: 
Ringass el, ringass el 
Karácsonyi álom! 

Elapad ma: vér, könny, 
Megtorpan a tusa, -
Hallgat a gyűlö~ég , 
Rikoltó kórusa .. . 
Tisztultabb, igazabb 
Hang szól megboc.sátón: 
Ringass él, ririgass el 
Karácsonyi álom! ... 

pásztorok a földön, 
Angyalok az égben, -
Biztató csillagláng 
Csillog messzeségben: ' 
Van megváltás, míg van 
J óság a világon: 
Ringass el" ringass el 
Karácsonyi álom! . . . 

Vályi Nagy Géza ny. őrnagy 
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Gyere haza öcsém! 
írta: ÖREG CSENDŐR. 

űIdögéltem a padon, az utcán. Eregettem a füst
karikákat, elmélkedtem az elmúláson, meg vártam 
a jó szerencsét, ami én nálam igen ritkán szokott 
megjel·enni. 

Az utca végén éppen befordult a postás. Egye
nrsen nekem tartott. Mikor ideért elém, tisztesség
tudóan köszön t: 

- Aggy Is·ten! 
Azzal már ott is hagyott. 
Egy levelet hozott. A bátyám írta. 
- Gyere haza, öcsém, az Isten áldjon meg, 

mert olyan régen jártál errefelé, hogy még a ké
pedet is elfelejtettem ;már. Szeretnének látni a roko
nok is, a falu is. 

Egy pár hét mulva hidegI1c fordult az idő. El 
oszlottak a fehér ökörnyálak, megjelent a dér, a 
zuzmara. Felcihelőzködtem. Ez az idő :a legalkal
masRbb a rokonlátogatásra, mert késő őszre már 
minden rendes gazdálkJOdó ember betakarította ·a 
termését. A gabona ott áll a kamrában, a kukorica 
a padláson, a bor a pincében. Csak az legyen, akj 
fogyassza. Az meg mindig akad. Ha más nem, hát 
a sógor, meg a koma. 

Időm volt bőven. Annak is adhattam volna 1w
lőle, aki lótva-futva lohol a mindennapi kenyer 
után, mégse kerül elég kenyér az asztalára., a csa
lád elé. Miért ne látogatnám hát meg a bátyámat, 
a rokonokat, a faluU Valósággal vágy tam meg
látni azokat, akikkel valamikor együtt szedtem II 

madárfészket, öntöttem az ürgéket, fogtam a lep
kéket és horgásztam a ficánkoló halakat. Ma pedig 
ki tar koponyával, ki meg őszbeborult fejjel n é:ú 
az idő ;m.úlását. 

Ezt gondoltam, mikor a bátyám faluja felé kö
zeledtem. Mikor beléptem, a bátyám ott ült az .msz
tala előtt s az asztalon meg hatalmas tálban hul' 
kák, kolbászok, töpörtyű. 

- Hát te mit keresel erre~ - riadt reám tet· 
tetett akadékoskodással. De feleletet se várva, mál' 
meg is kínált hellyel. 

- ülj le már no, az ebadta. Éppen jókor ér · 
keztél. 

Hát azt magam is láttam. 
Falatozgattunk hamarosan! Egy-egy pohár bo

rocska is akadt, egy-két jó szó is és rápörnyesziés 
u tán füstölögtünk. 

No, mondok, ha már ittJhon vagyok, meglátoga
tom majd a többi rokonokat is. Van elég. hála az 
Istennek. Sógor, koma, unokatestvér, kikerülne belő
lii.k egy kisebbszerű falu. Csak jegyző, meg biró kel
lené bele. Meg adóvégrehajtó, mert hogy arra is 
szükség lenne. Református pap akadna a rokonok 
között is. 

így is történt. Másnap reggel beállítottam az 
egyik unokafivéreiIDhez. Elég jómódú gazdálkodóem
ber. Háza, földje, szőlője. Amikor beléptem az urlva
rára, a szalmakazal irányába esett a tekintetem. N em 
messzire a ka~altó] ég felé meredt lábakkal hevert 
két darab perzselt disznó. No, ezek a rokonok se ha]
nak éhen a tavaszig, - gondoltam magamban. De 
nem sokáig tünődhettem, mert elém jött a rokon és 
mindjárt ott is marasztalt ebédre, vacsorára, ko]
bászra, hurkára, pecsenyére. Bizony késő este szaba-

dultam meg a koccintgatástól. Dc a rokon akkor is 
megigértette velem, hogy másnap reggel a szüleit 
látogatom meg. 

Úgy is történt. 
- Hát a Mihály bátyám merre van 'I - kérdez

tem az ángyamat, mikor beléptem a konyhába. 
Kijött az udvarra, a félszer irányába bökött. 
- Ahun Véln a! Két kis malacot öltünk, azok

kal bajlódik. 
Odamentem. Mondhatom, jó két kis malac volt, 

beillettek volna hordónak is, ha a hordónak négy
négy lába lett volna. E~ek is ott tartottak késö 
estig. A legízletesebb falatokat rakták elém. Nem 
is eresztettek el mindaddig, míg egyszer csak Mi
hály bátyám akkorát bólintott, majd leesett a feje. 
De csak a kalapja gurult az asztal alá. 

Jött a karácsony, akkor se koplaltunk. Sőt aJ(
kora gombócok gömbölyödtek a töltöttkáposzta kö
zepén, mint egy-egy gyerek feje. Utána pecsenye. 
majd kalács többféle töltelékkel. 

Karácsony után azt gondoltam, átballagok én 
a szomsz.éd faluba. Ott is lakik néhány rokonom, 
illő, hogy azokat is meglátogassam, úgyis régen 
láttam őket. No, meg már csak azért is, hogy pár 
napig kiheverjem a karácsonnyal, meg a disznó
torokkal járó fáradalmairnat. 

Átballagtam. 
Mikor István bátyám meglátott, akkorát Imr 

jantott, hogy még a jószágok is ;megriadtak. 
- Isten hor,ott, öcsém! No, mi járatban vagy ? 

Meglátogatsz minkeU No, ez derék dolog. 
Hívta a fel>eségét. 
- Gyere már Zsuzsi, gyere csak! Nézd már, ki 

van itt! 
Estig elbeszélgettünk. Este pe.dig azzal érvel

tek, hogy ekkora hóban hogyan mennék már haza. 
Farkasok is járnak a bozótban. 

- Dehogy is engedlek el, öcsém. Ott a vendég
szoba, ángyod már tisztába is tette az ágyat, ott 

. alszol. 
Mit tehettem egyebet, elköszöntem, betértem a 

szobába, levetkőztem, lefeküdtem és úgy aludtam 
virradatig, mint a sarokba vágott bunda. 

Reggel arra ébredtem fel, hogy valaki motosz
kált az udvaron. Disznóröfögés, majd visítás haso
gatta a dobhártyámat, aztán elcsendesiilt minden. 
Hirtelenül arra gondoltam, valaki lopja a disznót. 
Leugrottam az ágyról, magamra kapkodtam a ruhá
mat, kimentrm az udvarra. Mire kiértem, már ég 
felé csapkodtak a lángok két kimult sertés meg
merevedett teteme felett. 

Ezek a rokonok is ott tartottak. Reggeltől estig 
a disznókkal bajlódtunk. Este p edig olyan vacsorát 
csaptunk, hogy még Dungverszky, a bácskai nábob 
IS megirigyelhette volna. Bor közben még nóta is 
került az asztalra. 

Éjfélkor feküdtünk le. 
Reggel elhatároztam. hogy node most már elég 

voJt a iJis·wótoroskodásból. elindulok bll?:n.. a 
falllmba. Ekkor lépett be a fia. Az is gazdálkodó 
ember. 

Ki tudja? 
Hol van Európa legkisebb köztdrsasága? 
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- Pista bátyám - súgta -, azt üzeni az Örzsi, 
jöjjön át _hozzánk. Csinált egy csésze forró teát, jól 
fog esni ebben a csikorgó hidegben. 

Mi tagadás benne, én szeretem a teát. J ól is fog 
esni. ' Átmentem. A tea ott , párolgott az asztalon. 
Mellett~ a cukor, a rum. De párolgott ott egyéb is. 
Két leölt disznónak nyolc sonkája, oldalasa. meg 
miegymása. 

Ezek is disznót öltek. 
Egész nap náluk disznótoroskodtam. Éjszaka 

náluk aludtam. Node holnap reggel aztán okvetle
nül megyek. Egy pillanatig se maradok tovább. 

Reggel, mikor kibújtam az ágyból, bekukkant a 
nővére. És se szó, se beszéd, egyre-másra rakja rám 
a penitenciát. 

,,- Nohát, Pista bátyám, ezt igazán nem vártam 
magától. Még hogy minket meg se látogatott~ Örök 
szégyen lenn~, Kisüln,e a szemem. N em mernék az 
emberek szeme közé nézni. 

Azzal megvárta, míg felöltözöm, akkor szó nél
kül elkapta a karom ot és csak húzott, húzott ki az 
~d;~ITa, cm~,an az utcára, az ut~áror a házuk elé. 

- GyUjjön be'- Bemutatom az uramat. Még 
úgrse látta. 

K etten, azt,án megmutogatták a házat, az udvart, 
a konyhát, 'a kamrát, a pincét. Mikor a kocsiszín elé 
értünk, majd hanyatt estem. HároIIl, tráncsérfán 
három sertés hatfelé ha,sítva csüngött le a földig. 
. - -Hát e' m €:g má' mi az Isten csud:ija ~ '-' for-
dultam a sógor felé. , 

- Malacok, sógor, malacok - magyarázta a 
sógor, erősen hunyorgatva felém. 

A sógorél): js ott tartottak. , 
Egy hét mulva keveredtem vissza a faluba. 
,Ekkor elém állt a bátyám. -
- Hát a töhbi rokonitinkat mikor akarod meg-

látogatni ~ 
Immel-ámmal feleltem. 
- ' Istén tudJa. ' 
- No, csak ne bízd az Istenre. Az Istennek 

éppen elég dolga van nélküled is, nem ér reá teveled 
hajh~dni. ' , 

Aztán hozzá tette: 
- Ha már itthon vagy, csak látogass meg min

den rokont, úgyis azt hallottam, hogy egyik-másik 
rokon már neheztel is rád, amiért még nem voltál 
nála. Még utóbb büszkének, kevélynek, - gőgősnek 
tartanak. 

Hát hogy se büszkének, se kevélynek, se gőgös 
nek ' ne tartsanak, meglátogattam minden ' rokono
mat. De akárkihez mentem, több, mint bizonyos. 
hogy ott disznót öltel,;:. Egy rokon - egy disznó, ,két 
rokon - két disznó, ahány rokon, annyi disznó, sőt 
annyiszor két-harom disznó. Csakném il tavászig 
minden nap 'disznótorban voltani. 
, Ekkor megkérdeztem a bátyámat: 

- Magyarázd már meg, hogyan 'lehet az, hogy 
én akármelyik , rokonomnáJ teszek liitogátást, mi Q

denütt disznótOl~ral fogaanak~ 
Megmagyarázta. -
- Hát tudod, a 'mi farunkban még igen becsü

letesek az emberek. Már most, ha azt látják, hogy 
náluknál még becsületesebb emberek keverednek 
közibük, azt megtraktálják. _ 

- Jó, jó - vetettem közbe - , de az a rengeteg 
disznótorf ' 

- Hát tudod, te rokon vagy, régen is voltál 
idehaza, azonkívül csendőraltiszt is ' voltál, mikor 
szolgáltál. A mi falunkban az iskolás gyerek is 
tudja, hogy csendőrember csak tisztességes és becsü
letes ember lehet. Ugy okoskodtak hát, hogy ahova 
mégy, disznóölést rendeznek a te tisztelete.dre. Hogy 
miként történt ez~ Hát úgy, hogyelőttevaló nap 
kitudakolták tőled, kihez mégy , el másnap. Ott 
aztán leölték a disznót. 

Ekkor reám nézett. 
- Voltál-e már valamennyi rokonunknáU 

kérdezte. 
Magam se tudtam, mit feleljek, mert ha sorra 

veSZffill a rokonokat, az egész falu atyafiság, talán 
még az éjjeli bakter is a harangozóval egyetemben. 

- V oItam - nyögtem ki végre nagy megköny
nyebbülésemre. 

- ' Meddig maradsz még itthon 'l - kérdezte a 
bátyám. 

- Reggelig - feleltem. - A reggeli vonattal 
elutazom. 

- Hát azt okosan teszed, öcsém - sóhajtott a 
bátyám. - - Mert ha még sokáig itthon maradsz, 
egyetlen disznó se marad a faluban. 

Karácsony éjjel. 
Irta: DOBÓ ZSUZSANNA.* 

Szállong a hó ... 
Szelid fehérség, 
A tájon mé!a csend honol. 
Téli világ ... 
Karácsony éjjel, 

, A föld, mint! egy nagy szív dalol. 

Ki az, ki most 
~egtörni merné 
A természet szűz éjjeléU 
Ki az, ki a 
J eges hidegben 
Elhagyta otthon-melegéU 

Két csendőr megy 
A tiszta hóban, 
~ely ropog a lábuk alat.t. 
Családjuk otthon 
,,~ennyből az angyal"-t 
Dalol a fenyőfa aiatt. 

De ők mennek 
A fenyvesek közt, 
Szent érzéstől szÍvük dobog ... 
A halk éjben 
~ost őfelettük 
HaJlelujáznak angyalok. 

A kis Jézus, 
Ki ma született, 
Szeretettel rájuk nevet: 
"Megáldom én ' 
~iuden lépéstek, 
~ert őrködtök a jók felett!" 

• vité~ Dobó Sándor g. s~ds. leánya, IH. o. gimn. tanuló. 
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A haditengerészetről, 
hadihajókról. 

trta: OLCHV ARY-MILVIUS ATTILA alezredes. 
(2. közlemény.) 

Torpedórombolók és torpedónaszádok. 

A mult század hetvenes évei hozták meg a ten
geri háború új vízalatti és éppen ezért veszedelmes 
fegyverét, a torpedót. A torpedónaszád okat elsősor
ban ennek az új fegyvernek a hordozóiként gondol
ták el. Mielőtt ennek a hadihajótipusnak az ismer
tetéséhez kezdenék, tiszt<iba kell jönnünk a torpedó 
fogalmával. 

A torpedót egy hasonló nevű tengeri halfajtáról 
nevezték el. Lényege: víz alatt futó, önálló mozgató 
erőforrással ellátott, hatalmas robbanó töltetű löve
dék, amely hajók testéhez ütődve robban és a talált 
hajók testén - a vízvonal alatt - léket üt. 

A torpedó - hosszúkás 7 m körüli, karcsú, szival'
alakú acéltest. Üreges belsejében a robbanó töltet, 
az önálló mozgást szolgáló erőmű és egyéb szerke
zetek foglalnak helyet. Elülső részén (hegyén), él'zé-

Torpedó kilövése. (viz feletti vetőcsőből). 

• 
keny gyujtószerkezet van elhelyezve, amely szilárd 
ellenállásra (pl. hajófal) találv,a a Tobbanótöltetet 
begyujtja. A robbanó töltet - többnyire a modem 
tüzérségi lövedékek robbanóanyaga: a tl'initrotoluol 
- a korszerű torpedóknál eléri a 300 kg.-ot (a töltet 
menlfiyiség,eaz öbmérettől függ). A iIllozgat6erőt 
ezidő szerint még általánosa n sűrített, forró levegő 
szolgáltatja. Kísérletek folynak az elektromos moz
gató erő kihasználására. 

A torpedókat a hadihajók víz alatti vagy víz 
feletti úgynevezett: vetőcsövekbŐll(lanszirozó cs ö
vekből) lövik ki sűrített levegővel vagy csekély 
lőportölteitel. A torpedóvetőcsövet a cél haladási 
irányának, sebességének és a kilövő hadihajó állás
pontjának figyelembevételével kiszámított lőelemek· 
nek megfelelően irányítják be a célra. A torpedó
vetőcső megadja a torpedónak a haladási iránvt és 
'I. kezdőse'bes:ség,et, hogy a hajót, amelyről ~dlőttél~, 
biztosan elhagyhassa. A kilövés pillanatában a tor
pedó belsejében elhelyezett önálló mozgató gépezet 
működésbe lép, amely a torpedót csavarokkal, bizo
nyos sebességgel a cél felé hajtja. Külön elmés szel'-

A torpedót eláruló fehér csík a víz felszínén. 

kezetek (a mélységszabályozó és az irányszabályozó) 
gondoskodnak arról, hogy a torpedó a megkívánt 
irányban és mélységben maradjon. 

A torpedó hajtóerejénél a sűrített levegő gyor
sabb mozgást biztosít az elektromos hajtóerőnél, de 
ezzel szemben a megtámadott hajó megfigyelőinek 
elárulja a torpedó közeledését. A mozgató gépezet 
hajtására szolgáló és elhasznált sűrített levegő 
ugyanis sürü légbuborékok alakjában a víz fel-

- színére kerül és így a torpedó közeledtét hosszú 
fehéres csík jelzi, ami a veszélyeztetett hadihajók;at 
figyelmezteti és kitérésre készteti. 

Az elektromos hajtóerőt (akktlmulátorok) a víz 
felett nem árulja el ugyan semmi (előny), de ezidő
szerint a használható elektromos hajtóberendezések 
még túl nehezek (ez a robbanótöltet rovására megy) 
és ,a torpedó elérhető sebes-slsége is túl kevés,a sürí
tett levegővel hajtott torpedókhoz viszonyítva. Ezrk 
45 tengeri mérföld és ez'enfelüli óránkénti sebeEség'et 
is elérnek. Állítólag van egy amerikai találmány, 
amellyel a torpedó elektromos hajtóerő felhaszná· 
lásával 10 km. hatótávolságot és 30 tengeri mérföld 
sebességet ér el. A jövő fogja eldönteni, hogy ez a 
találmány tény\eg használható-e. A gyorsan mozgó 
és a víz felszínén nyomot elő nem idéző torpedó 
mindenestre óriási módon növeini fogja a torpedók 
láthatatlan hordozóinak - a búvárnaszádoknak -
az értékét, amelyek nimbuszát a világháborúban fel· 

'1'orpedótalálat. 
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talált nagyszámú és igen használhatónak bizonyult 
elhárító eszközök erősen megtépáztak. 

Ha a torpedó kifutotta magát anélkül, hogy célt 
ért volna, akkor egy szelep megnyílik, a torpedó 
úgynevezett terhelékkamrájáha víz ömlik he, miáltal 
a torpedó elsüllyed. Békegyakorlatoknál alkalma
zott nem élestöltetű torpedók (a robbanószert víz 
vagy faggyútöltet helyettesíti) ilyenkor éppen ellen
kezőleg a víz színére bukna k és kihalászhatók. IDzek 
a torpedók sűrített levegővel való megtöltésük után 
újból használható k. A torpedó drága fegyver. Érté
két csak ötszámjegyű számmal lehet kifejezni. Béké
ben az osztrák-magyar haditengerészet 53 cm-es 
torpec:lóinak darabja 23.000 koronába került. 

A tor.pedó, mint minden emberszerkesztette 
g'épezet, nem teljesen megbízható és szeszélyus 
masina. Néha megbokrosodik és nem váltja be 
a hozzá jogosan fűzött reményeket. Előfordul, hogy 
valami gyártási hiba folytán a legtökéletesebben 
megállapított lőelemek mellett sem talál. Érdekes 
példát szolgáltat erre a világháborúból a német 
"U 35" búvárnaszád. esete. Erre a búvárnaszádra 
egy angol búvárnaszád közvetlen közelből több tor
ppdót lőtt ki. Az első torpedó nyílegyenesen tartott. 
a német búvárnaszád felé. Kitérésre már késő volt. 
A hajó legénysége megadással várta a végzetet. 
Elmaradt. A torpedó közvetlenül a búvárnaszád 
plőtt kibukott a vízből, a naszádot a torony és az 
ágyú között átugrotta és a másik oldalon eltűnt a 
tengerben. A második torpedó beállítása túl mély 
volt, a német naszád alatt futott el anélkül. hogy 
kárt tett volna benne. A harmadik és negyedik tor
pedót a német búvárnaszád idejekorán észrevettf' 
és ügyes mozgással (manövirozás) ki tudott térlJi. 

Az előforduló hibák a körbenfutás (a torpedó 
eltér az eredeti iránytól), a felnemrobbanás, a víz
szinÉm való futás, a fenékrobbanás (a torpedó mé 
lyebbre sűllyed és a tenger fenekét érve robban) 
stb. Ha a torpedó az ellenséges hajót eltalálja, eZ 
még korántsem jelenti azt, hogy a hajó el is sűly
lyed. Ez csak igen szerencsés esetekben fordul elő. 
így: ha a torpedó robbanása a hajó kényesebb szer
veit találja, pl. a lőszeres kamrákat és a robbanás 
,a lőszert felrobban t ja, vagy: a találat pillanatában 
a hajó egyes részeit elválasztó vízhatlan reteszek 
(Schotten) nem voltak elzárva (mert pl. a hajó. nem 
számított ellenséges behatásra) és a torpedótalálat 
ülőidéZ'te léken túlnagy vízmennyiség hatolt a hajó 
te~tébe, vagy ha a torpedótalálat régebbi, gengébb 

,építésű hadihajót ér stb. Utóbbi esetre a világ
háború érdekes példát szolgáltat. 

A skagerraki csatában a Pommern nev ű német 
13.200 tonnás régebbi sorhajót torpedótalálat érte 
(hajnali 4 óra 20 perckor). A hajó hatalmas robba
nás mellett olyan gyorsan sűllyedt el, hogy az őt 
500 méter távközre követő mögöttese az elsűllyedés 
helyére érve, a VÍíI felszínén még csak roncsokat 
sem talált. Az egész legénység elpusztult. 

Ezzel szemben ugyancsak a skagerraki csatában 
a "Marlborough" angol csata.hajót torpedótalálat 
érte a parancsnoki híd alatt. A csatahajó 7 O-nyira 
oldalra billent. Harcképes maradt, röviddel ezután 
3 másilk torpedó elől ki tudott térni, 9 perc mulva 
újból meg tudta kezdeni a tüzelésrt. A találat ·után 
18 perc mulva. 14 össztüzet adott le, rövid egymás
utánban. Később a hajót ki kellett ugyan vonni a 
tűzvonalból, de elérte a honi ldkötőt. A német nyilt-

Vers-pályázat febr'uár 14.-ére. 
Február U-én - minden évben - sok dicsőséget 

szerzett elődeinkről emlékezünk meg s azok közül 
legmélyebb tisztelettel hódolunk vértanuink előtt. 
Ezek emlékének sohasem adózhatunk eléggé. 

Ez a pályázatunk is egy szerény '/Jirágot akar 
juttatni emleküknek. Vértanuink ver s e s dicsőíté
sére hirdetünk tehát pályázatot, amelyben r é s z t 
v e h e t a c s e n d ő r s é.g t é n y l e g e s é s n y u 0-
díjas tagjai közül bárki. 

A pályázatokat ne írja alá a szerzője, hanem 
csak jeligével lássa el s ugyanezt a jeligét egy külön 
és lezárt borítékra - amelyben a vers címét és a 
szerző nevét, rendfokozatát, beosztását vagy lakó
helyét kell feltűntetni - írja fel. 

A legjobb verset 50 pengő vel jutalmazZllk és a 
jö'/Jő évi csendőrnapi számunkban közöljiik. A m á -
s o d i k d í j: 3 O P, a h a r m a d i k: 2 O P. 

Határidő: 1938 január 20. 

tengeri flotta (Hochseeflotte) 1918 április 23-25-ig 
előretört a norvég partokhoz abban a reményben, 
hogy az angol flottával ,mcgütközhet. A német csa
tacirkálók egyikét, a "Moltkét" eközben súlyos gép
~avar érte, amelynek következtében 2000 tonna víz 
hatoH a hajó testébe. A visszatérő úton e~t a súlyo
,sah sérült és nehezen mozgó hajót, angol búvár
naszád megtorpedózta. A Moltke, ennek ellenére. 
saját erejéből elérte a honi kikötőt. 

Az "U 5" jelzésü osztrák-magyar búvárnasmd 
lZ Adria-tengerben 500 méter távolságról két tor
pedót lőtt ki ,a fr.ancia "Leon Gamhetta" nevű pán-
3élos cirkálóra. Mindket tmp,edó talált. A 12.550 
tonnás cirkáló 711 főnyi legénységév,el g perc alatt 
~lsüllyedt. 

A német búvárnaszádok a világháborúbaiJ 
számtalanszor tapasztalták, hogy közönséges keres 
k,ed,elmi hajók is csak több iorpedótalálat után süly
lyedte!k el. 1918 jú1ius 19-én az "UB-64" jelzésű 
német búvárnaszád merész támadással megtórpe
dózta a "Justitia" nevű 32.120 tonnás angol gőzöst. 
Az angol hajót 4 torpedótalálat érte, de csak más
[lap, az ,eLső találat után 20 órával 8'Üllyedt el, 
amidőn egy másik búvárnaszád, az ,;U 54", további 
két torpedót lőtt a testébe. 

A kereskedel,mi hajóknál sok függ a rakomány
tól is. A lőszerszállHó hajó a torpedótalálatra rend
szerint a levegőbe röpül és pillanatok alatt eltűnik 
a víz színéről, sőt, néha a támadóját is magával 
viszi. 1917 augusztus 2-án a Murman-parton a német 
"U 28" jelzésű búvárnaszád megtorpedózott egy lő 
I'.zcrszállító hajót. A hajó a levegőbe repül,t, de a 
hatalmas robbanás elpusztította a búvárnaszádot 
is, egész legénységével egyii.tt. Ezzel szemben, pl. a 
parafát, fát, fabútort, hordókat stb. szállító hajó el
,ülly'esztése sok gondot okoz, mert a sérült hajót 
a könnyű rakomány a víz felszínén tartja. 

A torpedónaszádok sebesjáratú kisebb hajók. 
(Az elsők mindössze 100 tonna körül mozogtak.) Fel
adatuk a nagy hajóegységeket, főleg az éj leple 
alatt megközelíteni és torpedóikkal a közelbő] meg
támadni. Magának a torpedónak a további fejlődé
.sével e hajótípus is fejlődöM. A naszádok mind na
gyobbakká váltak és tüzérségi fegyverzetük is foko
zatosan erősbödött. Az orosz-japán háborúban a 
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torpedónaszád bebizonyította ' használhatóságát. 
(J apá,n toÍ'pedóll'a$zádok eredményes éjjeli torpedó
támadása a Port-Arthur-i kikötőben horgonyzó nagy 
orosz egységek ,eHen.) EJttöl a háborútól kezdve ro
hamosan fejlődtek. A század küszöbén vízkiszorítá
suk még csak 400 tonna körül m.ozgott, a vilá,g;
háború kezdetén már megközelítette az 1000 tonnát. 
A világháb.orú óta a nagy.obb naszád vízkisz.orítása 
már 1500- 2000 t.onnáig terjed. 

Torpedóromb.oló (helyesebben: torpedónaszád
romb.oló) és t.orpedónaszád között il két hajó alap
tulajd.onságait és reildelteiéséttekintve, nincsen kü
[,ön'bség. A "torpedóromboló" ,elnevezést ,ruz, angolok 
használták a nagyübb torpedónasz,ádok ellllevezés'érr'e 
(destr.oyers).TŐ'IÜk azután a többi haditengerésze
bek is átvették ,ezt a megjeLölést. A néme,t haditen
gerészétnél ' pL -a világhá;ború előtt és a hábQrúban 
sem használták a türpedórom'holó ' elnevezést. Az 
egy'Slz,erúség kedvéért itt ,ruz alábbiak brun kilsébb és 
nagydbb torpedÓ'naszádok me.gjelölésére egyaránt 
cs'a,k a torpedóromb.oló kifeje,zést használ.om. 

A türpedórümbolók gy.orsjáratú páncélozatlu.ll 
naszádüle A korszerű naszád.okóránkénti sebességI' 
:J0-37 , cs.omó, l'égebbi n as zádokn ál azonban még 
25- 30 csomós sebességgel is találküzunk. 

Fegyverzetük: 
Torpedófegyverzet: '2-12 darab torpedóvetőcsö. 

A t.orpedóvetőcsövek legá:ltrulánüsa'b b öbmérete az 
53'.3 cm, de vannak 40, 45, 45.6, 50, sőt 60.9 (pl. japán.) 
cm-es öbméretű vetőcsövek is. A mai, korszerű hadi
hajóknál a 'torpedóvetőcsövek hármas-négyes cso
portokban való egyesítése a t.orpedó egyes-lövéstő] 
a torpedó-össztűzre való áttérés mellett tanusk.odik. 

Könnyű tüzérség: 2- T darab ágyú (10, 10.2, 12, 
12.7, 13, 13.8 cm; ennél kisebb öbméret pl. 7.5 cm. 
cs'ak elavult naszádoknál f6rdul elő). 

Légelhárító ' fegyverz,et: a k.orszerű r.ombolókon 
nagyságuknak megfelelő számban és öbméretben 
légelhárHó ágyúk és géppuskák, végül sük türpedó
romboló vízib.ombákat visz magával ' (buvárnaszád.ok 
leküzdésére) 'és 'egyesek aknaraikásra is be vannak 
rendezve. 

Torpedórombolók. (Sürü füsUejlesztéssel zavarjak az ellenség 
kilatásat.) 

' A torpedórombolók j ellemzőj e; hogy kevés és 
n'em túl költséges anyagbefekte.tés,s'el, aránylag ke
v,és legénységgel (100 fő körül), nagy sikerloehető
~ég'et nyujtanak. 

A torpedórombolók rendeltetése el,sősorban, 
h'ogy nagy ellenséges egységeket t.orpedóikkal meg
~á.madjanak. Erre több lehetőség van éjjel vagy a 
köd leplealat.t. Nappal csak a t.orpedórombolók ön
feláldozó tömegtámadása ígérhet sikert, mert a 
,türpedórombolók a korszerű cs.atahajó hataLmas 
középtüzérségének öldöklő hatása miatt csak nagy.on 
,nehezen és súlyos veszteségek árán juthatnak az 
ellenséges zöm közelébe. ' 

A tengeri csatákban a torpedóromb.olók a saját 
,csatahajók mögött helyezkednek el és innen támad
nak az ellenséges zömre akár úgy, h.ogy áttörnek az 
,egymás mögött (nyomdokv.onalban) m.ozgó csata
hajók közötti ,távközökön és nagy sebességgel az 
ellenséges zömöt igyekeznek megközelíteni, hügy 
torpedóikkal támadhass'anak (,tömegtámadás) vagy 
pedig a távközökön keresztül lövik t.orpedóikat 
(réslövés) .. 

A t.orpedórombolók tö;megtámadására a skager
r aki csata szolgálta't szép példát. A csatának volt 
j:lgy kritikus pillanata, amikor a néme,t zöm az ösz
szes 'angol csatahajók átkar.oló tűz,övébe került. Ezt. 
a szörnyű, végzetessé válható tűzhatást csökkenteni 
Jrellett. Scheer admirális, a német flotta parancs-

, noka, a cs'atacirkálók teljes beveMsétő-l és a torpedó
rombüló ,flotillák tömegtámrudáJsától várta a meg
oldást. A torpedór.omboló flotillák hatalmas l'en
d ülettel törtek előre és a t.orpedók raj ai t lőtték az 
angol zöm ellen. Az ellenség felé futó t.orpedók az 
ellenséges csatahaj'Ókat elf.ordulásra és eltávolodásra 
kényszeríte.tték. Bár a torpedók egy kivételével nem 
találtak, a cél el v.olt érve. Az ang.ol nehézgránáteső 
flzonnal meg'ritkult és többé nem is tud.ott megismM, 
lődni, mert az angül csatahajók az ,elfordítási mű; 
velet következtében elvesztették az érintkezést II 

német flüttáV!al. ' . 
A torpedóromb.o}ók nagy harcáJszruti jelentőségp 

a csatákban. tehát abban is áll, hogy tényleges tor
ped'Ótalálat.ok nélkül, átmenetileg az ellenséges 
tüzérségi hatást gyengíthetik. Az ellenséges hadi , 
hajók a közeledő t.orpedók elől ugyanis kénytelenek 
kHérni, ami abban áll, h.ogy elf.ordulnak és a felé~ 
jük futó t.orpedóV!al egyirányban haladnak tovább. 
Ezzel a művelettel az.onban tüzérségük ereje is 
csökken, mert most már csak a hajó farán elhelye, 
zet ágyúkkal tudnak tüzeini. (A hadihajó ugyanis 
akkor tudja tüzérségi erejének maximumát kifej 
teni, ha a célhoz .oldalával fordul (Breitseite). Ha a 
cél felé fut, ,,~agy pedig attól távolodik, akkor csak 
II hajóQrrban, . illetve a hajófaron elhelyezett ágyúI, 
tüzelhetnek. 

!A torpedórümbolókll'ak azonban 'egyéb fontos 
feladataik is vannak; ilyenek: , , 

a cirkálók támogatása a feldérítésben. 
, a zöm től és nagyobb egységektőI ellenséges 1,.01"

pedórombolók és más könnyű harci hajók, búvár
naszádok távQltartása, 

előörs- és őrszolgálrutban való közreműködés, 
, kifutó búvárnaszádok kísérése és biz'tosítása II 

kikötőből a nyilt · tengerre és fordítva, II bevonul ó 
búvárnaszádok kísérése a kikötőbe, 

, aknar~ó, aknakereső műveletek ' biztosítása, 
rajtalltésszerű műveletek végrehajtás,a ellensó

ges 'vizeken, 
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szálIítmányok kísérése és megvédése búvár
naszádok ellen, 

búvárnaszádok leküzdése (vízibombák, neki
futás), 

esetenként, kereskedelmi háborús feladatok. 
A világháborúban a német haditengerészet 98 

torpedórombolót veszített, mégpedig 21 ellensége"S 
hadihajókkal való harcban, 56 darab aknatalálat, 
3 darab ellenséges búvárnaszádok torpedótalálata 
és 18 különböző balesetek (pl. összeütközés) követ
keztében pusztult el. 

A torpedórombolókon kívül, kimondott torpedó
hordozó, vízfeletti hajók az úgynevezett "gyors
;n as zádok". E motoros, nagy sebességgel futó, kis
vízkiszorítású naszádok csupán 1-2 torpedót visz
nek magukkal. Feladatuk nagy gyorsaságuk és a 
,nehezen megfigyelhető kis hajótestük felhasználásá
val nagyobb egységek közelébe jutni, ezekre rálesni, 
és torpedóval megtámadni. A franciáknak vannak 
olyan, gyors naszádjaik, amelyek állítólag 50 ten
gerimérföld sebességet is elérnek. A világháborÍj ' 
ban az olaszok egyik ilyen motoros naszádja tor
p,edózta meg és süllyeg,zt,ette el az osztrák-magy,ar 
hajóhad Szt. István nevű 20.000 tonnás csatahajóját. 
A "Viribus Unitis" nevű osztrák-magyar csatahajó 
is ilyen olasz motoros naszádnak esett áldozatul, a 
pólai kikötőben. Az olasz gyorsnaszád észrevétlenül 
~opódzott be a kikötőbe. · 

Mint torpedóhordozóról, a repülőgépről is meg 
kell emlékeznem. Vannak torpedóva1 felfegyverz ett 
repülőgépek. Ezek, a meg támadni szándékolt hajó 
,közelében lecsapnak és közelről, torpedóval támad
;nak. Sikerre azonban főleg cs,ak akkor van kilátás, 
ha ,a cél (a megtáma.dott hajó) tüzérsége más 
irányba J.e van kötv,e, vagy püdig védelmi képesség,e 
más okok b61 csökkent. 

A búvárnaszádok. 

A víz alatt úszó hajó gondolata nem újkeletű. 
Az emberek már régen törték rajta a fejüket. Verne 
Gyula, francia regényíró fantáziája a jövő vetítő
vásznára ki is rajzolta ennek a techIiikai csodának 
a körvonalait. A valóság az írói fantáziát eddig még 
csak megközelíteni tudt.a, a hajtóerőt ,a teng'8ir vizé-

- ből nyerő, üzemanyagkiegészítésre nem szoruló, 
tetszésszerinti mélységre és időre alámerülő "Nau
tilus"-t még nem sikerült megvalósítani. A víz 
,alatt járó hajó problémája elsősorban a haditímge
részetet érdekelte. Olyan hadihajótípus megterem
tése, amely romboló fegyv,ereit a víz színe alatt 
mozogva, t,ehát ,az ellenség lS,z,ámára láthatatlanul 
tudja az ellenséges hadihajók közelébe vinni, for
radalmat ígért a tengeri hadviselés terén. 

Az első búvárnaszádokat a francia haditengeré
szet építette (1886 és 1890). A "Gymnote" és a "J edé" 
nevű búvárnaszádok voltak az új hadihajótípus 
első képviselői. Ezek, természetesen, még csak gyer
mekcipőben járó előhírnökei voltak a mai, korszerű 
búvárnaszádoknaik. Csupán egy elektromos motor
juk volt ~ víz feletti és víZI, alatti mozgásr:a egy
aránt, nem volt használható périszkópjuk (látÓ0SŐ) 
~ működési sugaruk is olyan csekély volt, hogy 
csupán kikötővédelemre lehetett őket ' felhasználni. 

A franciák, első búvárnaszádj,aJ.k körül szerzett 
tapasztalataikat felhasználva, az új lradihajótípust 
tovább fejlesztettélc Újabb naszádj,aiik mind hasz
nálhatóbbá váltak. A világ felfigyelt. Francia min-

Gyorsnaszád, 

,tára, nemsokára a többi nagyhatalmak is hozzálát
:tak a búvárnaszádépítéshez. 

Ezernyolcszázkilencvenötben a víz feletti moz
gás céljaira könnyű olaj motort sikerült konstruálni. 
Ez nagy haladást jelentett a búvi!,rnaszádok. fejlő
désében. Az olaj motor a víz feletti haladás közben 
feltöltötte az elektromos motor akkumu]átorait. A 
,könnyű olajmotorok azonban csak átmenetet jelen
tettek. A robbanásveszélyes üzemanyag (benzin, 
benzol, gazolin) gázai me.gfertőzték a naszAd lev~gő' 
jét, ami a hajó belsejében való tartózkodást a le
génység számára sokszor elviselhetetlenné tette s 
ezenfelül . könnyen robbanás t idézett elő. E naszá
dok :sz,ivattyú-, szeUőztető- és l,ev,egőtis~títÓ-beren~ 
.dezései is kezdetleges ek voltak. Ilyen módon sok 
veszélyforrás adódott, ami a naszá,dok hadi hasz
iuálhatóságát befolyásolta. Sok szerencsétlenség tör
tént, ' amelyek során számos búvárnaszád süllyedt 
el és az egész legénység elpusztult. 

A németek a várakozás álláspontjára helyezked
tek és csak akkor kezdtek a búvárnaszád építéSé
hez, amikor 1904-ben sikerült a búvárnaszádok ré
szére alkalmas nehézolaj,motort konstruálni uk. Egy 
másik találmány további veszélyforrásokat kap
csoh ki. Míg á régebbi búvárnaszádoknál az üzem
,anyag a naszádok belsejében volt elhelyezve, addig 
.a németeknek sikerült az üzemanyagtartályokat a 
;naszádtesten kívülelhelyezniök. Ugyanide építették 
,a németek a ballasztvíztartályokJat is. E konstruk
ciós újítások révén a ;német búvárnaszádok fölénybe 
,jutottak az összes addig építettbúvárnaszádokkal 
,szemben. További előnye volt a tartály'ok .kívül való 
.elhelyezésének ,az a helymegtakarítás, . ámelyet a 
naszád belsejében el . lehetett érni. A . tartályokat a 
hajó belső teste .mentén azután úgy re'ndezték el, 
hogy a naszád hajóformát nyert. 

. A fólytonos fejlődés ellenére, . a: világháború ki~ 
törés eikor még senki' sem sejtette, hogy' ez a hajó
típus a hlihorú folya;mán milyen :' meglepetésben 
fogja az' égész világot részesíteni. ' A búvárÍuiszádok 
harcászati alkalmazási lehetőségei . a vilagnaború 
kitörésekor még Igen korlát61t1ik voltak. ' Legalábbis 
f,zt hitték. Távolabbi önálló, ' nyilttengeri álkalma
zásukra ekkor meg senki ' sem mert góridolni. ' 

Az az órilisi fejlődés, amely it világháború ' fo· 
lyamán a búvárnászádok minden irányú tökéléte
sítése terén bekövetkezett, a németek érdeme. A tö-
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N él1let búvárnaszád beegyensúlyozási kísérletei (Trimmver 
suche) az ellenség elé való kijutás előtt. 

A felső képen az alámerülé'8i művelet kezdete. Az alsó képen 
már csupán a torony van kint a vízből. 

kéletesedés alapját a Diesel-motorok beállítása szol
gáltatta. A németek a búvárnaszádban megtalálták 
!l:i',t a harci eszközt, .amely a tengeren túlerővel ren
delkező Nagy-Britanniát majdnem térdrekényszeri
tette. Hogy ez nem következett be, annak nem a 
búvárnaszád, hanem a politika volt az oka, amely 

,habozott ezt a fegyvert idejekorán, kiméletlenül al-
kalmazni. Amikor erre végre rászánta magát, akkor 
már későn volt. 

A világháborús német búvárnaszádok a német 
akarat és hajóépítési tudás folytán nagy működési 
~ugarú (több ezer tengeri mérföld), nyilt tengeren 
önállóan alkalmazható hadihajókká váltak, amelyek 
több torpedót, vagy nagyobb számú aknát tudtak 
magukkal vinni. Teljesítményeik az egész világot 
bámulatba ejtették. Az ellenségnek mérhetetlen ká
rokat és veszteségeket okoztak. Az alábbiakban a 
húvárnaszád szerkezetét és a vele kapcsolatos egyéb 
általános tudnivalókat ismertetem vázlatosan. Ez 
.elengedhetetlenül szükséges ahhoz, hogy a búvár
paszád lényegét, jelentőségét és harcászati alkal-
ma?;ási lehetőségeit megértsük. -

A mai búvárnaszádok nagyságáról, fegyverzet~
).·ől, sebességéről stb., bőven állanak adatok rendel
,kezésre. Annál kevesebb adat van azonban a naszá-
40k belső építésére. Ezért a németek világháborús 
búvárnaszádjainak az adátaira alapítom az alábbi 
~smertetést. Ezek az adatok általában ma is helyt
állóak, mert a lényeg nem változott. A volt "En
,tente"-hatalmak flottáiban, mint hadizsákmány, 
több világháborús német búvárnaszád még ma is 
szolgálatot teljesít . . 

A búvár,naszádok általában két főrés:i',ből álla
,nak: a belső erős, vasból vagy acélból sZlerkesztett, 
){ör vagy ellipszis keresztmetszetű, csőalakú, ellen
álló- vagy nyomástestből és a nyomástest köré ld
vülről elhelyezett vasbádogból készült ballasztvíz
és olajtart41yokból. 

A víz nyomása 10 méterenként, minden vízbe 
merített testre négyzetcentiméterenkint 10 kg~mal 
(1 atmoszféra) növekszik. Képzeljük el, hogy az 
egész naszádtest felületére, mondjuk 30 méter méb'
ségben, milyen óriási nyomás nehezedik. A búvár
llaszád belső "nyomástestére" azért van -tehát szük
ség, hogy ezt a hatalmas nyomást kibírja. A világ
háborús német búvárnaszádok 50 méteres merülés i 
mélységre voltak konstruálva. Ez, természetesen, 
nem jelenti azt, hogyanaszádok nagyobb mélység
ben a nyomást nem bírták ki. Az építésnél körül
belül másfélszeres biztonsági tényezővel dolgoztak. 
Így az egyik búvárnaszád a világháborúban műkö
dési zavar miatt, 136 méter mélységre merült alá 
,anélkül, hogy a legkisebb baj történt volna. Az 
ilyen helyzet azonban mindig veszélyes, mert ha 
maga a nyomástest ki is bírja a szörnyű nyomást, 
,előfordulhat, hogyanyomástestből kivezető vala · 
melyik cső ágya lazul meg vagy nyomódik ki , 
Ilyenkor a benyomuló víz a naszádot elpusztíthatja. 

A nyomástesten belül vannak elhelyezve a na
szád összes, életbevágóan fontos szervei és eszközei; 
így: a személyzet, a gépek, erőforrások, kormány
szerkezetek, műszerek, lőszer stb . . A mai búvárna
.szádok merülési mélységére vonatkozó ismert ada
tok hézagosak. Az 50 métert általában meghaladják. 

A , beLső nyomástest körül v,annak elhelyezvIe 
- mint már említettem - a vékony vrusbádogl,J61 
készült ballasztvíz- és olajtartályok. Ezeket a taT'
tályokat a víznyomás üres állapothan a legelső a lá
merülés alka.lmával összolapítaná. Éppen ezért arról 
kellett gondoskodni, hogy állandóan töltve é,s a na
í>zádot környező tengervízzel ál1andó összeköttetés
ben legyenek. Ezt a követelmlényt a hallasztvíz be
fogadására szolgáló tartályoknál könnyü voU meg
oldani. E ta,rtályok fenekén alkalmazott árasztó sze
lepek a tJartályoknak vízzel való megtöltése után 
nyitva maradnak. Ennek következtében a tartály
ban levő víz állandó össz,eköttetésben áll a naszádoi 
környez·ő tengervízzel és így a tartály belsejében 
minden mélységben ugyanaz a nyomás uralkodik, 
mint kívülr,ől. 

Ugyanezeket a feltételeket kellett meg teremteni 
az olajtartályokra. nézve is. E,z sem okozott különö 
sehb nehézség'eket. Az olaj könnyebb, mint a víz, 
tehát a víz felSZÍnén úszik. Ezt az egyszerü fizikai 
adottságot használ ták ki. Az olajtartály a fenekén 
elhelyezett szelep réVlén szintén állandó összekötte
tésben áll a tenger vizével. Ha már most a motorok 
hajtásá:hoz szükséges olajmennyiség'e,t a tal,tályból 
kis,zÍvattyúz.zák, akkor az elhasznált olajmennyis,ég 
helyébe a tartály fenekén elhelyezett sz,elepen ke
resztül önmüköd6en tengervíz nyomul. Ilyenképen 
az olajtartály is mindig tele van. Ha valamely tar
tály olajkészlete már teljesen kimeriUt s helyette 
la tartály vízzel telt meg, úgy ezt a körülményt a 
hajó központjában elhelyezett olajmutatón le lehet 
olvasni. 

A búvárnaszádot a tenger vizével szemben 
, éppen úgy le kell mérni, be kell egyensúlyozni, mint 
a léghajót a környező levegővel szemben. Ez 'a le
mérés a ballaszt-viz,tartályók meg-felelő mértékben 
vízzel való meg-toÖltésével t,Ö,rténik. Békében a hemérés
nél a naszádnak bizonyos mennyiségű felhajtó erő
többletet biztosítanak (balesetek e,lkerülése végett). 
Háborúban ezzel szemben a ball3Jszttartályok vízzel 
való megtöltésénél azt tekintik irányadóul, hogy a 
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naszádnak súlyban bizonyos alámerülési tö,bblete 
legyen, mert ez a viz alá merülési műveletét meg
gyorsitja s 67,.enkívül megkönnyíti a mélységi kor
mány számára a naszád víz al31tt tartását i,s. A há
borúban ugylanis a búvárnaszád léte, pusztulása 
sokszor attól függ, hogy pillanatok alatt el tud-e 
tűnni a víz felsz,ínéről és ill megkívánt mélységben 
képes-e maradni. 

A búvárnaszádokat kifutásuk előH, próbautak 
keretében mindig pontosam beegyensúlyoz,zák (trim
men),. Ez azonban csak az ottani vízre és a hajó 
akkori terhelésére érvényes. A naszád vezetörmér
nökének a beegyensúlyozás azután az egész út alatt 
áHandó gondoskodását kell, hogy képezze, mert a 
különböző tengerek viz,ének f,aj8úlya tekintélyes 
mértékben eltér egymástól. Igy 2000 tonna vízkiszo~ 
rítás körüli naszádnál pl. az Északi tengerben a na
szádot kereken 17 tonnával keH nehezebbé tenni, 
mint a könnyebb fajslúlyú vízű Keleti tengerben, 
különben a naszád nem tud víz alá merülni. (Az 
Északi tenger vizének 1.025, a Keleti tengerének 
1.013 a fajsúlya.) (Foly tat juk.) 

KarácsoFJ;yesfin. 
Fejött a csillag, 
Milliók várták -
Fénye egyre mind 
Ragyogóbbra gyúl, 
Örvendezzetek 
Nyomorgók, árvák: 
Megszületett a 
Megváltó, az Úr! 
Jászol az ágya, 
Sz·énán szendereg, 
Megtérő nyáját 
V árja, öleli -
Aki hozzája 
Szívvel közeleg, 
Eletét, üdvét 
Nála föUeli ... 

N épek, királyok, 
Bölcsek, pásztorok 
Hajtsátok meg hát' 
Roggyant térdetek -
Mennyei karok 
Földre szálljatok 
S szent zsolozsmákat 
Enekeljetek! 

Nyissatok ajtót 
Kunyhók, paloták, 
Kopogtat rajt' a 
Béke, szeretet: 
Minden tévelygő 
Lelje ma honát -
Halál felett az 
Orök életet .. . 

. .. S a csillag égi 
Űzenet fénye 
Szívek mélyére 
Száll, rohanva fut: 

Láttam a szívem. 
Írta: PETERD ISTV AN testőrszakaszvezető. 

Karácsony.est! ... Gyermekkor! ... Te színpom
pás világI 'l'éged nem homályosít el a bűn lehellete! 
'le mindig szebb, csillogóbb maradsz a számunkra, 
mint ma az Eden-kertje maga. A dal és a vágy 
innen nem száll soha tova. l:Sékebeli, boldog kará
csonyeste! 

Aptó gyerekemberként futkostam .egész nap a 
házban. Hócsata, szán, csillogó, fehér hó és ... 
bzerkilencszáztizenhárom! - ' Az óriás, hoborított 
gesztenye1ák alatt olyannak látszott az ötesztendős 
legénykékből összeverődött, csatázó seregünk, mint 
apró, csilingelő játékszereI\:. A vér erősen zuhogott 
a szívünkben és mégis belefért annyi szépség, hogy 
még most is ehhez a szines világhoz járok, ha kere
sem a szívem! 

Kicsit ködös a kép itt az asztalom mellett. Vala
hogy sok év terült el már mögöttem. Emlékek jön
nek! . .. Halkan úsznak lelkem tengerében és moso
.lyognak rám ... 

Nagyanyám keze beletúrt a legényes hajdíszem 
nagy rendetlenségébe. Attüzesedett ujjaimat melen
gették kérges kezei. l! ájni kezdtek... ~zorítottam 
a fogam, de később már sírtam, mint akinek a b.őrét 
nyúzzák. - Nagyanyám! Te kedves, ősz anyó! 
Néked az jobban fájlt, mint nekem. Az arcára húzódó 
jóságbarázdákban megmdUltak az ezüstfolyók a sze
méből és összefoly tal\: az enyéimmel. Szurtos ujjai
mat a melléhez szorította, lágyan betakargatta nagy 
gyapjúkendőjével; mikor SZlpogva visszatartottam 
a könnyeimet, akkor az ölébe vett és a csókjaival 
felszárította. 

- Kicsi Pulyám! ... Csibém! - mondta s mintha 
imádság lett volna a hangja. Lágy, szívhez szóló, 
szívet simogató. 

A cimborak viháncolását hallottam és kiszakí
tottam magam az öléből. Az utcára indultam, de a 
szoba felől az anyám hangját hallottam ... Az apám 
hangja -is 'belecseng'ett néha, kö'rülöIelve anyám hang
ját, mint valami játékos kobold. - A hangok szinte 
kergetődztek a szobában. Neki-nekiverődve a szoba 
falainak, hol magabízóan, hol könnyű kacarászás
sal. - Csak a játékos hangokat hallottam . .. Nem 
értéttem! Odasompolyogtam az ajtó meUé, de a 
nagyanyám észrevette és elvitt onnan... Nehezen 
sikerült, de mesét igért... És a meséinek mindig 
irányító hatása volt elhatározásaimra. 

Kinn lassan hullt a hó ... Besötétedett ... De a 
mesék jöttek nagy anyám lelkéből és megfogták a 
bennem élő álomvilágot. Beleringattam magam a 
mesék hitébe ... Csupa szín és illat ölelte körül a lel
kemet... A szobában elhallgattak! a hangok ... 
Anyám jött, mögötte apámmal. Nekikrontottam: 

- Mit csináltak benn olyan sokáig~ ... - Az 
anyám, ijedtében, nem is tudott szóÍni, de az apám 
magához húzott és válasz nélkül maradt a kérdé· 
sem ... 

Nagyanyám terített a vacsorához. Anyám addig 
kiment, megnézte a láblitsjószágot, hogy elült-e már; 
mert aznap nagy pusztítást csinált közöttük és na
gyon megriadtak. - Nagyanyám olyan léptekkel 
ment az asztal körül, mintha templomban járna. 
Arcán mosollyal, mintha az Élet oltárán a legfen-

Ember-milliók 
Hulljatok térdre, 
-ll áram királyok 
Oldjatok sarut! Bajkag Lajos. séges~bb csodát misézné. 
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Vacsorához ültünk. Apám fehér ingben, feltűrt 
ujjakkal. Mellényén a bácskai halászok tizenkét 
ezüstgombjával, úgy ült az asztalfőn, mint egy 
király, szemben anyámmal. Nagyanyám és én is 
szemben ültünk, kettőjük között. Párolgó ha'lászlé 
volt az asztal.on és a Szent-Hár.omság.ot jelképező 
hár.omágú szentelt gyertya. Nékem apám szedett ... 
Mielőtt h.ozzáf.ogtunk v.olna a vacs.oráh.oz, apám 
összetette a kezeit. Ez jel: v.olt az imára! Magunk
ban m.ond.ottuk el, de... apám szeméből ki gördült 
két, hatalmas - könnycsepp... N em szólt egyikük 
sem, de az anyám és nagyanyám arcán is láttam 
egy-egy könnycseppet. M.osoly.ogtak és sírtak ... 

Én úgy éreztem, h.ogy apró angyalszárnyak 
suhannak benn a szobában s az Isten gyermekei 
apámékkal m.osoly.ognak, sírnak. Szóltam anyám
nak: 

- Anyám ! Nézze, apám sír is, meg nevet is 
egyszerre! 

. Anyám a sírástól nem tud.ott szólni, hanem 
apám válaszült helyette. 

- Kis legényünk, én csak arra kérem az Istent, 
h.ogy mi mindannyian mindig örömünkben sírjunk. 

Vacs.ora után nagyanyám eltűnt a sz.obaajtóban. 
Majd nagy fényességet láttam utána ... Nagyanyám 
kiszólt: 

-- Gyertek csak be! Itt v.olt a Jézuska! Éppen 
m.ost ment ki az ablak.on. 

M.os.olyg.ott rejtelmesen, tit.okzatosan a mély 
és gyönyörű tit.okfelett, ami .oda van beleágyazva 
a hatesztendős gyerekemberek lelkébe. 

Fut.ottam! Én elől, apám, anyám utánam. 
Lihegve a gyönyörűségtől megálltam a karács.onyfa 
alatt. Tündökölt minden. Kezem a szívemre sz.orí
t.ottam, h.ogy ki ne ug.orj.on örömében . . Apámh.oz 
húzódtam, dad.ogtam érthetetlen hang.okat. Ismeret
len, földöntúli erő térdrekényszerített és vékony 
hangon a Mi Atyánk-ba kezdtem, amit a szüleim is 
m.ondtak velem. 

A gyertyák égtek! ... Csillagszórók szikráztak !... 
Mindent lebíró áhítat zúgott bennem, szinté féltem 
ennyi b.old.ogságtól, szeretettől. Hittem, h.ogy nálam 
v.olt az Isten! Mert egy évig jó v.oltam! ... 

Apám, anyám éjféli misére mentek és reggel 
arra ébredtem, h.ogy a cifra hintal.ovam kantárját 
az ágyam- rács án keresztül a kar.omra akaszt.ották. 

Életünk azóta más lett. Apám béna, anyám 
megöre~edett, a nagyanyám pedig egészen hajl.ott
hátú anyóka lett. 

Magam is túl az örömökön, beleszilárdulva az 
élet szürke mindennapjába, taposom a Jelent. 
A H.olnappal -mindig fázva f.og.ok kezet. Mindig 
várom, h.ogy megcsal ... De a Hitem' nem engedi. -

A szürkeségben keresem a Fényt és az emlékké 
szépült bús-fagyos J!')lent mindig a H.olnapba men
tem át. E fényhajsz.olásban került em ismét vissza ..... .,.. . 
a karácsonyestéhez. 

Husz.onhárom év múlt el azóta! ... A karács.ony
estéken néha kávéházi pincér ébresztett, néha lak-

Ki tudta? -
Európai Oroszországban a Kaspi-tó 440.000 km2

, 

Amerikában az Öf-tó, 260.000 km2, Afrikában a Viktoria
tó, 75.000 km2

• 

tanyákban éskeinénytekintetű bajtársak között 
n éztem a karác>s.onyi gyertyaláng.ot és- néhányszor 
a nyomortanyák éhestekintetű , - gyerekseregének 
üsztüttam ünnepfényesítő Jézush.ozta 'szerény ajá.u
dékom. 

Huszonhár.om év ... Ismét karács.onyest! -
Csupasz fák... Fekete föld ... Az otth.omÍnkra 

ráterült a huszonhár.om év mult ja. Megfeküdte a 
bútorokat . .. Valami nagy csend ült bennünk a 
gyerekkacagás helyén ... 

És a szemek ~ !... Apám, anyám, nagyanyám 
szeme f! . .. várak.ozásteljesen csüggtek rajtam. -Az 
én derümet akarták magukba inni .. . 

Hideg, metsző szél fújt ; Meg-megrázta a házak 
üstökét, az ablakt:iblába is belekapaszk.odott, mi~tha 
az emberek sZÍvéből ki akarná lopni a meleget is., . 

Egész délután én v.oltam a szobában a kará
csonyfa körül. Messziről jöttem és szerettem volna 
a hus:wnhárOlill év minden ajándékát od~önteni a 
karácsonyfa tövéhez. Vaesoráig még sók idő volt 
hátra. Most az apám meséH ... 

,Idegsokkos feje kHserűen meg-megrándult és 
béna kezével néha vádlóan intett az, Élet felé. Tom
pán hallatszoMak a szavak ... Zsongó kábulat fogott 
el és cSlak a 'h:angfosz.lányokat hallottam ... 

- ... KaráesonyeS'ték a fron ton!... N é1külözés .. . 
sóvárgás... fogcsikorgatás! ... Roham! ... Vér! .. . 
Vér! ... és pokol! ... de látni akartalak benneteket 
és visszajöttem ... Így! ... Ugy-e vártatok ti isf ... 

A szavak úsz,tak a szobában ... A hitem valami 
megütötte ebben a karácsonyestében. Meging.ott egy 
pillanatra és visszahulltam önmagamba. Véres sz,ín
játék!... Mennyi megölt hiU! ... - Az Apám! . . . 
Az én erős ,apám is elégE.tt benne! - Valami szent 
borzalOom vett erőt rajtam. Enyém v.olt a mul t juk, 
reményük, s!zemük csillOogása ... s. valami jeges hul
lám ölel t körül. 

SzóHanságomból a terítés zaja ébresztett fel. 
Nagyanyám fáradtabban, hajlottabhan ment az aszo 

tal körül, csak a mos()ly, az ő drága mosolya volt 
a régi. Eimber, aki lebírt mindent és a karáesony-
estében élt a mOSOolya" ' -

Anyám hoz,ta .a vacsorát. Apámat odalS,egítettem 
.az asztalhoz. Éprpen 'Úgy ültünk, mint huszonhárom 
évv'el ez·előtt. Az a.pám kezében r emegett a kanál 
(egy gránát-légny.omás szOomorú 'emléke), kivettem il 

kezéböl éig mOost én szedtem neki, mint ő huszon
három év~ol ezelőtt nekem. 

Illatos ételsza.g töHötte be. a levegőt... V ár
tam apámat, hogy jelt adjon az imára ... Csenddé 
váLt a pillanat ... Ök engem néztek és várták, hogy 
én - ,az' ifjú gazda -- kezdj em. 

Pillanat volt csak, de úgy éreztem, hOogy ,a bOol
dogság nem fér meg bennünk, hanem sz.étfes,zHi a 
szobát. Könnycserpp gördült végig az arc.omon. Le
hajoltam és megfügtam apám kezét. Ott, ahol a seb
hely láts,~ott, megcsókoltam ... 

Apám! ke'ze l'emelgett a ke)zemben és, éreztem, 
hogy ,a hajlam ra ap,ró csöppek gurulnak apám 
szeméből ... 

MOHt ére'z,t.em a szívemet!... Piros.an, forrón 
dobogott. . . Lohrúnytam a szemem é~ ére.z,tem, hogy 
a .szüleim fáradt életébe új erőt küldök. És a haja
mon éreztom az ezüstcseppek szelíd melegét. 

Az apám könnye, anyám, nagyanyám arca ... 
És az én szívem ... 



1937 december 22. CSENDÖRSF~GI LAPOK 

Karácsonyeste volt és tépett életek felett diadalt 
ült a szeretet. - Csodákat mesélt a Hit és az Élet 
szelében vergődő otthonunkat, fehér ölébe játszva 
felkapta a Fény. Világok dőltek össze és mi meg
maradtunk lélekben épnek. Más álmok, más vágyak, 
egy új világ: vadabb, rohanóbb, kíméletlenebb; meg
kopott illuziók és nagyobb, nyomor, de nagyobb Hit! 

Felemeltem a fejem ... Anyámat láttam a nagy
anyámmal összeölelkezve és sírtak ... 

A gyermekszív már férfiszívre vált és mos,t a 
szívemen át néztem ,a világot. Minden szín t kapott! 
Minden dísZ8IS lélekruhába öltözött és a vágyun}r, 
örömünk ott élt ,a Szent-Este gyertyavilágában. A 
héna apámban, őszhajú anyámban, nagyanyámhan ... 

És hittünk! 
Hittünk a könnyben! ... A szere:tetben! ... El

feledkez.tünk a földi életüJ}kről és a lelkünk egy
máJsbaolvadt. Az Úr arcát itta fel a szomjas életünk 
és láttam az Élet határait, me,lyek a Teremtőnél 
kezdődtek és Nála végződtek. 

Karácsonyestében találtam meg a hitemet és 
az énerös, fiatal szívemét ... 

Boldog karácsonyi ünnepeket kívánunk olva
sóinknak. 

Akikne,k az előfizetése folyó hó végével lejár, 
mai számunkhoz csekkbefiz,etési lapot mellékeltünk. 
Előfiz,etését - ha továbbra is előfiz,etni akar - min
denki újít,sa meg idejében, hogy lapunk küldésében 
fennakadás ne álljon be. Elkésett előfizetés miatt 
'elmaradó lappéldányokat nem áll módunkban pó
tolni. Külön f,elszólítást s,en~dnek s,em küldünk. 

Kormányzó Úr Ő FőméJtósága névnapját országszerte 
bensőséges, lelkes hangulatban ünnepelték meg. Délelőtt a 
honvédség é~ csendőrség tIsztikara és legénysége, vallásfele
kezetek szerint, ünnepi istentiszteleten vett részt. A buda
pesti Lsendőrtiszti társalgó ban ég az altiszti étkezdében dísz
ebéd volt, amelyen az ósszes Bujapesten állomásozó csendőr
tisztek, illetve legénysé,gi állományú egyének résztvettek, 

József kir. herceg Ő .Fensége beszéde a névtelen magyar 
hősről. Az Országos Tiszti Tudományos- és Kaszinóegyesület 
december l-én közgyűlést tartott, amely után vacsora volt. 
A vacsorán a Kormányzó Úr Ő Főméltósága is megjelent. 
Ott voltak továbbá József és József Ferenc királyi hercegek, 
Rőder Vilmoshonvédelmi-, Kánya Kálmán külügy-, Lázár 
Andor igazságügy-, Bornemisza Géza kereskedelmi miniszter, 
Karafiáth Jenő főpolgármester, Sónyi Hugó gyalogsági tá
bornok, a m. kir. honvédség főparancsnoka, Rátz Jenő al
tábornagy vezérkari főnök s a polgári és katonai körök más 
előkelőségei. Miután ,Kormányzó Úr Ő Főméltósága elfoglalta 
helyét, megkezdődött a vacsora, amelynek egyetlen szónoka 
József királyi herceg volt. - A magyar történelem hős kato
nái között - mondotta többek között - e.lső helyen áll az, 
akir ől ma meg akarok emlékezni. Az a ' lelkes, minden áldo
zatra kész hazafi, aki a béke idejében szorgos munkában élt 
és a háborúban önfeláldozással életét adta a hazáért és 
mindnyájunkért. -.A királyi herceg ezután végigkísérte a 
névtelen magyar hőst az ezeréves magyar történelem során. 
Ismertette a magyar hadsere.g örökké emlékezetes nagy luidi-

tetteit és azt, hogy' hOgy'an állta meg helyét számos alka
lommal nála sokkal nagyobb ha.dseregekkel szemben. Ho
gyan védte meg a török támadásai eUen nemcsak az orszá
got, hanem az egész európai kultúrát és hogyan halmozott 
dicsősége,t dicsőségre Mária Terézia korának nagy háborúi
ban. A napoleoni idők fegyverténye.inek emlékét elevenítette 
ezután fel, majd így folytatta beszédét: 

- Az 1848-at követő időkben, amikor a magy'ar alkotmány 
és a magyar nenizet jogai veRzélyben voltak, a magyar hős 
elkeseredetten küzd szabadságáért és csak a behívótt oro&szal 
együtt tudják térdre kényszeríteni. Gyermekkoromban boldo
gult atyám beszélte neke.m, hogy 1866-ban a cseh 'harctéren 
milyen csodás hősiességgel harcoltak a magy'ar csapatok, bár 
lelkük telve volt aggodalommal Mag~arország ,sorsa iránt. 

- Hosszú évek boldog békéje után jÖtt a rettenetes 
orkán,' a világháború. Fegyverbe hívták az 'egész magyar 
nemze,tet, hogy Közép-Európát megvédje az ellene fels ora
kozó egész világ óriási fegyv,eres ereje' ellen. Daltól hangos 
volt az egész ország, nemzetisúnű szalagos sapkával vonuit 
be a lelke8 magyar. Tudta, hogy az ő kezében van a' haza 
é,s az övéinek sorsa letéve. És vagy győz, vagy' meghal, de 
ameddig él, nem teszi be lábát ellenség a hazánkba. 

- Ott voltam én is a magyar hősökkeI és láttam őket 
több mint négy évig a legnagyobb veszedelmek között. Ott 
küzdött ő Sabácnál, förgetegként rohamozván kemény elleu
feiét. Az orosz óriás ellen a lembergi nagy csatában láttam 
őt, amint a hatalmas túlerőt jégverésként letarolta és napo
kig üldözte. Láttam őt a Kárpátok rettenetes télein, ide-oda 
hullámzó kétségbeesett tusákban, maréknyira fogyva, félig 
megfagyva, kiéhezetten, lerongyolódva, mindig újra , kiverni 
a betörő tömegeket ezeréves határaink közül. Tirol egetverő 
hegyein is otthon volt az Alföld fia és aranybetükkel írta 
be nemzete nevét a sziklaóriásokba. Ott volt Dobm'dó szörnyű 
poklaiban többszörös olasz ' túlerő támadásával szemben. 
Temetni se lehetett a Karszt sziklavadonában, ahol ' az embe
rek a megőrülés határán utolsó erejüket kiadva ölték meg 

' egymást. Ott is tündököltek hőstettei, ahol Erdély tündéri 
tájaiért kellett felvenni a harcot a betörő orosz-román hild-
seregekkel. ' 

- De hős volt a tengeren is. Horthy Miklós Kormánj,!zú 
Úr Ő Főméltósága vele küzdött és ' megosztotta sorsát. Ö mon
dotta nekem: "A magyar volt a legmegbízhatóbb katonám 
a tengeri csatákban és más nehéz helyzetekben." 

- 1916 novemberében - folytatta beszédét József királyi 
herceg - Schönbrunnban voltam megköszönni a királynak a 
magas kitüntetést, amelyet tőle kaptam. Szemei megtelte.k 
könnyel, amidőn a magyar csapatok hősiességéről beszélt. 
Amit a magyar csapatok teljesítenek, - mondotta - csodá
latra mélfó és páratlan. Ez volt búcsúszava, mert két hétre 
rá örökre lel uny ta szemét. 

~. 580.000 magyar hősi halott! És hány millió az eze.r
éves harcokban~ ... Me,ssze ellensége8 földön győztesen állott 
a magyar és ha tőle függött volna, hódító ellenség nem lépi 
át szent határainkat. De kicsavarták ezerpróbás kezéből a 
babél'koszorúzta fegyvert. Hódoljunk dicső emlékének, pél
dája legyen vezércsillagunk a boldog magyar jövő bizto8 
útján .•. A nagy lelkesedéssel fogadott beszéd végével József 
királyi herceg a "Hősök Serlegé"-t az ezeréves névtelen 
magyar hős dicső emlékére ürítette. 

dórt 
CSeIl 

csak olyan cégnél 
vásárolJon, amelynek' 
hirdejéséf lapunkban 

olvassa·! • 
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l\[lnlszteri elismerés dr. Beöthy Konrád egyet. m. tanárnak. 
December 2-án %11 órakor Pécsett a nyomozó alosztály lak
tanyájában ünnepélyes külsőségek között adta át Barényi 
Ferenc ezredes, kerületi parancsnok a belügyminiszter úr 
dícsérő okil'atát dr. Beöthy Konrád törvényszéki orvos, egye
temi magántamírnak, aki a csendőrség szakismeretei körébe 
vágó előadásaival és önzetlenül adott szakértői véleménye.i
vel mindenkor fáradhatatlan swrgalommal és buzgalommal 
állott a csendőrség rendelkezésére. 

A dícsérő okirat ünnepélyes átadásán megjelent vitéz 
Sellyey Vilmos alezredes, nyomozó osztályparancsno'k és 
jelen volt a nyomozó alosztály tiszti és altiszti kara teljes 
Rzámban. 

Barényi Ferenc ezredes a dícsérő okirat átadásakor ma
gasszárnyalású beszédében méltatta d,'. Beöthy Konrád é·rde
meit és többek közt felkérte, hogy a jövőben is ép oly kész
séggel ós buzgalommal jelenjék meg körünkben, hogy tud á
sából egy-egy darabkát átadjon, mint azt a multban tette ős 
kifejezósre juttaJtta azt a reményét, hogy e most átadott ok
imt azt a köteléket, mely őt a csendőrséghez fűzte, a jövőben 
még szorosabbá fűzi. 

Dr. B6öthy Konrád meleg szavakkal mondott köszönetet 
s igéretet tett, hogy a jövőben még nagyobb készséggel 
igyekszik a csendőrség rendelkezésére állni. 

Mi is szívből gratulálunk kiváló munkatársunknak ehhez 
a megérden1C:.lt, szép elismeréshez. 

Házasságkötés. KézdivásárhelYi Nagy Judith és Kövecsesi 
Lukács Endre december IS-án, este 7 órakor tartották eskü· 
vőjüket Budapesten, a Szilágyi Dezső-téri református temp. 
lomban. 

Dícséretek. A m. kir. belügyminiszter úr dícsérö okirattal 
látta el: Janka József budapesti I. kel'Ületbeli tiszthelyettest 
igen bosszú csendőrségi szolgálati ideje alatt a közbiztonsági 
szolgálatban mindenkor, de különösen mint örsparancsnok, 
majd 6 és félévig szárnyirnoki minőségben teljesített ig"11 
hasznos és értékes szolgálataiért és példás magaviseletéért. -
A budapesti 1. kerület pamncsnoka dícsérő okimttal látta 
el: Farkas Ferenc I. őrmestert, mert Kiskunhalason a csend
őrség között fellépett tífuszjárvány alkalmával a betegek 
önkéntes önfeláldozó ápolása és fertőtlenítése terén igen ered
ményes működést fejtett ki. - A debreceni V I. kerület pa-

I 

rancsnoka dicsérő okirattal látta el: Szabó Mihály II. ör
mestert, mert 1936., 1937. években a gödöllői csendőr-őrkülönít
ményen a Kormányzó "Úr Ö Főméltósága legmagasabb sze
mélyének biztonsága érdekében fegyelmezett és fáradságot 
nem ismerő buzgalommal eredményesen teljesítette felelős
ségteljes szolgálatát. - A miskolci VII. kerület parancsnoka 
dicsérő okirattal látta el: Pápai József törzsőrmester v.-at, 
mert kétízben különleges szolgálatra vezényeltetvén - ezt a 
felelősségteljes szolgálatát fegyelmezetten. odaadással és 
fáradságot nem ismerő buzgalommal igen eredményesen látta 
cl; Labanc József őrmestert, mert 3 ízben különleges szolgá
latra vezényeltetvén - ezen felelősségteljes szolgálatá.t fe
gyelmezetten és fáradságot nem ismerő buzgalommal igen 
eredményesen látta el. - Nyilvánosan megdicsérte: Tad 
Tstván csendőrt, mert 2 ízben kűlönleges szolgálatra vezé
nyeltetvén - ezen felelősségteljes szolgálatát fegyelmezetten 
és fáradságot nem ismerő buzgalommal igen eredményesen 
látta el. 

Beöthy Kálmán őrnagy: Kakastollasok cÍmü el
beszéléskötetét most rendezi sajtó alá. Első, Szemtől-
8zembe c. kötete annakidején nagy sikert ért el, de 
lapunk hasábjairól azonfeliil is jól ismerjük Beöthu 
őrnagy írásait, amelyek az Ember Kálmán, Bihari 
András, Zsenay Tibor álne~cl~ alatt sem tudják el
t.itkolni a tulajdonképpeni szerzőt, mert minden írá
sában erőteljesen érezzük a szépíró-tehetség első fel
tétl31ét: a határozott egyéni vonást. Sokat panaszkod
tunk és panaszkodunk ma is, hogy a magyar szépÍrók 
a magyar falunak éppen egyik legjellegzetesebb és 
tősgyökeres alakját, a csendőrt elhanyagolják; nem 
írnak róla, vagy ha írnak, többnyire nem az igazi 
csendőrt mutatják be legjobb szándékuk mellett sem. 
Többé-kevésbbé érthető ez, mert ilyen zárkózott tes
tület belső titkaiba csak az láthat bele, aki maga is 
részese a csendőréletnek s akinek megvan hozzá az 
adottsága, hogy az író szemével is látni tudja a 
maga testületét. Ha pedig azzal tisztában vagyunk, 

Modell 17/A 

Nagy t-eljesít-mény kis áron! 

Tökéletes 86 írásjellel felszerelt billentyűzet 
2 Könnyed betűkosár-váltószerkezet 
3 Teljesen beépített po,védett géptest 
" Önműködő szalagváltó szerkezet 
5 Négyméretű sorköz állító 
6 Visszváltó szerkezet 
7 Heng~r simára állító készülék 
8 Kétoldali margó kapocs, csengő jelzővel 
, Elegáns, lapos elzá,ható tok 

10 Többfajta írásnemmel szállítható 

A m. kir. csendőrség igen t. tagjai részére igen kedvező, 
hosszúlejáratú rés z fi z e t és i kedvezményeket nyújtunk. 

Kérje azonnal részletes ismertetőnket! 

REMINGTON íRÓGÉP R. T. 
Árajánlatot készségesen küldünk. 

Kfvánság,a a gépet saját költségünkte megtekintéSIe elküldjük. 

au DAPE ST, VI., AN D RA SSY.ÚT 12. 
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hogya szépírás milyen alakító erővel hat dolgokról, 
emberekről, testületekről alkotott közfelfogásra, ak
kor különös örömmel kell örülnünk annak, hogy 
csendőrember is kezébe tudja fogni a szépíró-tollat 
és a szépírás művészi eszközeivel is helyesen, talá
lóan tudja megrajzolni a csendőr alakját. 

Beöthy őrnagy nyugodtan elmondhatja, hogy ez 
neki sikerült. Elbeszéléseiben megtaláljuk a való
ságos csendőréletet a szeplras olyan színvonalán 
megírva, ami nemcsak a szerzőnek, de magának a 
csendőrségnek is egyik dísze és értéke. A szépíró 
gárda, amelyik Beöthy őrnagy és egy-két írótársa 
úttörő munkája nyomán ma már mind a tisztikar
ban, mind a legénységben olyan szépen bontogat ja a 
szárnyait, testületünk emelkedésének, szellemi és 
erkölcsi gyarapodásának egyik igen jelentős ténye
zője. 

Ezért üdvözöljük örömmel Beöthy őrnagy mun
kásságának újabb termését, a "K akastollasok" c. köte
tet, amely a legközelebbi csendőrnapon jut el az olva
sóhoz. A szerző eddig még kötetben kiadatlan, legszebb 
elbeszéléseit ennek a napnak a tiszteletére gyü jti cso
korba és nyujtja át az olvasónak, hogy csendőr által 
csendőrökről csendőröknek írt történetek pihentető, 
nemesítő olvasnivalóval is gazdagodjék a csendőr
élet. Minden egyes elbeszélés tiszta kép a magyar 
csendőrről, lelkesítő, biztató, felemelő és megható. 

A mai számunkhoz mellékelt levelezőlapon lehet 
a könyvet nálunk megrendelni 1938 január 10-ig. 
Ár a 3 P . 

Fegyverhaszllálatok. A cseszneki örs állományába tartozó 
Kővári Lajos törzsőrmester és Elek József csendőr alkotta 
járőr november 28-án 21 óra 15 perckor Bakonyszentmihály 
községben Biró Vincét és annak László nevű testvéröccsét 
rendre intette, mire azok a járőr ellen támadólag léptek fel. 
A támadás megelőzése céljából Kővári törzsőrmester távo
zásra szólította fel nevezetteket, amikor Biró László hirtelen 
hozzáugrott ilS a puskáját megragadta. Ugyanekkor Biró 
Vince is megragadta Elek csendőr puskáját. Elek csendőr 
ekkor Biró László ellen szurony t használt, az oldalába szúrt. 
Életveszélyes sérüléssel szállították a győri kórházba, ahol 
sérülésébe belehalt. A járőr tagjai nem sérültek meg. .
A csökmői örs vC7.etésével megbízott Hegedűs I stván T, torz~
őrmester v. és Győri Imre törzsőrmester alkotta ellenőrző 
járőr december 3-án Csucs Pál törzsőrmester és Balázsi 
Lajos csendőr alkotta járőr ellenőrzésére indult. Ebben az 
időben a község Népházában a Levente Egyesület táncmulat
sággal egybekötött előadást rendezett. A mulatságot Vincze 
András csökmői ittas legény több ízben megzavarta, akit 
izgága viselkedése miatt a járőr többször rendreutasított, 
majd pedig 23 óra tájban a lakására hazaküldte. Vincze 
Andrá8 lakásáról vasvillával tért vissza s a Malom-utcában 
egyik sötét kerítés tövében meghúzódva, az arra portyázó 

ellenőrző járőr vezetőjére egy ütést mért, amit a járőrvezető 
puskájával védett ki. Vincze újabb ütést mért Hegedüs törzs
őrmester v .-ra, de közben a síkos, sáros úton megcsúszott és 
így a második ütése sem talált . Hegedüs törzsőrmester v. 
Vinczét a támadás abbahagyására szólította fel, de mert az 
a felszólításnak nem engedelmeskedett, rálőtt, a lövés nem 
talált. Az eredménytelen lövés után Vincze a vasvillával 
együtt elmenekült ós azóta nyomaveszett. A fegyverhasználat 
ügyében a kivizsgálás megindult. 

Ne használj uk és n e adjuk el a Csendőrségi Lapokat cso· 
magolópapírnak l Ezt már megÍl'tuk egY'Sllier a pOl'tyázásaink 
során, most újb61 kérjük bajtársainkat: ne használ jáJk fel a 
bekötetlen példányokat csomagolásra. Ahova több póldányt 
küldünk, természetesen nem kell és nem l.ehet valamennyi 
pffidányt beköttetni, de azél't ne használjnk a föl Gsllegcs pél
dányo]r,31t csomagolásra, postai boríték-f,abrikálásJ1a. És külö
nös en kérjük azt, hogy főleg a testületen kívül ne érté
kesítse senM Ilapunkat, m1nt csomagolópapíl't, ramire egyik 
olvasónk lev,ele sz·erint V1a'll már példa. E~bek1ntVle attól, hogy 
ezt már maga a testüJ.eti összetartás és az ízlós tilltja, nem 
s2'labad ,ezt megt,enni az·órt 'sem, mert amint la sz'erroes7Jtői üze
neteink fejszöveg,e mondja, ,a szerklcs'lJtőség ra csendőrség, 
rendőrség, honvédség és egyes hrutóságok keretein kívül elő
fizetést n,em fog,adhat er. Ez a?Jt is j elenti, hogy tehát a szell'
kes?Jtősóg- az ,említe'tt körön kívül a I,apot nem 1Jerjesztheti. 
Ami pepi g ezen a téren a sz.erkesztőségre kötelező, nyilván
valóan éppen úgy kötelező az olvasókra is. V,alószínűnek tUl't
juk, hogy ·a csomagOllópapír-üzletet vralamelylik éleijmes hiva
t3Jlszolgánk cs1náJta, kérül1ik azonban mindenkit, hogy az 
ilyen suttyomüzleteke't t iltsa és 3Jkadályozza meg. Gondol
j unk arra, hogy a csendőrség, mint zarkozottabb természetű 
testüJ,et, árltaláb.an ig,en ,érdekli az. embereket, mindenki fel
figyel, ha a nevünkkel találkozik. Különösen írásban. Hát nem 
valami épületes és más szempontokból sem kíváruatos, hogya 
sajtpapír birodalmában 'Í3Jlálkozz,anak ~berek a nevÜJlkkel. 
Ezt bizonyár:a mindenki belátja és ,ké,r,ésünk ,szeriJnt cselek
szik. 

A szombath ely i csendőraltiszti kör folyó hó 5-én, 16, órás 
kezdettel "Mikulás"-ünnepet rendezett. A beköszöntőt Szaba
dos J ózsef csendőr mondotta nagy hozzáértéssel, míg a Mi
kulás szerepét Sólyom Fel'ene őrmester, a krampuszét pedig 
Német Lajos csendőr töltötte be igen tetszetős alakítás sal. 
Végül 90 darab Miku lás-csomag került a gyermekek között 
kiosztásra, amit Gyimesi Edit köszönt meg szépen elszavalt 
alkalmi irredenta vers keretében. 

Közll'kedési balesetek. A kecskeméti közlekedési örs állo
mányába tartozó Batki Gyula törzsőrmester v . és Székely 
András csendőr alkotta járőr november 21-én 15 órától az 
r. számú őrjárat leportyázására indult az F-433. rendszámú 
oldalkocsis motorkerékpárral. Soroksár határában, a ]8-19 
kilométerkő közötti útszakaszon, H avancsák I gnác budapesti 
lakos motorkerékpárjával a járőr kerékpárjának futott. 
A pótülésen Vincze András ugyancsak budapesti lakos ült. 
Az összeütközés következtében Batki törzsőrmester v. a jobb 
lábszárán zúzódást sZEmvedett és a szolgálati gép is meg
rongálódott. Havancsák a jobb kéz középsö és gyűrűs ujján 
zúzódást, Vincze pedig a jobb térdén ugyancsak zúzódást 
szenvedett és fejbőre kirepedt. Batki törzsőrmester v .-at a 
budapesti 9. számú honvéd és közrendészeti helyőrségi kór-
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házban, a polgári személyeket lakásukon gyógykezelik. -
A székesfehérvári 2. nyomozó alosztálYIlarancsnokság állo
mányába tartozó Kozma Mihály csendőr, a közlekedési és 
híradó alosztálYIlarancsnokságtól átvett F--022. 'renuszámú 
gépkocsival, Székesfehérvár határában december 7-én kb. 11 
óra 30 perckor, kitérés közben egy út árkába fordult és fel
borult. A gépkocsi elej o megrongálódott és üzemképtelenné 
vált. _. A szegedi 5. nyomozó alosztály állományába tartozó 
Kovács Mihály III. őrmester, gépkocsivezető, december 9-é u 
l4 óra 30 perckor az F-025. rendszámú Steyer gépkocsival 
Kecskemét városban egy társzekérrel összeütközött. Az ösz
szeütközés következtében a motorház és a sárvédő a bal
oldalon megrongálódott, a lámpa üvegkerete összetört. Szemé
lyekben sérülés nem történt. - A balesetek ügyében a ki
vizsgálás megindult. 

Szilveszter-est a Tiszti Kaszinóban. Az Országos Tiszti 
Kaszinó szokásos Szilveszter-est jét december hó 31-én ponto
san 22 órai kezdettel tartja. 22 órától 24 óráig műsoros elő
adás, melyen Budapest lcgnevesebb művészei lépnek fel. 
(Részletes műsor a december 24-én megjelenő Kaszinó Lap
ban.) 24 órától kb. 1 óráig szünet. Étke7ks a Kaszinó I. és II. 
emeleti helyiségeiben, utána tánc 6 óráig. Belépti díjak: 
1. Az előadásra és táncra: aj K~szinótagok és csruládi igazol
vánnyal ellátott családtagjaik részére: az első 20 sorban, 
valamint az ezekkel egyvonalban lévő pamlag- és páholy
üléseken 2 pengő; a többi sorokban és üléseken 1.50 P. 
b) Sárgaszínű meghívó val ellátott hozzátartozóknak és ven
dégeknek 3.-, illetve 2.50 pengő. Csak a Szilveszter-estre ér
vényes meghívóval ellátott vendégeknek, vagy kaszinótagok
kal együtt jövő - meghívóval nem rendelkező - vendé
geknek 3.50, illetve 3.- pengő. 2. MíísOT után, csak a táncra 
jövők részére: a) pont alattiak részére 1.- pengő; b) pont 
alattiak részére 2.- pengő; ej pont alattiak részére 2.50 pengő. 
Jegyelővétel december hó 26-tól kezdve a mozipénztárnál. 
Eddig az időpontig előjegyzéseket nem fogadunk el, hanem 
a jegyeket a jelentkezés sorrendjé:ben adjU'k ki. December 
27-től kezdve jegyek telefonon is rendelhetők (183-746), de 
az így rendolt jegyeket másnap délig feltétlenül át kell 
venni, mert különben eladjuk; természetes, hogy elsősorban 
azok igényeit elégít jük ki, akik december 27-én a pénztárnál 
veszik át a jegyet. Aszfalfoglalás: a Kaszinó I. emefetén lévő 
teremőrnél lévő íven, vagy az OTK igaz.gatóságához címzett 
levelezőlapon. Tekintettel arra, hogy csak 80ű személy részére 
biztosithatunk asztalt, asztalt csak kasZiinótag és sárgaszínű 
meghívóval ellátott vendég részére tartunk fenn. Meghivó
igénylés: Kaszinótagok oly vendégek részére kik nem velük 
jönnek és sárgaszínű meghívójuk nincs, a' teremőrnél lévő 
íven meghívót ig-ényelhf'tnek. melyet az inetőknek az OTK 
postán fog elküldeni. OTK Elnökség. 

Jutalmazások. A belügyminiszter úr rendelete alapján, a 
c&endőrségi jutalmaz~si alapnak 1937. évi kamatjövedplmpbiíl, 
a székesfehérvári II. kerületben az alább felsorolt altisztek 
részesültek pénzjutalomban: Végh István törzsőrmester 
Fülöp János csendőr 50-50, Vámosi Hugó és Kárpáti Istvát; 
törzsőrmesterek 25-25 pengő. 

Dr. Marjay Frigyes: Meddig még? c. könyvében a 
moszkvai aknamunkát leplezi le. Színes és JO vezf\tő a könyv 
azok részére, akik könnyen áttekinthető képet akarnak kapni 
a szovjet földalatti munkájáról. Bőven ismerteti a könyv a 
szovjet kapcsolatait és céljait Csehszlovákiával és rejtett kap
csolatait más országokkal, a főbb világproblémákkal amilyen 
például a spanyol vagy a keleti kérdés. Megmutatja', hol dol
gozik a szovjet forradalmi célokkal és eszközökkel, másutt 
pedig hogyan jelentkezik, mint a régi cári pánszlávizmus 
folytatója. Ismerteti a szovjet belső bomlási folyamatát is. 
Tanulságos, de amellett színes, érdekfeszítő olvasmány, fény
képekkel, rajzokkal és térképpel illusztrálva. Megrendelhető 
a szerzőnél (dr. Marjay Frigyes, Budapest, V., Szent István
park 9. sz.), ára a csendőrség tagjai számára 3.60 P boltirír 
helyett 3 P. 

A Kihágások és Fe)sőbírósági Határozatok. Irta: Tusnádi 
Élthes Gyula dr., egyetemi m. tanár, a Kihágási Tanács 
büntetőbírája. A kótkötetes mű magában foglalja a törvé
nyekbe és a miniszteri rendeletekbe ütköző kihágásokat, 
döntvényekkel és magyarázatokkal kiegészítve. A belügymi
niszter úr körrendeletekkel ajánlotta. A két kötet teljes vá
szonkötésben, részletfizetésre is, 12 pengőért megrendelhető 
a szerzőnél (Budapest, XI., Fadrusz-u. 4. IV. 2.). Ugyanott 
megrendelhető az egykötetes "A Kihágások Kézikönyve" 
vászonkötésben 6 pengőért. A postaköltséget a megrendelő 
viseli. 

Csendőrségi Közlöny, 23. szám. Személyes ügyek. Legfel
sőbb elhatározás. A Kormányzó Úr (j Főméltósága Legfel
sőbb Elhatározásával Madacsay Imre ezredest, a m. kir. 
debreceni VI. kerület ideiglenes parancsnokát és Dalmy Jó· 
zs ef ezredest, a m. kir. szombathelyi III. kerület ideiglenes 
parancsnokát nevezett csendőrkerületek parancsnokává ki
nevezni méltóztatott. - Miniszteri rendeletek. Áthelyeztefetl: 
Huszár Agoston alezredes, a budapesti I. kerület paracsno
kának helyettese, ideiglenes kerületi parancsnoki minőség
ben, a székesfehérvári II. kerülethez Székesfehérvárra. 
Kineveztetett: Sas ady Arthur alezredes, a budap _sti J. k e
rület törzstiszt je, ugyanezen csendőrkerületnél kel'Ületi pa
rancsnokhelyettesül. - Beosztatott: vitéz Baky László őr
uagy, a belügyminisztérium VI-b. (VII-a) osztályának elő
adótisztje, hasonló minőségben a budapesti I. kerület törzsé
hez. _. Áthelyeztetett: vitéz Király Gyula százados, a székes
fehérvári II. kerület 2. nyomozó alosztályától, előadótiszti 
minőségben a belügyminisztérium VI-b. (VII- a) osztályába 
Budapestre; Abay Kálmán százados, a budapesti I. kerület 
előadótisztje, szárnYIlarancsnoki minőségben a székesfehérvári 
rI. kerülethez Adonyba; Székely }?erenc I. százados, a szé
kesf~hérvári II. kerület szárnYIlarancsnokát Adonyban, nyo
mozó alosztályparancsnok-helyettesi minőségben, ugyanezen 
kerület 2. nyomozó alosztályához Székesfehérvárra. - Állandó 
nyugállományba helyeztettek: Balogh Ferenc és Németh 
Lajos III. szombathelyi III. kel'Ületbeli várakozási illetmé
nyekkel szabadságolt tiszthelyettes; Tóth Ferenc I. buda
pesti I. kerületbeli számvivő alhadnagy; Gőcze József II. és 
Rab Sándor pécsi IV. kerületbeli tiszthelyettes. - V ég'egcs 
nyugállományba helyeztetett: Vas István szegcdi V. kerület
beli ideiglenes nyugállományi tiszthelyettes. - Névváltozta
tások: Rozbora Mihály székesfehérvári II. kerületbeli próba
csendőr csalá.di nevót "Rózsahegyi"-re, Beck János székes
fehérvári II. kerületbeli próbacsendőr "Egervölgyi"-re, 
Embersics Ferenc szombathelyi III. kel'Ületbeli próbacsendőr 

. "Elekes"-re, Hencz József szombathelyi III. kerületbeli 
próbacsendőr "Hortobágyi"-ra, Kocsik Mihály · miskolci VII. 
kerületbeli próbacsendőr "Kunsági"-ra, Krásovecz András 
szombathelyi III. ker.-beli próbacsendőr "Kalotai"-ra, Krizma
nits Mihály székesfehérvári II. ker.-beli próbacsendőr .,Kadar
kuti"-ra, Matuz K"lmán székesfehérvári II. ker.-beli próba
csendőr "Marosvári"-ra, Martin János szombathelyi III. ke
rületbeli próbacsendőr "Marosvári"-ra, Matics János szombat
helyi III. kerületbeli próbacsendőr "Mátraházi"-ra Princess 
László székesfehérvári II. kerületbeli próbacsendőr "Per
jési"-re, Tancsics István szombathelyi III. kerületbeli próba
csendőr "Telekesi"-re, W eigert András székesfehérvári II. 
kbrületbeli próbacsendőr "V égvári"-ra, Anka Béla pécsi IV. 
kerületbeli próbacsendőr "Aranyosmaróti"-ra, Velti István 
miskolci VII. kerületbeli próbacsendőr "Károlyflllv;,"-ra, 
Vidman István szombathelyi III. kel'Ületbeli próbacsendőr 
"Villányi"-ra, Nerncsics István szombathelyi III. kerületbeli 
próbacsendőr "Nemesházi"-ra, Schlögl Lajos szombathelyi 
III. kerületbeli próbacselldór "Solymosi"-ra, Stümmer Pál 
székesfehérvári II. kerületbeli próbacsendőr "Sasvári"-ra és 
Nacsa József székesfehérvári II. kerületbeli próbacsendőr 
"Nagyváradi"-ra változtatta belügyminiszteri pngedéllypl. -
Szabál1/1'endeletek: Az 1938. évben Budapesten tartandó 
XXXIV. Nemzetközi Eucharisztikus Kongresszus alatt az 
idegenek alkalmi tájPkoztatása. - Irodai átal:íny moglÍllapí
tása a budapesti keriilet eü. előadó részére. - Allatkínzások
kal elkövetett kihágás ok megtorlása. - Nyugdíjokmányok 
nősülésre vonatkozó záradékolásának megszüntetése. - Köz
szolgálati alkalmazottak félárú vasúti menetjegy váltására 
jogosító arcképes igazolványainak érvényesítése . az 1938. 
évre. - Elhelyezési kimutatás helyesbítése. - A lll. kir. 
csendőrség rangosztályba soroló havidíjasainak, legénységi 
állományú egyéneinek és egyéb polgári alkalmazottai nak 
illetmény ei, továbbá a csendőrségi ellátásban rébzesüJéík 
ellátási díjai. - Fogoly. vadászati tilalmi idejének módosí
tása. 

Megalakult a LpgvédeJmi Liga. December 5-én délelőtt 
fényes külsőségek között megalakult a Légvédelmi Liga. Az 
előcsarnokban és a lépcsőkön rohamsisakos, gázálarcos, gumi
ruhás segélyosztagok álltak sorfalat. Az alakuló díszközgyű
lésen résztvett vitéz Nagybányai Horthy Miklós Kormányzó 
Úr (j Főméltósága, akit az előcsarnokban vitéz Fábry Dá
niel dr. ezredes, országos légvédelmi parancsnok és Petl·óczy 
István nyugalmazott repülőezredes, a Liga elnöke fogadott 
és kísért fel a Vigadó nagy termébe. Itt az emelvényen fog
lalt helyet József királyi herceg tábornag-y Ö Fensége. A ter
met Zisúfolásig megtöltötte az előkelő közönség. A közgyűlés 
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a Himnusz elénekléso után nyilt meg. Fábry ezrede,s mon
dotta el ezután megnyitó be'szédét. Az ellenséges légitámadás 
elleni védekezésnek. kétféle módja van - mondotta. Az egyik 
a légvéde,lem, a másik a légoltalom. A katonai légvédelmet 
a honvédség látja el, a polgári légoltaIomról azonban a pol
gári szerveknek kell gondoskodni ok. A polgárok légoltalma 
csak társadalmi szervezkedéssel oldható meg eredményesen. 
Ezt a célt kívánja szolgálni, a nemzet valamennyi tagját 
egyformán magába foglalni. hivatott, most életre keltett :Lég
védelmi Liga. A megnyitó beszédre József királyi herceg 
válaszolt és átvette a közgyűlés vezetését. Pefróczy István 
nyugalmazott ezredes ezután az alapszabáJytervezetet isme'r
tetve, többek között ezeket mondotta: A Légvédelmi [.iga 
minden tevékenységében a honvédeimi miniszter irányitása 
alatt áll. Tagja lehet minden nemzeti és erkölcsi szempont
ból kifogástalan társadalmi egyesüle,t, testület vagy jogi 
személy,. de minden 14. életévét betöltött magyar állampol
gár is. Tagfelvéteil'O máris lehet jelentkezni a Liga Kossuth 
Lajos-utca 14. szám alatti helyiségében. Ismertette ezután a 
Légoltalmi Liga szervezetét, amelyet az alakuló közgyűlés 

elfogadott, majd betöltötték a budapesti első liga kerületi 
tisztségeit. Utána József királyi herceg tartotta me,g elnöki 
székfoglaló beszédét és a következőket hangoztatta: Harctéri 
tapasztalataim alapján el tudom képzelni és értékelni tudom 
a folyton ismétlődő repülőtámadúsok következményét olyan 
országban, amelynek lakossága nem készült fel kellő komo
lyan a légiveszély elhárítására. Ma, a techIlika koráhan, nem 
elég az ország határait az eUenséggel szemben megvédeni, 
hanem múlhatatlanul szükséges az ország városait, közsé
geit, gyárait és forgalmi berendezéseit a repülőtámadásoktól 
megóvni. Mert hiába védi a hadsereg a határt, ha az anya
ország közben összeroppan, ha a forgalom megakadt és ha a 
hadianyaggyárakban megszűnik ,a munka, a városokban fel
borul a rend és csak üszkös romok jelzik a városok és falvak 
helyeit. A jövő háborúja nemcsak a hadseregek harca, ha
nem a nemzetek egymásközötti küzdelme lesz és a g'yőze
lern azó a nemzeté, amely legjobban és le'gfe,gyelmezettebben 
tudja minden fiát az önvédelem szolgálatába állítani. Ebben 
a szellemben készült a légvédelmi törvény is, amely a lég
védelmi és légoltalmi kötelezettsé,geket flzabályozza. A liga 
nem tesz különbséget gazdag és szegény, magasrangú és ala
csonysorsú között, nincs tekintettel az állampolgárok világ
néz etére és pártpolitikai beállítottságára. Isten nevében fel a 
nagy mentómunkához! - fejezte be be8zédét József királyi 
herceg. Ezután a Ganz gépgyári énekkar elénekelte a Hiszek
egyet ős ezzel az alakuló köz.gyűlés véget ért. 

Amerikai rendőrtisztviselő látogatása a budapes,ti 
csendőr laktanyában. December 4-én Edmund Patrick Coffey, 
az Amerikai EgyesüU Allavwk Washingtonban székelő szö
vetségi nyomozó irodájának (Federal Bm'cau of Investigation, 
United States Department of Justice) főtisztviselője Féreghy 
Oszkár rendőrtanácsos, angol tolmács kíséretében a Belügy
miniszter Úr engedélyével látogatást tett a budape.sti csendőr 
laktanyában. A nyomozó osztályparancsnokságnál a nyomozó 
alakulatok intézményei közül megtekintette a csendőrségi 
nyilvántartást, a bűnügyi laboratóriumot, a helyszínelő gép
kocsit és a helyszinelő felszerelést. A laktanya udvarán a 
nyomozó osztálypa.rancsnokság gyalogos, lovas és motoros 
járőrt mutatott be, majd végig vezettette az istállón, a lovar
dán, a helyi örs legénységi szobáján és örsirodáján. 

Az amerikai vendég nagy érdeklődést tanusított a m. kir. 
csendőrség, de főleg a nyomozó alakulatok iránt. Utóbbiak 
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Különleges fizetési kedvezmény am. kir. csendőrség ta"Jai részére. 
Eeves blitorok és telj .. s berendezések. Szőnyegfor,rás. 
Ebédlő· és futószönyegek, sezlonok, paplanok stb. A'gy
nemti é.s lehérnemü vásznak. Női és férfi dl vatszövetek. 

12, 18, 24 havi előlegnélküli rés.,ietfizetésre 

LDHÍlSBfRENDEZO-nél :é:d~~:~;:'~f~~~tl~;:~~~: 
I\Ih~ta-árlegyzéket és modell-árjegyzéket küldünk huzat Illlntákkal. 
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szervezete, szolgálata, intézményei nagyon megnyerték a tet
szését. Különcsen megragadta a figyelm ét a nyilvántartás 
kiértékelő csoportjának térképnyilvántartása és működése, a 
Nyomozati Érte8ítő és a he,lyszinelő-felszerelés korszer"Íisége 
és teljessége. A nyilvántartási kiértékelő csoport munka
módszerének Amerikában való meghonosítására - kijelen
tése szuint - hazatérés·e után f,eletteseinek javaslatot szán
dékszik tenni. 

Délben az amerikai vendég a budapesti csendőrtiszti tár
salgóban a tiszteletére adott re·ggelin vett részt. Edmund 
Patrick Coffey nagyképzettségű rendőrtisztviselő, aki euró
pai tanulmánykörútja keretében ejtette Budapestet útba. Ez
előtt már megjárta Angliát, Belgiumot, Franciaországot, 
Olaszországot, Csehszlovákiát, mindenhol a rendőri és csend
őri intézményeket tanulmányozva. Budapestről Bulraresthe 
utazott, onnan pedig Warszawába, Stockholmba és Berlinbe 
szándékozik még ellátogatni és csak a jövő év tavaszán jut 
vis~za hazájába. 

SZEMÉLYI HIREK. 
Új szakaszparancsnokok. A budapesti I. kerületben: Sza

konyi József, Németh Antal alha.dnagy; a szombathelyi III. 
kerületben: Horváth .JÓzsef IV., Urbán Miklós, Fülöp János 
I. alhadnagy; a de,breceni VI. kerületben: Berlók Pál, Szász 
József, Jenei Péter alhadnagy . . 

Új örsparancsnokok. A szombathelyi III. kerületben: Tas
sányi József, Pénzes Mihály, Fonyó István, Csordás József, 
Magyar Sándor, Molnár József 1., Rédei Mihály, Székely 
.T ózsef, Kovács Lajos V., Komlós József, Simon József II., 
Kardos József II., Kelemen Fe,renc, Orbán József 1., Fölnagy 
Sándor, Balogh JánQ,s I., Rédeesi Sándor, Rózsafi Imre, Dobó 
Vince, Németh Jáno,s V., Horváth József III., Szentirmai 
János, Dobai Péter, Megyer György, Sárközi György, Vár .. 
nagy János I., Kovács András II., Tihanyi István, Besenyei 
József, Csaba fi Imre, Horváth Vince L, Falusi István tiszt
helyettesek és Major József törzsőrmesteT v.; a péesi IV. ke
rületben: Tóth Jáno,s IV., Magyar István, Zombory István, 
Szabados György, Tihanyi József II., Nagy Lajos VI., Hal
mos András, Arany László, Bányai József 1., Pusztai János, 
Szabó Sándor III., _ Barna Kálmán, Kápolnás Károly, Bányai 
Imre, Baglyas János, Demeter Imre, Pető Péter és Ujvál'i 
József tiszthelyettesek; a . miskolci VII. kerületben: Tóth 
Sándor II. és Balogh János 1. törzsőrmester v. 

Előléptek a szombathelyi III. kerületben törzsörmesterré: 
Magyar József III., Edvi Gyula és Tóth Lajos IV. őrmesterek, 
a székeiSfehérvári II. kerületben: K01Jács László, Csóka 
György, Kővári János, Halmos József 1., Tölgyes József és 
Varjú István őrmesterek. 

Házasságot kötöttek. Bertényi Jenő szombathelyi III. ke
rületbeli főhadnagy Török Emília-Ir'ma úrhölggyel Pacsán. 
A budape-sti I. kerületben: Egerszegi Zsigmond törzsőrmester 
v. Kláben Máriával Sajószentpéteren, Gácsi István törzsőr
mester v. JarábiT.: Annával Nyáregyházán, Szücs József törzs-

/t/él 

elválaszthatatlan! 
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őrmester v. Kovács Erzsébettel Csanyteleken, Tóth György 
L törzsőrmester Takács Ter é:dával Dömsödön; a slIékesfehér
vári II. kerületben: Tóth Lajos I. törzsőrmester v. Bolta 
I rmával Lovászpatonán, Bányai László törzsőrmester Bá
Ilóczki Erzsébettel Cecén, Bodó . Imre törzsőrmester Simon 
Máriával Császáron, Takács J ános V. törzsőrmester Tóth 
Máriával Bodajkon, Tölgyes István törzsőrmester I zsáki Mar
gittal Tóvároson, Nemes Lajos őrmester K nablach Mária
Jolánnal Székesfehérváron, Kertész I stván őrmeste>r Varga 
Katalinnal Várpalotán ; a szombathelyi III. kerületben : 
Halmos András törzsőrmester v. Karakai Máriával Letenyén, 
Török László törzsőrmester Bali Annával Kaposváron; a mis
kolci VII. kerületben: Kajor I stván törzsőrmester v. Szent· 
jóbi Gizellával Vitkán és B al ogh Mihály törzsőrmester Apos· 
tol Erzsébettel Kunhegyesen. 

Csal á.di hí rek. Született: A budapesti I . kerületben: D eák
Béres Miklós tiszthelyettesnek T ibor-Kornél nev ü fia, Szabó 
Imre· I. patkoló tiszthelyettesnek Erzsébet nevü leánya; a 
székesfehérvári II. kerületben: Kacsó Albert tisztbelyettesnek 
Albert-György nevű fia, Varga Sándor II. törzsőrmesternek 
T erézia-Julianna nevű leánya; a szombathelyi III. kerület
ben: Szabó Lajos alhadnagynak Előd-László nevű fia, Töttő 
Mihály törzsőrmesternek Margit nevű leánya, Edvi Gyula 
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mint az Iparosok Orsz{ gos Közp. SzÖv. TagJa . 
PÉCS. RÁKÓCZI. ÚT 29. SZÁ M. 
A m. kir. csendőrség tagjainak kedvező fiz . feltételek . 
I'ártoljuk a magyar kisiparosokat! 

PONTOS SZOLGÁLAT - PONTOS ÓRA 

Vásároljunk árát, ékszert, ajándéktá rgyat, aranyat, 
e~üstöt, megbízrató szakcégnél - Alap.: 1896 

FUTÁSI JÁNOS PtCS, Irgal mas o k-u rea 6 

Pontos, megbízható kiszolgálás, méltányos árak. 
A m. ki r, csendórség tagjainak kedvezó fiz, feltételek 

törzsőrmesternek Gyula nevű fia, Szabó Sándor II. törzs
őrmesternek Sándor-László nevű fia, Lepsényi Zsigmond 
törzsőrmesternek I mre-L ajos nevű fia, Papp József V. törzs-
6rmesternek Géza nevű fia; a peCSI IV. kerületben: Tóth 
István III. tiszthelyettesnek E lvira nevű leánya, Arany 
László tIszthelyettesnek Endre-Márton nevű fia, Il lés István 
II. tiszthelyettesnek Mária-Terézia nevű leánya, Nagy Sán
dor VIII. törzsőrmesternek Gizella-Ilona nevű leánya. Füredi 
István törzsőrmesternek I stván nevű fia, Szabados Jakah 
törzsőrmesternek Anna-Rozália nevű leánya; a szegedi V. 
kerületben: Szabolcs Lajos tiszthelyettesnek Erzsébet nevü 
leánya, Magyar Antal törzsőrmesternek Aranka-Edit nevű 
leánya ; a miskolci VII. kerületben : Sütő Károly tiszthelyet
tesnek Mária-Magdolna nevű leánya, Hangodi István tiszt
helyettesnek I stván-J ózsef nevü fia, Szakál Elemér tiszt
helyettesnek Elvira-Erzsébet nevű leánya, Darázs Dezső 
törzsőrmesternek Katalin-T erézia nevű leánya és Pocsai Ist
ván törzsőrmesternek Éva-Ilona nevű leánya. - Meghalt: 
Dobai Péter szombathelyi III. kerületbeli tiszthelyettes Er
zsébet nevü leánya Pusztakovácsin. 

Halálozás. Vitéz Képes-Harjay Szilárd ny. tábornok, sú
mos magas kitüntetés tulajdonosa, a Magyar Katonai Irók 
Rörének és több más előkel ő irodalmi társaság tagja, .Ártánd 
község díszpolgára stb., stb., december 5-én Debrecenben el~ 
hunyt. írói tehetségével nemcsak a katonai irodalmat szol
gálta, hanem az egyetemes magyar irodalmat is maradandó 
költői értékekkel gazdagította. 

Cselldőrségi tollforgó t á r usít, köt, javít Várfai (Vlahina! 
Míhá ly ny. szakaszaltiszt, Budapest., XIV., Újvidékköz 5., 
fIdsz. 2. (69-es villamossal Amerikai-útniíl leszállanL) Dpi J ó
zsef ny. thtts, Rákosszentmihály, Matild-utca n. sz. Fekete 
I mre ny. törzsőrmester, Új-Hatvan, Toldi-utca 2. Arak és 
munkadíjak: szép, új dísztoll, válogatott tollból 10 P, szolgá
lati tollforgó nagyság szerint 5-6 P, régi toll átkötése 1 P, 
pótlással 2 P, beküldött új toll vágása és megkötése pótlás 
nélkül 3 P, pótlással 3 P 50 fi llér. A postaköltséget a megren
delő viseli. - Papp Ferenc ny. törzsőrmester (Hajdúböször
mény, Szilágyi E rzsébet-körút 35.) kappanfarokból különleges 
gonddal készűlt toUforgókat 30, 25 és 20 1;'-ért árusít. Meg
tekintésre vételkötelezettség nélkül küld tolliorgót, az esetle
ges visszaküldés postai költségét azonban az érdeklődőknek 
kell viselniök. 

Debrecen: 
ÖSSZES SZÜKSÉGLETEIT 

gond nélkül 
szerezhet be 

a debreceni 
"T A K A R É K O S S Á G" 
Kereskedelmi R. T. 
bevásárlásl rendszerével! 
110 üzletben nyujt vásárlási lehetőséget I 
1 helyen Jelent fizetési kötelezettséget! 
A havonta megú. uló állandó utánvásál'lási jogosultsággal I 

Szerezze meg a debreceni,, ' AKARt. 
KOSSAG" R. T. vásárlási igazolványát. 
DiJt~lanul bocsátj '\ r~ndelkezé,él'e a központi iroda 
D E R R E C E N, D E A K ]i' E R E N C - U T C A 6. SZ. 

Orát, ékszert, ajándéktárgyat I 
vásároljunk kedvező fizet esi feltét~lek mellett, 

KOSTYA JANOS ~~:::::t~~:e-
Javltá.ok! DEBRECEN, Széchenyi-u. 1. 
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Olvassa el, ~ielöl1 ír nekünk! 
.Közl{'ményt nemcsak a csendőrség tagjaitól, hdnem bár

kitől elfogadunk, de tizenöt gép- vagy kézírásos hasáb nál 
hosszabbat csak elózetes megegyezés után. A közlemények 
fogalmazási átcsiszolásának és ha szükséges, tartalmi módo
sításának, valamint a 'tör'lés és kiegesdtés jogát tenntartjll,k 
magunknak. Aki azt akarja, hogy közleményét változtatás 
nélkül közöljük, írja rá a kézirat oldalára piros irónnal: 
"Szószerinti közlésiJt kérem!" A kéziratot kérjük apapírnak 
csak egyik oldalára, félhasábosan, ir'ógéppel, kettes sortávol
ságra, kézÍl 'ással pedig jól, olvashatóan és nem túlsűrű SOTok
ban írni. Olvashatatlan kéziratlal nem foglalkozunk. A kézira
túkban semmiféle rövidítést nem szabad használni. Kéziratol 
csak akkoT küldünk vissza, ha a szerző megcímzett és válasz· 
bélyeggel ellátott boritékot mellékel. Kézira/ok sorsáról szer
kesztői üzenetben adunk választ. Fényképfelvételek beküldése 
alkalmá1,al csatolni kell a felvétel készítőjének írásbeli nyilat
kozatát, hogyafelvételnek a szokásos tiszteletdíj ellenébm 
való közléséhez hozzájárul. A megjelent közleményeket tisz· 
teletdíjban T(jszesítjük, de tulajdonjogunkat fenntart juk, azo
kat tehát beleegyezésünk nélkül nem szabad másutt közölni, 
sem pedig utánnyomatni. A nyomdai korrektúrát mi végezzü.Ic. 
korrektúralevonatot csak kivételes esetben adunk. Szerzőin'c 
különlenyomataikat közvetlenül a Stádium-nyomda igazgató
ságától (Budapest, V., Honvéd-utca 10.) szíveskedjenek meg
rendelni. amely azt velünk kötött szerződésének árszabása 
szerint köteles elkéHzíteni. Minden hozzánk intézett levélre 
válas.~olunk, de csak szerkesztői üzenetekben; magánlevelekel 
akkor sem irunk, ha abeküldő válaszbélyeget mellékel. Minden 
le·velet teljes névvel és rendfokozatlal alá kell írn t és az állo
máshelyet is fel kell tüntetni. Névtelen levélre nem válaszo
lunk. Hozzánk intézett levelet szolgálati útra nem terelünk, 
azok tat talma vagy beküldőik kiléte felől senkinek sem adunk 
télvilágosi/ást. Jeligéül legcélszerűbb Icisebb helység nevél 
vagy öljegyű számot választani. Annal., aki j eligét nem j'3lijl 
meg, nevénel, kezdőbetűi és állomáshelye alatt válaszolunk. 
Közérdekű kérdé8ekl'e nem 8zerke8ztői üzenetben, hanem a 

A m. k ir. csendörség tagjainak szíves f igyePmébe! 

M E G N Y I LT ! TAVASZ LÁSZLÓ 
sapkaktilönlegessegek, egyenruházati és felszerelési cikkek szak
üzlete BUDAPEST, VII I., FES TETICS
KEDVi<:ZŐ FIZETÉSI FEr.- UTCA 1 3 . (A Keleti pályaudvar mel-
TÉn,I,EK I let t, a Moson yi-utcai rendőrfőparancs-
DÍJ'r ,U,AN ÁRJEGY1:ÉK! noksággal szemben.) Telefon: 136-679. 

I. ....~~O\~ bi 
t'~~ , t\).~'I 

o~ '('(\Ót\'I° eS' 
~Ot~ ~os ... o ~~Aó9 

Gyár: Vr., Jász-u. 110. - Telefon: 290· (!62 
Központi iroda és lerakat: V., Erzsébet-tér 5 
Telefon: 182-953 
A m. kir. csendőrség szállítÓja 

"Csendő7'lekszi/wn" rovatban válaszolunk. Előfizf>ttlst csak a 
csendől'ség, honvédség és az állami rendŐTSqfJ, továbbá a bíró
ságok. ifJazsugugyi es kÖZigazgatáSi hatósagok tenyteges és 
nyugállományú tagjaitól fogadunk el. mástól nem. A csendőr
ség tényleges és nyugállományú legénységi egyénei az előfi~q
tési dij felét fizetik. Legkisebb előfizetési idő: félév. Az 
előtizetéseket kérjük pontosan megújítani, mel't felszólítást 
nem küldünk. A nekünk szánt pénzküldt'ménycket kérjük a 
Csendórsl'gi Lapok 25.342. számú po.statakarékpénztári csekk
számlájrlr-a befizetni. Címünk: uA Csendőrsegi Lapok szer
kesztőségének, Budapest, I., Böszörményi-út 21. szám" 

--------~\\'~---------

Kitartás. Levelére válaszunkat összefoglalva adjuk meg, 
mert megítélésünk szerint mindhárom kérdése ugyanazon 
ügyre vonatkozik és mert válaszunkat egymástól elkülönÍ
teninem lehet. Külföldi állampolgár minden magyar 
honos t perelhet, feltéve, hogy a p er t árgya !lem ütközik a 
mi törvényeinkbe. Nem perelhető Pl. a szerencsejátékból szár
mazó követelés még akkor sem, ha annak perelhetésére a 
külföldi állam az ő honosának arra jogot ad. E kérdés el-

ur garnl ura 
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bírálásánál mindig a hazai törvényeink az irányadók. A 
gyermektartási perek azonhan nem tartoznak azoknak a pe
reknek a csoportjába, melyek megindítását törvényeink til
tanák, így tehát tekintet nélkül arra a körülményre, hogy az 
illető anya Magyarországon vagy Ausztriában esett teherbe, 
gyermekét itt, vagy külföldön szülte meg : a természetps atya, 
anyagi és társadalmi helyzetének megfelelően, gyermektar
tás fizetésére bíróságaink által kötelezhető. E kötelezettség 
természetesen csak akkor következik be, ha az anya minden 
kétséget kizáróan bizonyítani tudja, hogyaperbefogott al
peres tényleg a gyermek természetes atyja. Ehhez viszont az 
szükséges, hogy a kritikus időben benső viszony fennállott 
légyen az érdekelt személyek között. Ezt a részt a magán
jog rendezi. 1905 július 17-én Hágában kelt nemzetközi egyez
mény becikkelyezéséről szóló és a polgári peres eljárást sza
bályozó 1909 :XIV. t.-C. módot ad a külföldieknek is arra, 
hogy költségbiztosíték letétele nélkül pereskedhessenek,sőt 
még a szegényjogon való perlés kedvezményében is részesül
jenek, ha á llamuk az említett nemzetközi szerződéshez csat
lakozott. 1926 december 20-án Csehszlovákia is belépett a szer
ződést aláíró tagállamok csoportjába, így tehát minden ilyen 
kedvezmény az ő honosát is megilleti. A perjogi kérdéseket 
az 1911:1. t.-c., a Polgári Perrendtartás szabáJyozza. E tör
vény 1. § 2. pontja szerint, tekintet nélkül a per tárgyának 
értékére, a járásbíróság hatáskörébe tartoznak azok a perek, 
melyek bY-kl-ig terjedő fe lsorolásban előfordulnak; ebből 
Önt az "i)" pont érdekli. i) A házasságonkívüli nemzésből 
s7ármazó követelések iránt indított perek, ideértve a tör
vénytelen gycrmek tartása iránt indított pereket is. E pont 
rendelkezése tehát nem hagy kétséget az iránt, hogy a tör
vénytelen gyermeknek is éppen olyan joga a természetes 
apától tartásdíjat követelni, mintha törvényes volna; a hi
vatkozott nemzetközi szerződés pedig csehszlovák állampol
gárnak ad azonos jogot a perlésre, a magyar állampolgárra!. 
Az illetékes bíróságot a Polgári Perrendtartás 19. §-a szabá
lyozza oly ként, hogy az általános illetékes bíróságot az al
peres lakóhelye szerint á llapítja meg. A szegényjogon való 
perlést a Polgári Perrendtartás 112. §-a attól feltételezetten 
engedélyezi a kérvényezőnek, hogy jövedelme nem nagyobb, 
mint a lakóhelyén szokásos közönséges napszám. Ha tehát 
.perre kerülne a dolog, úgy jogában áll a kérvényezett sze-

gényjog megadása ellen a tárgyaláson tiltakozni, ha a fel
peres vagyoni helyzete jobb, mint amilyet a Pp. 112. §-a 
megemlít. 

23.870. Ugyét most intézik az illetékesek a külföldi állam 
megkeresése alapján. Annak idején, ha a kitüntetést Ön és 
járőrtársa megkapták, kérjük a fényképeiket és az esemény 
pontos, részletes leírását, hogy bátor és magyar csendőrhöz 
illő magatartásukat lapunkban ismertethessük. 

K árosult ak. Az 50,490jeln. VI. c. 1937. számú belügy
miniszteri rendelettel számvivő altiszti kipróbálásra ve
zényelt törzsőrmesterek részére vezénylési pótdíj fdszá
mítását engedélyezte. Ennek kiszabata nősöknél naponta 
a rendfokozathoz mért illetményszerű vezénylési pótdíj egy
szeres összege, nőtleneknél ennek fele. Szabadság vagy lIlás 
okból a vezénylés helyétől távol töltött napokra a pótdíj nem 
számítható fel . Ha sérelme van, a tanfolyamparancsnokság
nál jelentse. A gazdasági hivatal a rendelet alapján az eJ
maradt összeget kifizeti. 

Fraknó. A határőr-örsparancsnok lehetetlen dolgon töri a 
fejét . A nyomozás szervei a bűnvádi perrendtartásban (tör
Vény!) fel vannak sorolva, azt azokon kívül senki sem végez
heti. Tehát ő sem. Azonnal jelentse a szárnyparancsnokság
nak, ott majd intézkednek. Addig is Ön felelős a közbizton
ságért. 

Tóth Agoston csendőr. A feljelentést meg kell tenni a 
Szut. 463. pontjában írt részletességgel, a bíróság dönt majd, 
hogy az elkövetés körülményei folytán a tettes bűnösségét 
megállapít ja-e vagy sem. A csendőr maga nem hivatott la
tolgatni, sőt, ha ezt teszi, rosszul cselekszik. De hivatott arra, 
hogy minden körülményt - jelen esetben a szorult helyze
tet - a legtisztábban felderítsen és jelentsen. 

Simon I mre csendőr. A házkutatás jogának gyakorlása 
igen nagy körültekintést kíván s ezt többek között a Csend
őrségi Lapokban eddig megjelent cikkek tanulmányozásával 
is ki-ki megszerezheti magának. Az a pont, amelyre Ön hi
vatkozik (Szut. 437jd.), a gyakorlatban igen sokszor kerül 
alkalmazásra. A Csendőrségi Lapok 1931. évi 357. oldalán, az 
1934. évi 348. oldalán talál ismertetést e kérdésről, de egyéb 

S:ékesfefjérvár: 

Összes szUkségleteiket 

20nd nélkül szerezhetik be e lap olvasói 
a székesfehéruárl "Gondű:ö" 
bevásárlási rendszerévell 

Székesfehérvár, 
Kossuth·utca 8. SZ. 

45 üzletben nyuj t vásárl ási lehe
tőséget • 1 helyen jelent fizel ési 
kötelezet lséget. Flz állandó. h avon-
ta megu iuló to vábbvásárolhaté"s jp
gával.Szerezze m eg a .. GONDUZO" 
vásárlási igazolványát, díjla amil bocsátja 
rendel ezésére a központi iroda. 
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I VÁSÁRO LJ UNK POLLÁK REZsol 
UPÖT, CSIZMÁT ALBA ClPŐ HÁZA, 
a cRendörst'lg el ismerten meg'- S Z é K ~ S F E ~ É R V A R. 

A « Gond uzö II k ö t e l e k é i) e n. 
bizható bevásá rlási helyen, D I" TA LA N Á R .. .. JGYZÉK! 
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6rára, ékszerre, alpakka evőkész letre 

van szüksége, kérjen költségmen-
tes bemutatást. Óráimért, 
ékszerei mért legmesz-
szebbmenő j6tállast 
vál l alok, 

Alapittatott: 
1870, 

NEUBART SÁNDOR 
örás és ékszerész. Oklevéllel kitüntetett órásmester 

I%ÉKEIFEHÉRV ÁRJ NÁDOR-U. 21. 

Az összes csendőrségi rulIázati G 
és r e I s z e r e l é s i c i k k e k. 
úgyszintén ny o ill t a t v ányo k 
á l l "n d ó a n r a k t á r o n. r o s Z 
D i s z t o II b a n nagy választék. Lajos 
• 
MIELŐTT 

BUTOR 

S zé k e s f e h é rv á r, Kossuth-utca 15. 

szükségletét beszerezné, tekintse meg-

WALDHAUSER ANDOR 
B UTURÁ RUH ÁZÁT . Megbizható ldvitel - méI
tányos ár.,k. Ked'"ezö fizetési teltéte'ek.- Artnyéreml 

Székes ehérvár, Kossuth-u. 10. 
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bikkekben is. Fiatal csendőr, érdeklődésének örvendünk. Tö
rekvő emuert -látunk önben s mint ilyen, bizonyosan szívesen 
,fog olvasgatni nemcsak erről a kérdésről. Lapunk éppen ezt 
II célt is szolgálja, minden szolgálati (és személyi) vonatkozású 
kérdésre talál benne útmutatást. A bekötött évfolyamokbau 
tartalomjegyzék is van. Máskor írjon jeligét. 

Gyöngyhalász. 1. Nem lehet belépni. 2. Lehet, hogy meg· 
valósul. 3. Lexikonban felelünk. 3. O~vassa el az új csendőr
'ségi Btk. II. kötet 1300. oldalán az 1. pGntot. Ha a hamis vád 
bűntettet képez, a kir. ügyészséghez k ell feljelenteni akkor is, 
ha járásbíróság hatáskörébe tartozó vétségre vonatkozik, mert 
járásbíróság bűntett felett nem ·ítélkezhetik. 4. A Btk. 376. 
§.-ába ütköző bűnpártolás szintén a törvényszék hatáskörébe 
tartozik, ha j ár ásbíróság hatáskörébe HSŐ vétségre vonatko
zóan követték is el; mert a büntetési tétele két éVig t erjedhető 
fogház, a járásbíróság pedig rendes körülmények között csak 
olyan vétségek felett ítélkezik, amelyeknek a büntetési tétele 
egy évi szabadságvesztést nem halad meg. Olvassa el az új 
csendőrségi Btk. n . kötet 1033. oldalán a 3/a. alatt foglaltakat. 
Ugyanezen az oldalon 4/b. alatt a kivétel is ismertetve van, de 
ez a csendőrt nem befolyásolhatja; a fEljelentést akir. ügyész
séghez kell megtennie ;az ügyészség dolga, hogy ' az ügyet a 
járásbíróságÍtoz átteszi-e vagy sem. 5. Lexikon-választ kap. 

Kovács Lajos thtts. A szerzőkhöz kell fordulnia: 1. Dr. 
Preszly Lóránd ny. ezredes, Budapest, n., Török-u. 8. 
2. Dr. Élthes .Gyula árvaszéki elnök, egyet. tnagántanár, Buda
pest, XI., Fadrusz-u. 4. 

Havas táj. Minden tudnivalót megtalál az ' 1931. évi Cseúd· 
őrs egI Lapok 286. oldalán közölt cikkből. Ha pályáini óhajt 
a "C" mintájú igazolvány birtokosái részére hirdetett állá
sokra, figyelje a Budapesti Közlönyben megjelenő pályázati 
hirdetményeket, - a községházán meg'találja ' - amelyekben 
a kérvény beadási helye, a csatolandó 'okmányok stb. fel 
vannak tüntetve. Bárhol is helyezkedik el, annyi fizetést ' nem 
kap, mint most. . 

55.333. Szolgálatuk adatai: 17 órai külszolgálat, utána 
2 órai pihenő, azután 18 órai killszolgálaJ. Illetékes két ve
zé.nylési pótdíj. Az indokot a lexikon-rovatban figyeljék. 

V. I. cső., Szombathely. Az augusztus 15-i sz;ímot ' elküld· 
, tük; a szeptember l-it majd a jövő év elején kérje újból. 

Vásáróljunk a 

• 
"Győri T ákarékosság" 
útj4Jl, mert így 70 előkelő 'megbiz}m:tó kereskp.dőnél 
mindent beszerezlJeWnk. kényelmes fizetési feltételek 
kel . ~ mindent egy hel)'en fizetiink, Központi iroda: 
Györ. Deák Ferenc-utca 8. • 

,. .' SZOMBATHE~YI S S Á G '.' I 
~ ás,lrol,unl

l 
a A R É K O N D E N T bes.erez·1 

- T A K ablzMtó kereskedöh-né\ ~~el t helyen fizetünk. 
" mert így elóllelö• meo elmes lizetési feltét~. e MBATHELY 
ú\)\n. \letünk. Kény 70 kereskedo SZG<?Óf Széchenyi·u.l: 

, 

VÖSiíroJjunk il 

. DtktS(Sübül Töliürtho5siil! 
útj~n. mert így 85 elökelő me~b'zható kereskedönél mindent beszerezhetünk 
kény,elmp.s fizetési feltételekkel s mindent egy .,Ijllyen fizetünk. 
Takarékosság Központi Irodája, B é k é s c s a b a. 

Ön tudhatná. Ha egy temetési menet elhaladásakor az 
üzletek redőnyeit lehúzzák, az a kegyelet jele. Törvény erre 
senkit se kötelez. 

B. D. thtts., Romhány. A belügyminisztérium ' közbizton
sági ' főosztályának kell jelentést tennie. Telefonszám: 160·510. 
A zsebkönyv tudnivalói erre az esetre is kötelezőek. 

Alpár. örley Béla ny. á . őrnagy 1932. évbén meghalt. 

Hanság. A volt cs. és ' kir. 103. gy.-e. iratai a volt 82. 
gy.·e. irataival együtt elszakított területen maradtak. 

V. S. ny. alhdgy, Budapest. DehogylÍs nffill árdffilleJJte me.g! 
Ez a legkeyteslebb annyJi he0sület-e,s sio.llgáJi.!IIt~l'It. Jó églé,szsége,t! 

Iránytű. Most hilrdettünik dlyen pállyázatot, la J'egszorgal
Ibasabbtak . idő,nként kapnak ilye.n jwDaJJm.at. VlUgy másm is 
gondodl, nen'l .osak erre~ Ha ig,en, í'rjla me,g részlebesem, hogyan 
,él"ti ~J7)t: "részt vetlték". 

Csendőrnek születte'm. Tavasszal lesz felvétel. Amíg tény
legesen s:(:olgáló honvéd, csak szolgálati úton kérheti a 
csencőrséghez a fe,lvételét, tehát kihallgatáson kell akórel· 
mét, előadnia . . Jelentse azt is, hogy az L kerület állományába 
szeretne jutni. A levélben említett helyrŐl igen jó véleményt 
kaptunk. Mindénben szívesen segítjük, csak tájékoztasson 
bennünket időnként dolgai alakulásáról. Örülünk, hogy ré· 
gebbi üzenetünk segített a talpraállásában; de most már no 
is hagyja magát. ' Kicsit keményebbnek, szívósabbnak kell 
lenni, minden siker első titka ez. 

Dombi Imre vadőr, Mór. A lapján említett úr Várpalotán 
telj esít 5wlgálatot. ' 

Ikervár. Az idényszolgálati teendőkről llZ 1936. évi 8: sza
nmnkban közöltünk újabb, kibővített táblázatot, az oktatásnál 
tehát arrrrak jobb hasznát veszik, mint ' a régebbinek. 

'KÉZIRATOK. 

1885. Jól ír. -Szívesen látunk mást is. 

Cs. P. Budapest. Közöljük 

Dérütötte avar felett. A főszereplő bizonyos kapcsolatait 
még ebben a beállításban sem célszerű elfogadni és közölni. 
Emiatt sajnálattal kell lemondanunk az egyébként hangulatos 
írásról. 

20 
Modern B Ú T O il-házak 
h. o M B l N Á L T S Z o B A K, H A L o K, E B É D L Ö K 

HAVI 'RÉSZLETRE IS 
VIII .. PAROSS_UTCA .. 2 

Elsörangú magyar per.sa,~oron
táli és minden egyéb fajta 

-
széin ek • 

függönyök, paplanok, takarók leg
jutánvosabban, kényelmes fizetési fel-
tételekkel is. _ 

SCHILLINGER BELA 
B U D A P E S T, V I. , 
Teréz-körút 1G. Alapítva 1906. 

'A legnagyobb csendőrségi szolgálati könyv-, "yomtatvqny-, írósz,er-:- 'és1felszerelési cikkek raktára ' 

PALLA.DISJRT. 
v .• GÉZA-UTCA "2. : 

- • . . ' "1 I 
BUDAPEST." . . 

csendőrseget .. érdeklő új C i k. k e k forgalombahozatalát k~lön körlevelekkel hirdetjük. , 

cP ........ ps .......... -
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V. R. J . szds. A karácsonyi számban nem tudtunk neki he· 
lyet szorítani. 

T. J. - A bál. Amit a jegyző, pap, tanító, leventeoktató 
és a hatóságok, társadalmi egyesületek sorozata csak lassú 
fokozatokban javítgat, azt egy szál csendőr egymagában nem 
oldhat ja meg, azt senki el nem hinné sem az írónak, sem 
nekünk. N agyon tiszteletreméltó a szándék is, meg a csendőr 
értékelése is, de más ma odakint a helyzet. Alaki akadálya a 
közlésnek egyébként, hogy polgári ruhában indul neki a 
csendőr ennek a feloadatának, amire szabályaink nem adnak 
lehetőséget. 

Szívek éjszakája. Szerteszabdalt, mondjuk rapszodikus. 
Egészében hiba: beszélgetés az alhadnaggyal, a,kinek mind
ezeket jobban kell tudnia és aztán a szektásokkal. Utóbbiakat 
ismerve, a néhány mondatnyi szóváltás nem indokolja lélek
tanilag a nagy fordulatot, am ire ezek az emberek sokkal erő
teljesebb hatásra sem hajlamosak. Feltétlenjil és joggal többet 
várunk. A sorozatot most már kérjük, a megértésért köszönet. 

Öreg csendőr. Egyik most időszerü, a másik nem alkalmas. 
Egyik utóbbi számunkban üzentünk. Ideje bizonyára van, kéz
ira:tot tehát gyakrabban küldh et, így könnyebben akad jó IS. 
JÓÍzűen tud elbeszélni, csak arra kell ügyelnie, hogy szabály
talankodó csendőrök ne szerepeUenek a történeteiben. 

D. A. g. fhdgy. Türelmet kérünk, mostanában minden idő 
másra kellett, még nem foglalkoz'tunk vele. Mai számunkbalJ. 
különben sem közölhet jük. 

Magyar karácsony. Közöljük. A munkatársi készséget 
örömmel fogadjuk, kérünk kéziratokat. 

R ovás Rovó. Alnév alru1Jt köz'öJjük. A szel'ie~lő lJleveket is 
megváJltoztattuk, mPlrt l1em lehet tudni, kinek milyen ismeret
len érdekei kivánják így. Kényesebb részeket törö!tünk, de ez 
az egész értékén hem változtat. Szorgalmasabb munkát ké
rünk, kár sokáig hallgatnia. A másikat is közöljük. 

J . A. ny. ezds, Budapest. Köszönjük, a csendőrnapi szá
mokban i,gyekszünk h,asznosÍ,trami. 

Ar ad. Közö~jük. Ig'en jó írásJréiszség, érdemes más'Sial is 
megpróbálkozILi. 

Buda vára. Szép, de nem 111ekünk való, :me'!'t Tenge1;eg kö
zölll1i vrulónk van a mából. T.örténelmi taJnulmányokl1a lehetet
Len hely>et '8!ZOiI'í,tanunk. 

Baglyas. A határszolgálatrÓl bőven írtunk. Egyéni katonai 
kiképzési rendszereket pedig mi nem bíráJhatunk cl és főleg 
nem közölhetünk, mwt megzavaTIlók az egységes irrányítás,t. 
IlYffil javaslatok, 'gondoIrutok SlZolgála1:1i útra tartoznak. 

Tüzér . űgyesoo. megiTta, közölrui fog juk. 

íRÓGÉP 
új és újjáépftetthordozható és nagy irodai írógépek 

HUNGARIA és 
RHEINMETALL 

hordozható írógt\pek tökéletes kivitelben, messzemenO jótállással 

FOABATH és RévésZ 
Budapesi, V., Bélvény-u. 2&. - Tel.: 1-102-1. 
A m.ldr . esendOrs~/l' ta.rjainajr árpnl!'pdmpny és kedvez6 flzetf'sitellPtelek 

\1 111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

WU~Ov ICS GYULR .~ 
szqgyá~t6, nyerges és b6röndös § 

gyárt kiváló minösé.rben mindennem II § 
szíJgyártó é. nyerges munkát . vala· == 
mint utazási felszereléseket . Javítások. =: 

Budapest, VIII., Múzeum-körút 10, § 
..... _________ 1111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Vásárorjon karácsonyra is 

N I KopALL SZIPKAT Ils BETIlTET 
ka ráosonyi csomagolásban I Nem
csak örömet, de egész.éf!'et is Bzerez 
vele. • Tratikban kérle 

Zúg az erdő. 
(Regény.) 

írta: NY ÁRY ANDOR. 

Takács Mihály szemében sötét villámok cikáztak: 
- N e féljetek 

(iO) 

A hegy felé mutatott, ahol ragyogó sárgasá,ggal aranyo-
zott a napsugár: 

- Már dereng a magyarok hajnala! 
Takács Mihályné összeremegett: 
- Adja a Mindenható, hogy úgy legyen. Minden magyar 

asszonynak ez az imádsága. . . De én félek, Mihályl ... 
Mióta meghallottam, hogy mi történt az éccaka, hideg hor
sódzás futkos hátamon.. . Madarakat látok, fekete madara
kat. Mihály, amint a falu felé szállnak . . . 

Kerekre nyílt szemekkel a távolba mereot és megborsód-
zott. ' ., 

Takács Mihály vállat vont: 
- Asszonybeszéd! 
Takácsné felkapta fejét: 
- Lehet, hogy az! . .. 
Hirtelen belenézett az ura szemébe: 
- Mindnyájan elvesznek, Mihály ! 
Takács Mihály felor dít ott: 
:--. Hát elveszünk! De a hazánkat Dem tagadjuk meg soha! 
Takács Mihályné bánatos arca kitüzesedett: 
- Anya vagyok! . . . Leányom van .. . Kötelességem, ho~y 

figyelmeztessem a veszedelemre . . . Négy esztendőn kereRztiU 
hullott Mária könnye... Ha felfedezik az összeeskiivésüket, 
Gáspár lesz az első, akit felakasztanak! Mária, mátkája utána 
pusztul. 

Kívül tomoa zuhanás hallatszott. 
Takács Mihály felneszelt: 

I .1. M. KIR. afHD~~~f~ =-.1-••••••• _111111111111111111111111111111111 11111111 111111111111111 

Női és férti gyapl tl s zövetek. selyem-, MI
-nta ~I-Yatla' l ~fi~e~~:~:k"J:.~I~~~. 68 év óta fenn-

mosó- P9 va s z onáruk. Asztalkészletpk, 
ágynemllek, nöirnnák. pongyolák ,blúz< k, 
lél.íkabátuk, térfiöltönyók, átmeneti és 

. R.-T. (élikahátok, nöi- és terfi fphememdek, 

BUDAPEST IV KOSSUTH LIJOS U 18 harisnyák. <olmik, !,Isórubá.~t, stb. 
• •• H -, • Kedv .. z ő f i zet é s ' f .. lt éf e 1e k. 

C I P (; T, CSIZMÁT 
mérték után, megbC<ható minőségben, 
Czléses kivitelben. kedve<ö fizetési 
feltételek mellett is v á 8 á r o l j n n k 

SIKE ISTVÁN-NAL 
BUDAPE ST, VI., CSE NGERY·UTCA 49. 

L e vel e z ö-l a p h l v II S r a j li v II k . - C • e n d O r s é g i s z á l 11 t Ó • 

EL6LEONÉLKOLI RÉSZLCTFIZETÉSRE 
SEZLON OK TAKAIi!ÓVAL •• ••• • P 65.161 
EBEDL6SZ6NYEGEK • • • • • • • • • P 28.161 

FolelAgyak, paplanok. vasbútorok, r~tfl.zl'l- I\aroa" Slfiny"'. él KárpilORiIIlet 
nyegek, r.hérnemQvászDak, ru baszö'fet ek. ., ." 

'Budapest, VIII. , Baross-ulca 74 •• Z. 
A m. kir. eleDdlirllég tagjainak árengedmény I . 
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- Mi volt ez' 
Kinézett az ajtón. Visszadöbbent. 
Az ajtó előtt, mint dér ütötte virág, roskadva feküdt 

Mária. 
Takács Mihály lehajolt, megrázta a leányt: 
- Mária!... Hallod! ... Mi bajodf 
Mária nem szólt, az arca fehér volt, mint az alvó tej, a 

keze hideg, a szíve alig dobogott. Feje lankadtan konnyadt 
mellére és sokáig dörzsölték halántékát, míg magához tért ... 

Jász Suba Gáspár az égre meredt, a csillagokat nézte és 
mosolygott. 

Mintha a csillagok szelid ebben pislogtak volna. 
Mintha a Tejút fonala fehérebben folyt volna. 
Mintha a rideg hold sugarában több ruelegség ragyogott 

volna, mint ezelőtt. 
Jász Suba Gáspár úgy látta, úgy érezte, hogy szí..,éből 

édes sóhaj szakad az ég felé ... 

Jász Suba Gáspár dolgozott. 
A román katonák hívták. Gáspár felült a kocsira s elment 

a román katonákkal a szomszédos faluba, elment a határos 
vároRokba. 

Kocsin. 
Lóháton. 
Vasúti szállítmánnyal. 
Napszámba. 
Ingyért. 
Ahogyan jött. 
Ha napszámba ment, a keresetét megitatta a románokkal. 

.Ha ingyért ment. hazulról vitte az italt. 
A románok ittak, daloltak és teAtvéri szóval ölelgették 

J ász Suba Gáspárt. 
Jász Suba Gáspár mosolygott, veregette a románok 

vállát és éjszakánként megzörgette a magyarok ablakát: 
- Testvérek, készüljetek! 
És huhogott a bagoly ... 
Mentek a magyarok. 
A szivük dobogott. 

MiskolC: 

• 
~AOL~~IOÉSK~~~ WEISZLOVITS SAMU 
EZOST ÉS FÉMÁRUK ÉKSZERÉSZNÉL 
4 4 . É'V O T A Miskolc, Széchenyi-utca 31. 
LEG M EG ÉI fz H A T OB B Atsendlrség tagjai 10'/0 árenledménybe~ részesülnek. I 
BESZERZÉSI FORRAsA "TAKAAÉKOSsAG ' tagja 

A m. kir. aendlrség tagjai bizalommal vásáralhatnak tsendtlrségi felsze· 
relési tikket. fehémemül. keztyül, uri és nli divattikkeket stb. 

I I 

Halmos Divatáruházában 
MÉLTÁNYOS SZABOTT ÁRAK 
KÜLÖN GYERMEK OSZTÁLY 

A .,TAKARÉKOSSÁG'· TAGJA I 
MISKOLC I 
Korona szlIló melle'! 

ASZTALOS ÉS KÁRPITOS B U T O R O K 
MINDEN ÁRNAK MEGFELELŐEN KEDVEZŐ FIZETÉSI FELTÉTELEK MELLE:rT 

PICU JAKAB ~SZIIN~Á~ M~LL~T~ r \ "TAKAAÉKOSsAGU tagja 

, .' '. .1 KRAMER GYULA II •• J •• I... [ irógép.tölt6toll é. fotó szaküzJete 

• Miskolc Széchenyi-u. 21. T el.: 9.92 
A m. kir. csendőrség tagjainak árenged· 

vezető márkák gyári_képviselete. mény és kedvez ő fi ze {és; teltételek J 

A szemük lángolt. 
És megesküdtek: 
- Verje meg a Magyarok Istene azt, aki cserbe hagyja a 

nemzetiszínű zászlót! 
Az eskü szállt, mint a termékenyítő szellő, mint az ál'a

dással sodort magot érlelő iszap és Erdély földjét sűrűbben át· 
szőtte a nagy pók, az összeesküvés. 

XXXV. 

A parancsnok csengetett. 
A küldönc belépett. 
- Istrate Pavel itt van 'I 
- Igenis. 
- Küldd be! 
A katona kiment s . pár perc mulva l.strate Pavel a szobába 

lépett: .' I I 

- Parancsol, százados úrT . 
A százados felkelt az íróasztal mellől és megállt Istrate 

Pavel előtt: • 
- Egy idő óta furcsa dolgokat · látók II magyarok körül. 

Nyireoy.fjá:&o : 

A szabolcsi csendőr urak figyelmébe! 
Mindennemü szükségleteit legkényelmesebben 
6 havi részletfizetésre (71/ t havi hitel) a 

"Takarékosság" 
útján szerezheti be . . 

Vásárlási könyvecskét igényeljen a "Takarékosság" irodájában. 

Nyíregyháza, Zrinyi Ilona-u. 3. 
.50 e I ő k e I ő c é g á II r e n d e I k e z é s re. 

a I k a t r é s z e k , j II V í t á s. 
Kedv e ző fiz e tést fe ltétel ek 
a STEYA-WAFFENAAD 
k ö r z e , k é ' p v 1 s e l e te. 

B I ez Á ' K, I 
NYIREGYH.4.ZA . Bethlon·u 27 . 

A vldt'kl csendörség elön3!ösen Ismert szálhtóJa 

SANDOR REZSO 
órásmester, ékszerész, N Y • A E G Y H A Z A 
Elsőrendü márkás órák 5 évi jótállással, ékszerek 
a csendőrség tagjainak részletre js. Választékot 
portómentesen küldök. S z a k S z e r ü j a v í t á s. 

K é p e s á r j e g y z é k i n g y e n. 

B O d ~í!~ÁZ~ KI !n!u! y. 
• 

Cse n d őrsé g i egyenruhaszállító sza b ó m este r 
Egyesü'etl és ba társi egyenrnhát mérsékelt áron, a leg obb I 
kivitelnen készítek. Frontharcosolrnak 6"/0 engedményt adok. 

Ízlelje meg elismeri en 

", .. ,,"'_ .... , ,.I\OS 
LlII'O~ ... ,,_.. Nyíregyháza. 
p "e"'." .' Rákóczi-út 12. 
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Istrate PávaI apró szeme táncolt. 
- Nem vettem észre semmit. Pedig állandóan közöttük 

vagyok. 
, A százados cigarettára' gyujtott : 

- Úgy látszik nekem élesebb a látásom. 
Istrate Pavel gondolkozott: 
- N em tudom mire gondol, százados úr... Ha volna 

szives kissé bővebben megmagyarázni a szavait, talán fel
világosíthatnám. 

- Hát jó! - felelte a százados. - Attól tartok, hogy II 

magyarázatod nem elégít ki. 
Mélyen belenézett Istratel Pavel szemébe: 
- Tegnap éjszaka későn mentem a lakás omra. A kapuk

ban emberek sürögtek s mikor engem megláttak, gyorsan 
visszahúzódtak házaikba. Ez gyanus . .. 

Pár ember Iehetett. Dolguk volt az utcán. 
- Éjszaka ~ . . . Éjfélkor1 ... ,A minap elmentem két ma

gyar , mellett, alázatosan kös:/iöntek, később váratlanul vissza
néztem, a magyarok vigyorogtak s az egyik a szemével 
felém mutatott. 

- Százados úr, félremagyarázza a viselkedésüket. 
- Úgy ! .. . 
- Ezelőtt lehorgásztott fejjel jártak a bitangok, a sza-

vukat se lehetett hallani és mosU . . . Úgy viselkeanek, 
mintha ők volnának az urak. Az arcuk mosolyog. A szemük 
ragyog. Mindez azért, mert én rosszul látok, mert én félre-
magyarázom a viselkedésüket. MH ' 

Megvetéssel végigmérte a kémet : 
- 1\1iért ragyog a magyarok arca'~ Miért járnak emelt 

főve17 Miért sereglenek éjfélkor a .kapuk elé és miért mutat
nak utánam a szemökkel vigyorogva1 .. . Nem tudodf .. , HH 
én tudom! . .. Azért járkálnak éjfélkor, mert készülnek 
valamire. Hitvány lázítók bujkálnak a . faIlVakban és lázadást 
szőnek ellenünk, 

I8trate Pavel meghajtotta magát: 
- Boesánatot kérek, százados úr, de ezt én nem tudom el

hinni. 
- Hahaha! - kacagott a százados gúnyosan. - Nem 

tudod elhinni! ... Lám! .. . Majd én elhitetem veled. 
lróasztala fiókjából vastag iratcsomót ';ett elő s az 

asztalra vágta: 
- Ez mind jelentés! .. . A falvakból egymás után jönnek 

a jelentések s a -jelentő kémek - mintha összebeszéltek volna 
-- ugyanazókról a tünetekről beszélnek, amelyeket magam is 
tapasztaltam. " , 

I8tr ate Pa"el elé tartotta az iratot: , 
- Olvasd! , 

'A kém ,kezébe vMte' az iratot "és-- elolvasta. 
A százados szeme meg'villant: 
,- Az egész megszállt , területet átszövik az összeesküvés 

szálai és az én kém em mások jelentéseiből tndja meg, hogy 
a lába alatt tűzfészek lalJPang. 

A sarokba vágta cigarettáját és mérgesen elfordult II 

kémtől: 
, I~trate ' Pavel efsápndt. aztán felvetette a fejét : 

Országos Ruházati Intézet Rt. 
Budapest, V. - Eötvös·tér 1, Telefon: 1-848-32,1-4.0<1-10. 

Mint a honvéd jóléti a laphoz tartozó vállalat, 

• szállít 12 havi gb. levonás mellett: egyen- • 
l'Uhát, polgál'i ruhát, fehél'nem üt és minden I 
felszel'elést. • Vidéki lI!Iegblzottak I ' .o ' 

" " . , , .. 
MERCEDES IROGEP " 
megbízhatósága vitán fel ijl áll. A m. kir. cselldÓl"sJlg " 
tagjainak In~ d v e z fl f i z e t é 8"i ef eJ t é t e l e k k e 1. 

Bemutató terem : 

'V~, ' Nádor-utca 15. 

·· Yezérképviselet : 
I I I 
IROGEP BEHO,IIIILl RT. 
BUdapést. v., N6C1or~íi. 24 

- Százados úr! .. . Ezek a jelentések még ném jelentenek 
semmit. Lehet, hogy igazat mondanak, lehet, hogy c3upán 
r.émlátás az egé8z. 

- . Szerinted! 
- l!.ngedelmet : .. még nem mondtam' el' azt, amit mondani 

akarok. 
- Hall juk' hat! . .. Mit akarsz mondani 1 
Isti'ate Pavel hátra szegte a nyakát: 
- Ha ebben a faluban vannak összeeskövők, az életemre 

fogadom, ' hogy 'pár nap alatt hle állítom a -vezérüket! 
Villogó -Bzemével a századosra nézett. ' 
A százados felvette az iratcsomót és belevágta az Író

asztala fiókjába: 
- Majd meglátjnk! 
Aztán leült az íróasztala mellé. 

XXXVI. 

Jász, Suba. .Gáspár gondolatokba mély,edve ballagott az 
utcán. 

Csúnya, ködös idő -volt, egész n.ap esett az eső; csizmája 
akaratosan , cS]lszkált ' a megázott. járdán. . 

A falut vastag sÖtétség takarta, alig :]'~hetett ' pár lépésre 
látni. 

(Foly tat juk.) 

• 
Szikra n élkiH nincs tűzvés~ 

cím alatt a -fo évi 19. számunkban' közzétett pályázatra a leg
jobb pályamunkát Laki Fer enc ajkai" örsbeli csendőr kiildötte 

be, övé~ mz- első dij. Külön· eli~
m erésképpen bekerétezeU" mű
vészi ' csentlőrtáTgyú fes tIp:~nyt 
küldünk jutalinul a kövat
kezőknek: BörcSök' Péter Pál 
cső. - Budaörs - , Dani J ózsef 
tőrm. V. - Diósjenő -, Fekete 
J ózsef III . tőrm . - Budaörs -
és Váradi J ózsef thtts. - Buda
örs -. Dícsér etet érdemelnek a 
következő,k: Apostol Lajos tőrn1. 
V. - Tolcsva - , Halmos Jó 
zsef cső. - Budaörs -, Szabó 
,Lajos V. tőrm . - Budapest -, 
Tiszai László cső. - Tis2ía
dorogma - . A p álYázatok tanul
s ágos anyagát közleménybe 
fogjVk fC?glalni~ 

, VfjDR S ZO K K Ö NY V EI. 
Két nagy magyar, két hírn eves vadász: 

nagybányai HORTHY JENŐ 

[gy élet sportia, 
Rz F\frika-já ró nagy vadász élete nagysze rű emlékeit 
írta meg hatalmas könyvében, amely a magyar vadász-

irodalom e g y e d ü I á II ó "alkotása. . . 
Albumalakii dlsz~ötésben, sok képpel 6ra 

P.24.-

' vitéz uzsokl 'b6r6 SZURMAY SÁNDOR 

, Va~á~lemlé~e t ~~r~áuélmények, 
R világháború körülrajongott s nagy hadvezére az egész 
'magyarsághoz szól most megjelent művével, mely 
a magyar va,dászat és horgászat alapvető könyve. 
Albuma~akii dlszkötésben~ 'sok' képpel '6ra 

24.-
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Pályázat er edmén ye. 

l\. folyó évi 2], számunkban közölt "Ki tudja?" c. pályá· 
:zatunkra a helye" felelet a következő: 

1. Kölcsey Ferenc, 
2. Vörösmarty Mihá ly, 
3.. Madách Imre, 
4. Papp Vár'y Elemérné. 
5. Jókai MM. 

6. Pelöli Sándor. 
'i. Arcmy János. 
S. Mikszáth Kálmán. 
!). Herczeg Ferenc. 

10. Katona József. 

'röbbszáz pályázatot kaptunk, a helyes megfejtőket alábl) 
Jelsoroljuk. A sok helyes megfejtésből arra lehetne gondolni, 
hogy a feladat túlkönnyű volt. Ha azonban figyelembe vesz· 
szűk, hogy a hi bás feleletek száma körülbelül 25 százalék 
volt, akkor aránylag' már nem találjuk könnyűnek a pályá, 
zatot. Érdemesnek látjuk tehát az ilyen alapvető irodalmi 
kérdéseket később meg-megismételni. Legáltalánosabb hiba 
ezen a pályázaton az, hogya Himnu szt is sokan Vörösmarty· 
eak tulajdonítják. 

Hely esen feleltek meg rJ 

következők: AdorjáH Illés 
tőrm . (Sopronbánfalva), Ador
ján J ózsef őrm. (J ánosháza), 
Andó István cső . (Katymár), 
Antal István cső. (Püspökhat · 
van), Apostol Lajos t11tts. 
(Tolcsva), Aranyi Imre II, 
tŐl'ID . (Budapest), .Ábrahám 
Mihály cső. (Katymár), Adám. 
A ntal cső . (Szombathely), 
.Ádám Jenő tőrm. v. (Nagy, 
káta), .Árvai András cső . 
(Báta ), Bakonyi Béla őrm. 
(~vlezőkövesd), Bakos Sándor 
cső. (Kecskemét), Balaton Jó
zsef tőrm. v. (Szeg'ed), Balogh 
Béla cső . (Abony), Balogh 

I st\'án III. pro . eső . (Miskolc), Balogh J ános tőrm. (Do
moszló), Balogh János őrm. (Erdőtelek), B alla J ózsef cső . 
(Pnszta\'ncs), BCI'ranyai I mr e tőrm. (Mezőkövesd), Bálint 
Mihály tőrm . (Füzfőgyártelep), Bárány I stván thtts. (Deb
r ecen), Bártfai András tőrm. (Paks), Bedécs Sándor cső. 
(Porcsalma), Benedek István tőrm. (Monor), Benkő Józse l 
thtts. (Székesfehérvár), Békefi József tőrm. v. (Nagymaros) , 
Bérczes József alhdgy. (Uegléd), Bél"czes József I . tőrm. v . 
(Budaörs) , Boda István cső . (Nagyszénás), Bódi Sándor cső. 
(Nagykőrös), Bodó Józsel cső. (Lovászpatona), Bognál' Imre 

· cső. (Tápiósáp), Bognár Jór-sef tőrm . v. (Balatonkenese). 
Bognál' Mihály tőrm . v. (Abony), Bokol" József thtts. (Gö
döllő), Borbás György cső. (Szentgy"Örgyvölgy), B Ol"oS László 
őrm. (Abony), Borsos Imre cső. (Andocs), Böjthe Albert al
hdgJ'. (Abony), BÖI'csök Péter cső. (Budaörs), Burányi I,ajos 
c s ő. (Szany), Czigány Fcrenc cső . (Nágybajom), Cziráki Ká
roly cső. (Alcsut), Csaba Gyula tőrl11. ('rahitótfalu), Cseh 
Bnlázs tŐl'lll. v. (Bugy i) , Cseh Sándor törm. (Rákóczif:::.lva). 
Cseresnyés Pál thtts. (Budapest), Csertő Jó7\se[ tőrm. Y. 

(Villány), Csetneki An tal cső. (Bugyi), Csizma Fiálldor tőrm. 
(Hajdusámson), Csonka Gyula cső. (Enying), C8uka János 
cső. (Zákány), Dajka. Istváll cső . (Ibrány), Dani József lőrm . 
v. (Diósjenő), Dányi Sándor, tőrm. (Abony), Dobó István cső. 
(Nagykőrös), Dömény P ál prb. cső. (Budaör s), Dömötör Imre 
tőrm. (Táp), Duka Dénes thtts. (Nagykőrös), Egri Sándor II. 
tŐ1'm. (Érd), Elekes János törm. (Tapolca), Enyedi András 
őrm. (Szombathely), Erki József tőrm. (Szendrő), Eszes Ferelle 
esö. (Bu dapest), Parkas alhdgy. (Gyömrő), Farkas Sándor I. 
thtts. (Pestszenterzsébet), Fehér Sándor I. őrl11. (Véménd), Fe
k ete Ferenc tőrm. (J ászapáti), Fekete József csö. (Gesztely), 
Pekete J ózsef III. tőrm. (Budaörs), Fenyves János cső. (Báta
szék), Föld'i István tőrm. (Dévaványa), J/utó alhdgy. (Kiskun
halas), Füleki J. alhdgy. Toponár), Fülöp J. II. tőrm . (MÓ1'), 
Füredi J . tőrm. v. (Hajdusámson), Füdes József thtts. (Mező
kövesd), Ga.lambos Antal őrm. (JáJszkarajenő), Gelencsér 
György tőrm. (Kocsér), Gémesi István thtts. (Budapest), 
Giczi János eső. (Baksimajor), Gödri József alhdgy. (Sajó
szentpéter), Gulyás Kálmán cső. (Rétság), Gulyás Sándor 
tőrm. v. (Fűzfőgyártelep), Gulyás Sándor tőrm. (Leányfalu), 
Gyárfás József thtts. (B icske), B . Gyovai István tőrm . (Duna
vecse), Gyüre Mátyás őrm. (Makó) , Hajdó Márton thtts. 
(Solymár), Hajduböszörrnényi örsről név nélkül, Hajmási 
István cső. (Császár), H almos József cső. (Budaörs), Halmos 
KárolY cső. (Bonyhád), Ha.r.qitai István eső. (Szombathely), 
Hatházi Dénes alhdgy. (Soroksár), H avasi András tőrm. 
(Csurgó), Havasi János cső. (Ukk), Hegyesi Sándor tőrm. 
(Szabadszentkirály), H e1'ltádi István cső. (Domoszló), Heve,~i 
Gábor őrm. (Szigetmonostor), HOl"ányi István cső. (Tápió
sáp), H OTváth Antal IV. tőrm. (Szombathely), Horváth Ignác 
cső. (Bodvaszilas), Horváth István I. tőrID. (Budapest), Hor· 
váth László cső. (Törökbálint), Horváth Sándor cső. ' 
(Budapest), Hugai István cső. (I,ónya), Buszál' Dénes cső. 
(Nagytétény), Ilonka Sándor cső. (Csemő), J akab Imre thtts. 
(Csemő), Jánosfalvi József cső. (Aba), Jenőfi Mihály 
eső. (Solymár ), Juhász Ferenc tőrm. (Kisgyőr), Juhász 
Ferenc tőrm. (SzékesfehérYár), Kalmár József cső. (Csillag
hegy), Kalmár Péter őrm. (Budapest), Kaposi István cső. 
(Cegléd), Km'asz László tőrm. (Makó), Karácsony Bertalan 
cső. (Bánréve), Kántor István III. tőrm. (Tapolca), Káplár 
János' szv. thtts. (Szolnok), Kávai Péter őrm. (Apátfaiva), 
Kemecsei Miklós cső. (PutnŰ'k), K erekes András thtt.~. (Makó), 
Kerepesi János cső. (Lónya), Keresztes István Ő1'I11. ('romyi
szentmiklós), Kiss Ferenc őrm . (Helvécia), Kiss Is~ván cső . 
(Törte!), Kiss István IV. cső. (í'f;emő), Kiss József III. őrm, 
(Páka)' Kiss Sándor II. tőnn. (Budapest), Kispál Jáno~ thtts. 
(Budapest), Kóbor János őrm. (Kőtelek), Kocsis And,"' s 
őrm. (Nyergosújfalu), Koncz E,lek cső. (Almáskamarás), 
Kovács Albert cső. (Páka) , Kovács Ferenc cső. (Peremarton
g'yáTtelep), Kovács Ferenc III. cső. (Dombóvár), Kovács 
Ferenc III. őrm. (Abony), Kovács János tőrm. (Budapest), 
Kov ács János III. tőrm. (Somogyszentmiklós) , Kovács Ká
roly cső. (Egyházasrádóc), Kovács Lajos V. tőrm. v. (Lkk) , 
Kov ács Sándor III. őrm. (Ostffyasszonyfa), Kozma Gábor 
eső . (Himód), Kökényesi József őrm. (Cegléd) , Kőmüves Pál 
tőrm. (Abony), Kövi Pál alhdgy. (Bicske), Lakatos Sándor 
tőrm. (Szendrő), Laki Ferenc ő1'm. (Ajka), Laki István thtts. 

Kényelmes részletfizetésre vásárolhatunk SZOLNOKON 
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TISZTI CIPŐK ES CSIZMRK 
Sí és va d ászci p ök elsör ,o d fi anyagból 
MÉ R TÉ KSZER}N T IS K A P~AT ÓK ~ 
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"T U R A N" sportcipőüzem ' ~ 
B udapes', VI. , Podmaniczk y-u. 49. T.: 122-353 , r A KATONAI SPORTISKOLAK szAuíróJt SZAKSZERD JAVíTÁSOK. z:!-~ 

';t1 
~ 

"Az élet csak ha ng ulat" - mondja a nagy lírikus; de az 
bizonyos, hogy egy-egy hangulat sokszor megszépíti az éle
tet. Talán a Iegkellemesebbek közül való a rág'Yujtás egy-egy 
:ió szivarra, cigarettára. A m. kir. Dohányjövedéknek a pá
risi viIágkiállításon is elismerést aratott gyártmányai, most 
nagyon ízléses, ragyogó karácsonyi esomagolásoan és össze
úllításban kerültek a trafikokba a rendes áron , idén II nor
mál-g'yártmányok mellett Nikotex minőségben is. 'Sok karú
esonyFa a latt fogjuk látni. őket s az illatos, vlilogatott gyárt
mányok kék fiistkarikái sok gondot, kétséget, bizonytala nsá
got fognak egy-egy p ercre elfelejtetni, hogy nztán felfrissül

,ten, új erővel fo lytassuk a mindennapunkért folyó küz· 
<Jelmet. 
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(Öttevény), Lendva'i György cső. (Lová~zpatona), Lepsényi 
János cső. (Esztergom), Lombos Ferenc cső. CBaksimajor), 
Magasi Péter thtts. (Ménfőcsanak), Magyar l\liklós őrm. 
(Budapest), Magyari Sándor tőrm. (Budapest), Magyarósi 
Imre tőrm. (Tata), Marton Márton tőrm. (Monor), Mátra
házi Emil cső. (Fót), Mázsári Mihály cső. (Méhkerék), Mészá
ros Fereno n. cső. (Ajka), Molnár Vince . cső. (Tornyiszent
miklós), Molnár Lajos cső. (Pestszente.rzsébet), Molnár János 
thtts. (Domoszló), Monostari Márton cső. (Esztergom), V. Nagy 
Bertalan tőrm. (Szálka), Nagy György I. cső. (Kocsér), Nagy 
István V. cső. (Magyargencs), K. Nagy János cső. (Alsódabas), 
Nagy Károly cső. (Érd), Nagy József II. thtts. (Szombat
hely), Nagy Lajos II. cső. (Monor), Német Antal alhdgy. 
(Balatonföldvár), Németh Antal alhdgy. (Salgótarján), Né/Mth 
Ferenc I. tőrm. (Aba), Németh István VI. szv. thtts. (Szom
bathely), Németh Károly tőrm. (Császár), Németh Sándor II. 
tőrm. (Andocs), Olaj Lajos őrm. (Öttevény), Őri Sándor cső. 
(Szombathely), Palotás Ferenc II. cső. (Balatonszemes), Palo
tás József tőrm. (Pécs), Papp János cső. (Pét-gyártelep), Papp 
Lajos thtts. (Nagykőrös), Pap Lajos őrm. (Véménd), Pap La
jos IV. cső. (Villány), Párkányi István cső. (Sopronbánfalva), 
Pásztor János tőrm. (Örkény), Pelény.i János cső. (Lakihegy), 
Pelhő István tőrm. V. (Bakonycsernye), Péteri Imre őrm. 
(Lenti), Pongrácz János őrm. (Szombathely), Pozsgai János 
cső. (Cegléd), Pöntör János cső. (Tatárszentgyörgy), Pusztai 
István cső. (Alsódabas), Rajna László cső. (Abony), Rákóczi 
János cső. (Szombathely), Ráskövi András cső. (Tatárszent
györgy), Romhányi András tőrm. (Tatárszentgyörgy), Rozsa 
István I. thtts. (Pilisvörösvár), Rusai Pál cső. (Nagytétény), 
Sándor Fereno cső. (Fertőszentmiklós), Sánta Szilveszter cső. 
(Örkény), Sármezei Ferenc cső. (Somogyjád), Simon János 
őrm. (Pacsa), Simon Lajos tőrm. v. (Rákóczifalva), Simon 
Márton őrm. (Németlad), Sipos Illés cső. (Kelebia), Siroki 
József tőrm. (Budaörs), Solymos Lajos cső. (Pét-gyártelep), 
Süveges András cső. (Bogács), Szabó András II. tőrm. 
(Sajószentpéter), Szabó Agoston őrm. (Bia), Szabó DéneA cső. 
(Perkáta), Szabó Gyula I. cső. (Pesthidegkút), Szabó J ózs·ef 
cső. (Soroksár), Szabó József IV. tőrm. (Bábolna), Szabó 
János I. tőrm. (Leányfalu), Szabó Sándor V. cső. (Nagy
székely), Szakály Imre thtts. (Szombathe,Iy), Szakonyi Kál
mán cső. (Vál), Szalai Mihály őrm. (Pacsa), Szarvas Imre 
tőrm. (Nógrádverőce), Szántó Lajos cső. (Törtel), Szegedi 
Ferenc cső. (Biharugra), Szegő Miklós thtts. (Badacsony
tomaj), Szendi Sándor cső. (Mez.őhegyes), Szernai Endre őrm. 
(Tarcal), Székely József thtts. (Rum), Székely Sándor őrm. 
(Úcsa), Szigeti Miklós őrm. $ánokszentgyörgy), Sziklai 
Ferenc thtts. (Monor), Sziklás József cső. (Bakonyjákó), 
Szinnyai László őrm. (Rákóczifalva), Szita József cső. (Szo
mor), Szombathy Lajos cső. (Battonya), Szőke József Wrm. 
(Nagykőrös), Szuromi István cső. (Alag), Szücs Balázs cső. 
(N agy tétény) , Takács J ó Z!S ef cső. (Tököl), Tamási .T ózsef cső. 
(Rátót), Tari Kálmán tőrm. (Katymár), Tarnóczai Sándor 
thtts. (Nagykanizsa), Tálos István Wrm. (Budapest), Tátrai 
cső. (TiszafÖldvár), Tihanyi Imre tőrm. (Szombathely), Tomor 
.Tános cső. (Szany), Tóth Antal II. tőrm. v. (Endrőd), Tóth 
Arpád cső. (Mezőberény), Tóth M. István tőrm. v. (Cegléd), 
Tóth János VI. cső. (Örkény), Tóth Kálmán prb. cső. (Nyir
egyháza), Tóth József I. cső. (Somogyszentmik16s), Tóth 
Károly III. cső. (Magyargencs), Tököli Sámuel őrm. (Szom
bathely), Törők Bertalan cső. (Oros), Török János cső. (Ib
rány), Törők Lajos II. őrm. (Szombathely), Török Sándor 
cső. (öriszentpéter), U.ivári Jenő cső. (Kistelek), Urbán Gyula 
cső. (Tököl), Urbán László I. cső. (Cegléd), Váradi József 
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Csendőrség! nyomtatványok O<.s f e lsz e r e l é s 1 cikkek nagy 
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Lhtts. (Buu<J,örs), Vajas János thtts. (Mezőtúr), Varga Balázs 
tőrm. v. (Tápiószecső), Varga Lajos tőrm. v. n:Jjszász), Varga 
Mihály őrm. (Jászkarajenő), Vass Ferenc cső. (üsolnok
Augusztatelep), Várnagy András thtts. (Abony), VeresSe 
János tőrm. (Hajdunánás), Vessző Imre cső. (Abony), Végső 
Mihály thtts. (Pácin), Vida Sándor cső. (Szombathely), Vince 
György őrm. (Páka), Vil'ág József cső. (Erdőcsokonya), Vörös 
}1'erenc cső. ('rárnok), Zólyomi István cső. (Nagytétény), f:sen
gellér József őrm. (Szany), Zsü'os Sándor őrm. (Fót). 

A jutalom odaítélés ét a sorshúzásra bíztuk, am1 
Kalmár Pétcr őrmesternek (Budapest) kedvezett, tehát övé 
az első díj és az ő képét közöljük elől. A tömeges pályázatra 
való tekintettel sorshúzás útján még a következőknek jutta-

. tunk jutalmul és emlékül egy-egy művészi, csendőrtárgyú~ 
bekeretezett festményt: Böjthe Albert alhdgy. (Abony), Duka;. 
Dénes thtts. (Nagykőrös) és Juhász Ferenc tŐrnl. (KisgyŐrj . 

• 
A járőr karácsonyfája. 

, (Pályázat.) 

Mai számunkban egy holdvilágos, havas erdei képet köz
lünk, rajta egy járőr. Irják meg a pályázók: mi történik ezen· 
a képen? Irják meg azt is: mik lehetnek annak a járőrnek 
a gondolatai? 

A legszebb pályázatot ennek a képnek a bekeretezett el'e
detijével jutalmazzuk. Pályázatot csak a csendőrlegénység 
köréből fogadunk el. Határidő 1938 január 15, az eredményt a 
február l-i számunkban fogjuk közölni. 

• 
Hogyan portyázzunk ? 

(Pályázat.) 

Nem adunk irányelveket, nem adunk kél'dőpontokat. Min-· 
den pályázó nak magának kell tudnia, melyik oldaláról és. 
miért fogja meg a kérdést: a megelőző szolgálat rendszerét 
úgy, hogy az eredményt a legkisebb erő- és idő felhaszná
lással érjük el. Egészen újszerű tervekkel, gondolatokkal is. 
pályázni lehet, de mindent meg kell indokoini és számításo
kat s azonfelül lehetőleg vázlatokat kell csatolni. At kell 
gondolni az egész megelőző szolgálat jelentőségét és azzal 
kapcsoJatban mai arányait, rendszerét és módszereit, a ren
delkezésre álló erőt és időt. Csak komoly munkát kérünk, 
hevenyészve az ilyesmihez érdemlegesen hozzászólni nem 
lehet. 

Pályázatot csak a csendőrlcgénység körébő l fogadunk el. 
A legjobb pályázatot 50 P-vel, a következőt 30 P-vel, a haT
madilcat 20 P-vel jutalmazzuk. Határidő: 1938 február 15, az 
eredményt a március 15-iki számunkban fogjuk közölni. 

A csendőr-levelezőlap ok szépek, művésziek. Ma
gunkat becsüljük meg, a magunk népszerűségét és 
tekintélyét emeljük, ha izléstelen cifraságok helyett 
a magunk levelezőlapjain üdvözöljük rokonainkat és 
ismerőseinket. 

A szerkesztésért és kiadásért felelős: 

MOHÁCSY LAJOS százados. 

Stádium Sajtóvállalat Részvénytársaság, Budapest, 
V., Honvéd-utca 10. - FeleiőR: Győry Aladár igazgató. 

Katonai térhépeh, s%olflálari "önyve" I 
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Komplett lak~sberendezések, kárpitozott bútorok. Speciális bőr, 
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